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Hans Mikkelsen
L .  I . .

8s1 u te m !

Akeg holder sandste ufornoden at tale noget til disse 
W , Comoedier« Forsvar / thi det var kun at kaage op 
iglen det som Sign: JustJustesen har saa tit prardiket 
»m tilforn. V il den gunstige Larser ,cke lade sig no,e 
med det som tilforn er saat/ saa ssrssg kun selv engang 
at strive rn Comoedie icke om D  Faustus eller Finke« 
Ridderen men en Comoedie af Characteer/ arbeid et 
heelt Aar at giore den ustyldig / og see til alligevel om 
rcke en eller anden vil udtyde den paa sig. Det er 
alt hvad jeg har at sige denne gang/ forbliver i det 
»isrige

H. M.

p. §. VM nogen stulde udiolcke det som
rn Karrigstab at jeg ingen Exewplarer for« er bort af 
mine Boger. Da er dette al mercke/ at s åsom jeg 
ffr'ver noget oste/ er jeg at ansee lom andre K odimrnd/ 
hvilke hvor rcsolute de end rree forarre de dog irk' aie'ne 
vort noget as de Virer som de idelig drive Handel wcd. 
Thi ,'aasom mand har mange Kiendingcr kand >r. nd 
tcke forarre en uden mand oglaa stal forrre en .»r^en.

Handelen kunde ellers falde til en Banqreroute.



ûtt suttesens Betenkliitig
over L0IV10LV1LL.

er har tilfo rn  vorret Tvistighed blank 
Skribenter om Comoedier: nogle 
har holdt dem skadelige og forarge- 

op lige: andre igien fornodne og opbyggelige, 
ktt Cyprianus fordommer Comoedier/ sigende: 
eje ; andre F(e»
ng dre igien holder dem ustyldige. Ludvig den 
^  Hellige driver Comoediantere udaf Frank­
en! rig . En anden/ ligesaa gudfrygtig Konge som 
er h å n d /fs re r dem ind igien. En P rin d s  de 

det Conri skriver en heel B o g  imod Comoedier/ 
sigende: Comoediers Henseende er/ at op- 

^  xsre Affecterne/ og den Christne R e lig ion - 
a t stille dem. En stor Theologus derimod seet­
ter andre Forretninger tilS id e /o g  bruger sin 
Pen t i l  at forsvare Skuespil!. S a a  at ingen 

t af M aterie  synes meer problematist. Alle maa 
jeg stee har ret/ og de stridende Meeninger kand 
!>,d/ foreenes/ naar mand gior Forstiel paa kydstd 
 ̂^  og ubluc Comoedier. T h i at ville forsvare en 

var ligesaa daarligt/som at 
,en. fordomme H ans Capteivei. M en dermed si- 
. ger mand ophceves ickeTvistigheden: ver

sindes de/ dertilstaa/ a tS k ''- t l"H  kandnE, 
re ustyldige / men t i l l ia ^ e v  icke kand lide/ at 
brave og gamle F o rd rive  T iden bort med at 
see og lcese Bocne-Leeg. Andre derimod hol­
de fo r/ at det er fast ligesaa ny ttig t/ at l«se 

u t t  a  r  Co-



Comoedier / som Postiller. N a a r  en Hugo 
G ro tius adsporges a f andre lcerdc Folk, hvi 
hånd gaar med Tercntium i sin Lomme ? sva­
rer hand/fordi hånd er det vcerd. V i l  mand 
vide / hvad N y tte  hånd haver afSkuespills 
Lorsning/svarer hånd: B o rn  lcese et derudi 
vgMcend el andet. S a a  at Tvistighederne 
herudi ogsaa,let kand ophorves; thi hvo kand 
noegte/ at Amphitruo og Menechnrer ere jo 
ftrevne alleene for T id s fo rd riv ; hvo kand og- 
saa noegtei at der jo erLoerdom og M ora le  udi 
A u lu la ria . S ig e r mand/ hvorfor menger 
mand da saa meget u-nyttigt Galskab udi 
moralfte Comoedier/ da svares/ hvorfor for­
gylde Apothekere deres P ille r ;  der heeder jo :

V i l  M ollere haveFolk t i l at faa enM isan- 
trope t i l  Livs/ maa hånd forgylde den med 
en Medicin /«» A t menge G a lftab  i 
Comoedier/ er derfor ligesaa fornoden/ som 
at smorre Hjulene paa Vognen og at bruge 
Dricke t i l sin M a d ; thi uden det forste kand 
det sidste icke fordsyes. M and  kunde da her­
udi saavelsom i mange andre T in g  let kom­
me overeens/ naar mand gaar t i l  den rette 
^  efterser hvad som er den eeneste og

holder det gandfte u- 
l>ro «l)er contra her ud i; 

h'kidemlg lit  tvende smaa 
S porsm ga l/ som udt disse T ide r ere blcvne

giord-

1
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gwrdte/ ved Lejlighed a f disse nye anrettede 
Dansse Comoedier/ nemlig i.  O m  det stri­
der mod visse Personers S ta n d  og Chara­
cter/ at ssrive Comoedier. r. O m  det er some- 
lig t og anstændigt for smuckeMcends B o rn /  
a r  lade sig bruge t i l  Theatralsse Exercitier. 
D e t forste er icke meget vansseligt at besvare/ 
eftersom vi have Comoedier og lystige R o ­
maner ssrevne a f Forster/ Grever/ B arone r/ 
R iddere/ja  Prcrste/Muncke og Jesuiter i vo­
re T id e r/ og a f de habileste og stsrste M a n d  
udi gamle D age/ som enten ssreve selv eller 
hralp andre derudi. D e  Graker havde saa 
stor 2Crbodighed for Comoedie-Skrivere/at 
de forregave,' Aristophanes styrckede Athe­
ner? meer ved sine Comoedier/ end dens 
K r ig s -M a g t baade t i l  Lands og V a n d s . 
J a  Kongen afPersien udi de vigtige S p o rs - 
maal / hånd giorde t il de Lacedamonisse Ge- 
santer/ spurdte dem: hvordan Aristophanes 
levede/ som bemeldte Comoedie-Skriver selv 
vidner i et a f hans Skuespil! kaldet Achar- 
nenfts/ hvilket omendssiont det er hart ad 
llgesaameget outreret/ som den Chinesisse 
Phllosophi M eening/ at en S ta d  icke vel 
kunde regieres uden Musiqve/ saa sees dog 
deraf/ udi hvilken Agt Comoedier have va­
ret holdne a f de meest ssionsomme N a tioner 
' gamle D age /  da Skuespill vare lang tfra  
lfre saa reene og kydsse/ som de ere nu om­
stunder/ ej heller saa sindrige eller moralsse.

az «V-t



V e l er sant/ atAm phitruo og Gnieren/ som 
M oliere har oversat a f P la u ti Comoedier/ ^ 
staar endnu i vore T ide r udi den fsrste Clas, 
se. Men Resten derimod svarer aldeclcs icke 
de rtil/ langt mindre Tercntii ogAristopha- 
nis Comoedier. T h i omendstiont de/ der ere 
Patroner a f de gamle Comoedier/ kand sige/ 
som sant er i viste M aader/ at hver N a tio n / 
hvert Seculum  har sin S m a g  / saa at det/ 
som var den storsteZiirlighed udi Gråkernes 
T ide r/ meest kand sturre udi vore Orne / og 
det som nu skurrer meest udi vore Orne/ kand 
vore Efterkommere finde meest S m a g  ud i/ ,, 
hvorpaa Blackmore / en Engeli ander / g ir 
mcrckelige Exempler alleene udi sin N a tio n . 
Nu/siger hånd/ finder jeg/ at vor N a tion  har 
haft storst Behag udi merckelige Hendelser 
vg utroelige B ed rifte r og vandrende R idde­
re ; n uu d iO rd a fd o b b e lM e e n in g /n u u d t 
prcegtig S t i i l /  nu udi sode og behagelige 
Ta le -M aader/ artige In d fa ld  og Lignelser/ ! 
sg endelig i u-behagelig men grundig Lar- 
dom / ligesom udi M usiqven/ tilforn havde . 
mand Behag udi Harmonie / men nu udi 
Dissonancer og det som ffurrer i Orene. 
S aa d an t omendstiont det icke uden G rund 
fremfores t i l gamle Comoediers Forsvar/ 
saa folger dog deraf icke/ at disse T iders  
Menmster ere aldeetes blinde udi at dom­
me om gamle S k r if te r ;  chi det som mand 
kalder In d fa ld  o - er a ltid det same/

.  og



og omendstiont en kke er saa lyckelig/ at for- 
^ staarO riginaler/ kand hånd dog see a fO vc r-

scettelser/atAchilles hosHomerum taler som 
en grov V o g n -M a n d / og at en stor D ee l a f  
Aristophanis In d fa ld  har ingensteds hjem­
me. S a a  mand derfor kand fr it  sige /  at de 
nye Comocdier saa vel udi Artighed/ som udi 
Lcerdom og ZCrbarhed ovcrgaar de gamle/



med S ilk e -K la d e r/ hvorudover det ogsaa 
vardemu-anstomdigt. S a a  snart derfor at 
den hoyeLvrighed siger/ at det icke stal hol­
des u-sommeligt for stickeligeFolk/ at lade 
sig bruge t i l Skuespil!/ saa bliver det sirax 
icke meer u-sommeligt / og saa snart alle 
Byens Praster resolverede sig t i l at gaa paa 
Comoedien/ var det dem icke meer u-anst«n- 
d ig t end Gejstligheden udi Engeland og 
"Frankrig; ligesom naar en fornemme D a -  
mie vilde resolvere sig t i l  at sidde engang paa 
Parterren/ blev det holdet for en meget an­
stændig Mode for B orge r-K oner at giore 
Det samme. S a a  at alle flige Lvelser/ naar 
Le icke ere syndiae/ saasiiart LandetsMode 
-siger al de ere sommelige/ blive de strapsem- 
rnelige/ og saasnartden hsyeOvrighed fatter 
andet N a vn  derpaa stride de strap mod den 
saa kaldte Bienseance. Jeg v il icke tale om 
mange brave Folk i vore T id e r / der i deres 
Ungdom have agered Comoedier/ og siden 
ere bleven forstemmede t il Academie/ Kirker 
og S ko le r; thi det er ligesaa let/ som ufor­
noden at bevise.

A t skrive Comoedier holde ellers nogle 
Holk at vare et hvert lystig Hoveds V e rk /  
da dog Erfarenhed viser/ at neppe tree eller 
fire udi et heeltRige findes saadant Arbeid 
voxne; thi der udfodres a f en Comoedie- 
S k rw e r/ forst at hånd er Philosophus/ og 
har noje udstuderet det som kaldes

- udi



udl det Mennisselige K lo n ; for det andet/ak 
hånd har det P und / at igiennemhegle Lyder 
saaledes/ at hånd diverterer tillige. T red ie / 
k t i UnAmoginLltivn kond ^ovrelkillt kig
hvad V irkn in g  den v il have paa etTheatro; 
th l undertiden kand den Comoedie som er ly - 
strgst at lcese/ allerminst behage paa S kue - 
Pladsen; thi ved Klygter og artige In d fa ld  
kand fattes det/ som icke kand vel beskrives, 
men er noget som gisretTheatrum  levende. 
4. A t hånd a f gode Comoediers Låsning 
har faat alle de Regler i Hovedet/ som der­
ved bor »agt tages; dog maa mand tage sig 
vare/ at mand rcke s-ger atgiore et Theatrunr 
saadan levende/ at mand derved stoder arr 
mod det jom kaldes §Zet er vel for­
noden/ a t ontrere Charactererne/ men dog 
saaledes/ at mand lcke afen latterlig H eros 
gror en gall M and . N a a rJ e a n  de France 
knapper sin Kiole bagvendt/ kommer hånd 
nng l en hast for/ icke at vare rig tig  i Hovedet.

P  » L S - « ,  M S - S
Franske M oder/ saa siines m ig/ at det er gior-^

staa med et
G la s V lm  t Haanden fasten halv T im e / og 
strige sig has / for mand faaer den t i l  Livs. 
D erim od  kand jeg icke hitte paa noget/ at 
besinycke den borgerlig Adelsmands Cha- 
racter. M en naar jeg seer ham nu kaste sin 
(L laap-R ok af/ nu tage den paa igien/ for at 

a f  mercke



Musiqven klinger bedre udi den 
blotte 4.ro,e end ud iS laap-R ocken/ ilige- 
maade naar jeg seer ham lade sig indbilde/ 

^ E ffe K c y s e rs  S o n  er kommen til 
v a n s  alleene for ar fr i ril hans D a tte r/ saa 

rand >eg lcke mercke/ ak Characteren er outre- 
red/ men at Personen er Daarekiste-gall/saa j 
-L,oilean havde storre Aarfag at censurere 
oen borgerlig Adelsmand og den indbildte 
S yge/der i sin S tue  lod sig creere tit D octor 
K  at bl,ve frist/ end den gamle M and  som '
-Scapm fik n l at krybe i Seecken. En Co- 
moedie,  S k rive r maa beflitte sig paa/ at de 
S tycker hånd fo-rrestiller ere naturlige og . 
riden Affectatisn/ saa atT ilstuerne stal kun­
de bilde sig ind/ at det er A lvor. D e rfo r var 

at suste/ at i alle Comoedier Scena var 
udi det Land/hvor de forrestilles/atTilstuer- 
ue kunde flippe fo ra t fingere sig andre Lande 
, Hovedet/ og ligesom bilde sig ind/ at saa 
v a d e h a v e  faat deres Paffeer-Sceddel/ 
nu. fE'ltblrk med det heele Comoedie-Huus 

^rfiy tted  t i l  Rom/Grcekcnland/ S p a -  '
"drig. Fornuften viser ogsaa/ 

^ "  ^aa stur^e i delicate S re n / at hore en 
L A  H'stone forresiilled paa D anste /

paa '

d -O m  de der -versa,,- M -U m p  E « m °-d L



vilde med Scena forandre Navnene/ og glo- 
re icke alleene Ordene/ men heele Comoedien 
D a n s t/ det jo havde langt bedre V irk n in g / 
og naar heele Comoedien stal varre Dansk/ 
saa maa icke alleene Scena og Navnene/ 
men og Charactererne vcere D anste ; og er 
derfor adskillige fremmedeComoedier aldee- 
les icke beqvemme for vor Skueplads. T a r -  
tu f hos M oliere kand aldrig blive D ansk/ 
thi Hoved-Personen er en D irecteur de 
Conscience/ som under Helligheds S k in  be, 
mcrgter sig Herredomme udi et H uus/ hv il­
ke flags Folk voxe alleene i de Roman C a­
rl) olske Lande.

Alle Doctor-Comoedier ere ogsaa urime­
lige her i Landet/ hvor den Medicinste N a ­
tion er et fornemme Folk/ der aldeeles icke er 
befeenget med dr Lyder/ som sindes hos de 
smaa omlobende M edici paa endeel andre 
S teder. Jligemaade passer de meget R o ­
mansk forliebteSkuespill sig meget lidet her 
paa S tedet/ og haver icke den Grace her som 
udi Engeland eller andre N ig e r/ hvor Folk 
henger sig a fK ierlighed; thi der er gandste 
icke fornoden/ som nogle forregive/ at enhver 
Comoedie stal endes med ZCgtestab; thi 
naar en Comoedie-Skriver ickun fvrrestil- 
ler en Lyde med sin rette Farve / saaledes at 
den underviser og forlyster tillige / har hånd 
i agt taget a lt hvad hånd bor i agt tage. 
Saaledes havde ZCfopus kundet passere 

a s for



for et meget smukt S tycke/ omendstisntden 
Poetiste B rude -V ie lse  udi Enden havde 
varet udeladt. M and  maa mage det saa/ 
at vore Tilskuere ved sindrige og moralste 
Skuespil! faar den rette S m a g / og saa lid t 
som mueligt forresiille lystige Eventyr/ hvor- 
udi ingen Lårdom er; paa det at visse Folk 
kand betages ald Aarsag at tractere vore 
Comoedier som Bornespill og T idsspilde/ 
ja mand maa mage det saa /  at mand kand 
sige t i l  vore Comoediers Forsvar/ at der­
ved icke alleene de Penge blive udi Landet/ 
som de fremmede og urimelige B ander t i l­
forn udfordre /  men endog at Tilskuerne an­
vender deres ledige T id e r vel og nyttig der- 
paa.

D ette  maa vare nok ta lt om Comoedier 
uvi A lm indelighed; nu v il stg skride t i l disse 
fom indeholdes udi denne Tome. D s n  for­
ste/ som kaldes Den Politiske Kande- , 
Stsber/ er a f alle bleven mest censurered 
vg haft den Lycke/ som alle gode Comoedier 
gierne have/ nemlig / at en hob Mennister 
derudover er bleven vreed. M and  har be­
skylder Autor derudi at have sigtet paa S v - 
righeds Personer / da dog ingen Comoedie 
n  t i l /  der meer bor tilfa lde A vrighed ; thi 
S a ttre n  sigter allcene paa visse Pralere 
blant gemeene Folk udi Fristader der sidde 
paa Vertshuse og criticere over Borgerne-

stcr



ster og R a a d / vide alting og dog intet. 
S lig e  Folks Characterer blive artig forre- 
stilled udi denne Kandestober/ som nogle a f 
Raadet bilde ind/ at voere dleven Svrighed 
paa det hayd kunde lcere at tiende sig selv/ 
og venne sig fra  sin forrige D aarlighed . 
Jeg tv ilerpaa/ at nogen stal kunde vise mig 
en Comoedie meer honnete og meer m oralst' 
th i om nogen Fe il er fornoden at forrestille i 
t t  Skuespil!/ saa er denne der gaar saa meget 
i  S va n g  blant Folk / som icke vjde det sely. 
D e n  kunde maastee have saadan V irk n in g / 
om den blev spilled udi Holland eller andre 
f r i Republiqver /  at en Kaesverkoeper stulde 
i lang T id  betencke sig at opregne de F e il / 
som enTurenne/ en Eugcnius har bcgaaet 
udi den eller den Campagne. Comoedien 
er ellers icke mindre lystig end m oralst; thi 
den har holdet Tilstuerne i Latter fra B e ­
gyndelsen t il Enden/ og derfor a f alle er 

. spilled med stvrst P ro fit for de Vedkom ­
mende.

D e n  anden kaldes Den Vægelsindede. 
En rarCharactere/ som icke er udfordt i no­
gen Comoedie; thi Autor har bemojed sig 
icke alleene at strive nye Comoedier/ men 
vgsaa ra re / da de fieefte fremmede / end- 
ogsaa mange a f M olleres icke aldeeles ere 
saa nye / som Folk bilder sig ind. U di den- 
de Comoedie er Hoved-Personen en D am e /



der har sexten S in d  om D agen / hvilken 
Character jo vanskeligere den er at forestil­
le / jostorreBerommelse har den forhvervet' 
Madam e M onta igu / der har fordt den saa 
vel ud. Jcke desmindre er den dog ej spil­
let med den Fremgang som den forrige/ for­
medelst nogle alvorlige Scener/ som de flce- 
ste icke begrebe udi forskningen. S a a  der 
ere adskillige M e n ing e r om samme Stycke; 
thi nogle holde det nest Barderen for det 
flelteste; store Kiendere derimod a f alle fem 
for det beste.

D e n  tredie Comoedke heeder Jean de 
France eller Hans Frandsen /  hvilken 
saasom den er en ditter S a tire  mod de saa 
kaldte Perits M a itre s / der scrlte deres Foe- 
drene A rv  til Udenlands for at glemme de­
res eget S p ro g / og forgive Landet med-frem- 
mede M oder/ saa holdes den for vores N a ­
tion det nyttigste S tycke/ og saasom den er 
icke mindre latterlig end skarp/ saa har den 
fundet en synderlig Behag saa vel hos hoj e, 
som lave / og holdes for den kostbareste.

D e n  fierde kaldes Jeppe paa Bierget 
eller Den forvandlede Bonde /  en a f 
B iderm anni gamle H isto rie r/ som Autor 
har udfordt i en Comoedie. D ette  er den 
eeneste M aterie som icke er opfpunden udi 
Autors egen Hierne /  hvorfor hånd ingen

B erem -



Berømmelse forlanger de ra f/ hvor vel de 
artige K lyg te r/ som legges udi Bondens 
M u n d / og bevcrge alle flags Tilskuere t i l  
idelig Latter/ ere hans egne. D e n  blev 
spillet forste gang meget ilde/ formedelst en 
Forv irring  som samme Aften rciscde sig 
blank Acteurerne/ men anden gang alle 
Folk t il Fornojelse/ soer formedelst Perso­
nen Monsieur G ram  der agerer saa natur­
lig  en S ie llands  Bonde.

D e n  femte Comocdie heeder Meftev 
Gert Wcftphcrler/ hvorudi Hovedper­
sonen er en der dråber Folk med Snack. 
D ette  Stycke havde kun tynd Lycke forste 
Præsentation; thi saasom Personen havde 
kun tree M aterie r at tale om/ saa syntes de 
fiecste/ at de ofte Repetitioner giorde Co- 
moedien u-behagelig. Autor derfor/ saa­
som hånd merckede/ at mand icke gav agt 
paa Comoediens rette L jc-M ercke/ tog sig 
for andengang at forklqre den ved enP ro - 
logus/ og vise at just i det /  som mand laste- 
de/bestod Styckets D y d /  hvilket havde 
saadan V irkn in g  at Comoedien anden gang 
blev ligesaa meget roset/ som den forrige 
dang ^ ^ ^ a s te t/  v il i Fremtiden efter 
a^ Anseelse passere for et a f Autoris bcste

i „D isse Comoedker ere bleven spillet v-xes- 
! v lls  med de allerstørste Comoedier oversatte

a f



a f Fransten /  hvorudover de have staaet 
storre Fare end nogle andre nye-giordte 
S ty c k e r;  thi M olieres Comoedier hvor- 
vel de ere saa forslidte paa andre S teder / 
a t de hartad icke kand bruges uden i N ods- 
Fa ld  meer/ saa dog passere de her for sand­
ste nye blank Folk / som icke forstaar Franst. 
S a a  at disse O rig ina ler have holdet S ta n d  
med de Franske/ icke fordi de vare nye/ 
men fordi de ere blevne holdet ligesaagode/ 
hvorvel derudi er intet for Lynene;  ingen ^  
M ach iner/ Præsentationer/ Masqverader 
og andet deslige/ som locker fleece Tilskuere 
end Comoedien i sig selv / som kand sees a f 
den borgerlige Edelmand/ hvilken omend- 
stiont det er et a f M olieres flette S tycker/  
holder bedre S ta n d  end Gnieren/ som er 
det beste/ alleeneste for den Tyrkiste M u f t i 
og Masqveraden / hvorpaa de storste K ien- 
dere dog mest stode sig / saa at den Behag 
som Folk har fundet i disse nye Stycker rei­
ser sig alleene a f Comoedierne i sig selv/ 
saasym Autor intet har givet for Lynene/ 
men alleene for L rene / og icke forderved 
Comoedierne ved selsomme Præsentationer/ 
for at behage G allerie t/ eller siet dem for 
meget paa S k ru e r/ for alleene at behage 
Logerne. D e  Comoedier ere i mine Tank­
ker de beste/ som behage a lle / hvorfor jeg 
regner icke M olieres Misantrops for andet



rud en smuk og sindrig S am ta le  /  men kcke 
for nogen god Comoedie/ saasom den ene 

. P a r t  derudi fa ttes / som kaldes Festk-
a n e /  "S Kunst a l komme Folk t i l

A u to r har derforuden skrevet en hob 
andre Comoedier/ og ved saadant og an­
det hans rdelige Moye og Arbeide foraar- 
saget/ at vores D anste / som tilfo rn  i in ­
gen Anseelse hid indtil har va re t/ nu om- 

-  stunder rerser Hovedet i V e ire t baade mod 
det Franske og tzngelske.

Foruden de Stycker som findes udi den­
ne <ome har hånd giordt ic> andre/ som 
ligge fardtge/ nemlig

6. Barstlftuen.

7. Den Ellefte Junii.
8. Jacob von Tyboe eller Den 

stor-talende Soldat. ^  "
9. Den Stundeslose.
10. Johannes Montanus eller 

Hans Berg.

"  S S L L N S -
rr. Ulys-
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I .  5 c .  i .
M m o n iu s . ^

:eg kand svcere paa / at m i t H i E  sid­
der mig i m in H a ls ;  thi jeg stal M  
med Mester H erm an/ og begicrre 

hans N i t t e r /  som jeg ienge har vceret forto­
vet med/ men hemmelig. D ette  er den tre­
vle gang jeg har varet paaV eyen / men er 
gaaen tilbage kgien. V a r  det icke for S ka m  
skyld og den Bebreydclst jeg mqa lide afmkn 
M o o r /  saa glck det ligesaa t i l denne gang. 
D e t  er en naturlig Feyl og Frygtagtighed, 
som jeg icke let kand overvinde; hver gang 
seg v,l bancke paa D orren /e r det ligesom een 
VU holde min H aand tilbage. M en fris t
Mod, Antonius, er halv Tcering,dethielver
rcke / du maa dertil. Jeg maa pynte lid t paa 
mrgforst; thi Folck siger/at MesterHerman 
er bleven cunost paa nogen T id .

Hånd tar sinHalsKIud af/ og binder den om iglen/ 
karlen «am asbLommen og lemmer sit Haar,

N u  troer jeg nock/'at jeg saa vidtkand passe­
re, nu maa jeg bancke paa. S e e ! saa sank 
sk- er a r lig / er det icke ligesom een holder m in 

A  r  H aand.



-Haand. E j!  co^rasi Antonius/jeg veev/du 
har jo intet ondt g io rt: jeg kand jo icke faa 
meer end ney.

Bancker.paa.

§ L .  2 .
Henrich. Antonius.

Henrich adende paa et Smsrre-Brod. 
S e rv itcu r Mester A n to n i/ hvem v il I

Anto'hius. ' ' ' ! .
Jeg vilde tale med Mester H erm an/ om 

hånd var alleene. ^
Hcnrich. ^

J o  mand / hånd er endelig alleene/ men 
sidder og laser. '

D a  -r

Dersom der kom cn Forordning ud/' at

^  -M en hgr hånd saa S tunder formedelst sit 
Arbeyd> at lase i stradane.Bogcr? ' !

I . s ta l  agte / at Hosbond har toe bestil-' 
ltticus' baadeKandeftober ogPo-  ̂ o

.. ^Anton ius.
D e l rnmex sig meget tidet sammen.

Hesi/



. Hcnrich.
har og mercket det samme; thi naar 

hånd glor noget Arbeyd/ som stalden skeer/ 
saa seer det saa politisk ud/ at v i maa stobe det 

i 5 ^  men v i s I  ellers tale med ham /  
saa kand ̂ g a a  lige rnd i d ag lig s tu en .

 ̂ ' Antonius. ' "
Jeg har et v ig tjg E re n d e  /  H enrich^h i /  

mellem os at sige- saa v il jeg beoioere.Hans- 
D a tte r /  som jeg saa lengehar varet forlover 
med. . . . .  , ' 7  . . . . .  . ,

^  ' ' Henrick). ^
D e t  er sandt; det ep min Troe et v ig tig t 

æ rende: men hor Mester A n to n i! I  maa 
«ae tage ilde op/ at jeg varer jer om en T in g : 
m l ̂  tenckepaa/ at jer Ansogning skal lyckes/ 
oa maa I  satte jere O rd  paa S kru e r og fore 
en r iir lig  T a le ; thi hånd er bleven forbandet 
rnrre sk paa nogen T id .

Antonius.
N e , saa mand gror jeg cyHenrich; jeg er 
godcerlig Handvercksmand/ som ingen 

Complimentationer har la rd t. Jeg stiger 
kun slet og ret/ at jeg har Elskov t i l  H a n -D a t­
te r/og  begrerer hende t i l Hustrue.

andet! J a ^ a S je g  give m inH a lS / 
vm ^  faaer hende. I  det ringcste maa I  be- 
Sonde ;er ^.ale a f det O rd : Saasom  eller 
Eftersom; I  stal agte Mester Antoni /  at I  
va r med en studeket M an d  at bestille/ der 

2l z l«ser



laser D a g  og N a t  politiske B oger/ saa hånd  ̂
maa blive gall. D e t meste/hånd paa nogen 
K id  har haft at dadle paa Fosckene her^i 
Luuse t/e r/a t der er saadantgetNeent Vasen 
hos os alle/ besynderlig hos m ig / hvilken 
hånd aldrig neoner/ uden hånd kalder m ig : 
D in  liiderlige gemeene S lynge l. H ånd 
vilde endelig med D ieve ls M a g t forleedcn 
Uuge /  at M u tte r skulle gaae med A d ria n s  
stiont hånd kom ingen V e j derm ed; ^ th i 
M u tte r er en G udfrygtig  gammeldags Ko­
ne/som heller lood sitLiv/end lagde sin flasked 
Troye af. H ånd gaar frugtsommelig med 

.  noget / hvad Pocker det ogsaa er; derfor/ om 
I  v il lyckes l  jerFrieratz/ saa m a a J  folge 
m it Raad.

^  Antonius. -
Jeg agter m in T rve  ingen S lin g r in g / 

mcn gaar liig e til.  ^  '  ' '

8 c.
Henrich aveene.

D e n  stsrste Vanskelighed ved at frie er 
«t hitte paa / hvorledes mand skal begynde 
sin <a te ; Jeg har self eengang gaaet paa 
T n e n e / men kunde i storken D age  jcke hitte 
paa hvad jeg skulle sige. Jeg vidste nock/at 
mand stuve begynde Ta len a f de tD rd  saa- 
som A e r eftersom/ men det var Ulycken/ at 
,eg icke kunde hrtte paa andre O rd  at hefte t i l  
dette saasom. Jeg gad derfor icke plave mig ,

lenger



lenger dermed/ men gickken og kisbte mig en 
Form ular hos Jacob Skoele-Mester for 8 tz/ 
thi hånd selger Stycket saaledes; men det 
lob forbandet galt a f for m ig ; thi da jeg kom 
m idt udi T a le u / kunde jeg icke hitte paa Re­
sten/ og jeg undsaae mig ved at tage P ap iire t 
op a f Lommen: Jeg har kundet profect fore 
den T a le  baade for og siden/ som m it Fader 
V o r  / men da jeg skulde bruge den fyr a lvor/ 
kom den i baglaas for mig. D e n  varsaale--

^ 'M e s t  trenstlrg S a lu tem s Hilsen e rje g  
Henrick) Andersen a f velberaad H u  /  D r is t  
vg Tilffyndelse hid kommen ar lade eder v ii-  
de at jeg er ey meer a f Stvck og Steen enV 
andre/ og firasom a lting  iV e rd e n  finder hos 
stg Elskov endogsaau-markende Becster; a lt- 

^saa er jeg med G U D  oa TCren hidkommen 
u-vcrrdig at beglarre og forlange e d e rtilm in  
hrerrens Allerkiariste. S y n e s  jer ickeMos- 
siors at den var 8 tz. vcerd/ v il nogen ellers a f  
jer give mig mine s tz.igien/ va vrl jeg gierne 
overlade je r den r  thi jeg bilder mig ind/ a t 
hvo der kand fore samme T a le  ve l/ kand faa 
hvilken brav M ands D a tte r hånd v il be- 
g^crre. V i lJ g iv e  mig 6 tz. d a ? jeg har m in 
<roe selv givet 8§. for den: skam derselgee 
den ringere. M en  Ver kommer V a tte r / jeg 
maalobe. ,

. A 4 5c. 4«



8c. 4. .
Herman von Brem en. Antonius.

Herman«' " . e.
H å n d  ffa fhave T ack/ Monsieur Anto­

n iu s / for sit Mode T i l M /  hånd erensmuck 
fkkckelig K ak i; jeg t t 0 er nock min D a tte r 
kunde vare vel holden med h a m .. M en jeg 
»ildegierne have en t i l  S v iM S o n /d e r  har 
M dere ts inePolitiea . ^

M in  kieere Monsieur H e r in M ^ o n ^ Z r r - ' 
Men. M en mand kand icke fode Kone og 
B o rn  dermed. . /

Herman. ^
. Icke det? meener I / at jeg har k (Linde 
atdse Kandstober? I  skal ses det/ inden et 
halv A a r gaar t i l  Ende. Jeg haaber/ naav 
jeg har laset den Europceiste Herold kgienem/ 
a t mand stal node mig t i l  a i tage en P la ds  
an i Raadet. D e n  Politiste Nachtisch kand 
v g  allereede paa mine F ingre ; men den v il 
rcke forslaa; S kam  faa Autor/ hånd maat- 
1e havegiortdennogetvitloftigere. I  kien- 
-e r  vel den B o g ?

Antonius.
N e j jeg g isr icke.
^  ^  . Herman.
D a  stal ieg laane jer m in/ den er saa god/ 

fom den er siden / ald min heele P o litica  har 
jeg a f den B o g / samt afHercules og Hcrcu- 
1'scuS. M t - -



Antonius..
Den sidste er jo kun en Roman -  

> -.v ' Herman.
Ja  det er ftndtnock/ gid Verden bar'fulV 

af padane Romans Jes var paa envch

_)og med Forstand/ kand forestaae' 
ven stsrste Bcstilling/ja regiere et hecltjland.

Antonius. - .
J a  Vatter;naarjeg stal ffaae mig til Lers, 

" M /o c h y u r m  jeg mitHandvserck dermed.
 ̂ ' /  Herman.
Jeg siger jer Monsieur: Jeg agter icke 

»enge ar blive ved Kandstoberiet/ jeg bnrdte 
for lenge siden ar have forladt det; thi hun­
drede braveMvnd her i Byen har fagtmig: 
Herman von Bremcn ! I  burde varre noget 
andet: J a  vet er icke lenger siden end for­
sangen D ag/ at enBorinesterlod iRaadet 
kalde disse O rd : Herman von Bremen kun- 
de uock tiene til ander end K andM ee/ Yen-' 
Mand har det inde/ som marrae af os r R aa- 
der selv maa leede efter/ h vo ra fI kand stune/  ̂
arjeg icke doer Kandstober. V i l  derfor gier­
ne have en til Sviger-Son/ der legger sig ef>' 
ker S tads-Sager/ saasvm jeg haaber med 
Aden/ at baade hånd ogfeg ftal komme i- 
amadet. V i l  I  nu begynde paa den pslj- 
Me Nachtlsch/ laa vrl jeg Laminere jer hver. 
<overdag-Asten hvor v ,d rJ  er avancered. ''



>7

Antonius«
N e j ! m in T roe v il jeg icke/ jeg er for gam­

mel t i l at gaae i Skoele iglen paa nye. 
-H etm an. .

-  J a  saa er I  og icke stabt t i l  at vare m in  
S v ig e r ,S e n . Adieu.

8c. 5.
Geste von Bremenskone. Antonius.

' Geste.
D e t  er forstreckellgt med m m  M a n d /' 

hånd er aldrig, inde og ta r vare paa sit A r­
bejde; jeg vilde give noget got t i l /  a l jeg 
kunde faa  a t v ilde / hvor hånd har sin gang. 
M en sec l  Monsieur Antonius!' gaaer hånd 
her aveene./ V i l  hånd icke komme ind .

' Antonius..
N e j tack M u tte r/ jeg er forringe dertil.. 

Geste.
E j ! hvad er det for Snack?/

Antonius.
-J e rM a n d  har faaet politiste G rille r/ og, 

gaar med en Bormester i  M aven. H ånd ­
faster paa Nakken afHandvercks-Folck som. 
stg vg mine Liige; hånd bilder sig ind /a l hånd 
<r klogere end N o ta rius  P o liticus selv. 

Geste..
D e n  N a r /  denG ack/ v il I  agte ham«, 

^eg  troer for/ hånd bliver S taader og kom­
mer t i l  at betle s itB ro d / end hånd b l irB o r -  
mester^ L ia re  Anton ius;. I  stal icke agte-

h a m -



ham / oq lad icke den Godhed falde ,  som A 
har for tyin D a r t t r .

^  " Antonius.

^  Geste..
Jeg skal for vride Halsen om paa hende,' 

end hun stal faa en Politicus. I  gamle.' 
D age  kaldte M anv io  en S k ie lm  en P o li--

n  l
Je g  agter lcte heller at blive saadaneenx 

jeg v il ncrre mig reedelig med m it H iu lm a -

M cn h e rl 
med jer-

Geste..
H vad  v il I  m it B a rn  

Drengen.-
Jeg' vilde' gierne tale med Mester H er­

man..
Geste:.

H ånd  er ickeHiemme, v il I  siigemig Vett. 
Drengen:.

Jeg skulde hore fra vor M adam e, om det 
Fad varfcrrd ig / som hun bestilte for LUirger: 
siden; vichar hast ti og t iB u d  derom, mem 
Man vphvlderos kun med Snack..

Geste:.
B ecd je r M adam e/ min S o n , at hun icke

A . L  k ik-



bliver vred/ det skal blive vist fserdig til i 
Morgen.  ̂ ^

m it bierte B a rn '. naar I  bestiller no-^

l»am derom. Troe mrg paa mine z.'rv ve, 
stal blive fa rd ig t paa Loverdag. Adieu.

H er seerIm in  klare Antonius/ hvorledes 
det gaar t i l i vo rtH uus. V i  mister ved mm 
M ands Forsomelse et Arbejd efter et andet. 

Antonius.
k r  hånd da aldrig  hiemme?

S ie ld e n ; og naar hånd er hiemme / byg­
ger hånd Casteller i Luften / jaaa thandha r 
mgcnTancke t i l Arbejd: Jeg forlanger mtet 
a-f ham / uden at hånd v il have Indseende 
med Folckene; thi naar hånd gior noget/ 
maa Svennene giore det om igien;  seei der 
« P e ite r/ hånd stal lilstaa mine O rd .

Jea stulde fornemme eengang for alle/om 
. .  ^e k u n s

En anden D reng .

».. ^e k llN s

saa hastig Arbejde for os igien.
Geffe.

5c. 6



8c. 6
Peiter. Gesse Antonius.

Peiter.
H er er 'M anden ude , M u tte r , som ssaL 

have Penge fo r de 8 T s n d e rK u ll,  vsfick z 
gaar. ^  rZ.N-

 ̂ Gesse.
J a ,  hvor stak jeg tagePengene fra? hånd

faar at bie t i l m in M an d  kommer hrem; kanv 
du icke sige m ig ,P e ite r, hvor m m M aud har 
sin gang om D agen?  - 

'  ' Perter.
Omtrendt ved disse T id e r er hånd i et 

M in h u u s  hos Jacob von Lubek ved M u l-  
henbruck. D e r  holdes alle D age  et Colle- 
vium,som de kalderCollegrumPolemiticum? 
hvor over tolv Personer kommer sammen og 
snacker om S ta a ls  - S ager. Jeg var der' 
inde i gaar, men i en anden S tu e , og saae 
dem sidde alle ved et B o rd ,  ogHosbondyrV 
Bord-Enden.

Gesse. . ^
Kiendte du nogle a fdem ?  ^ ^

Peite r. ' ,
J a m « n d , jeg kiender dem alle, lad seer 

Hosbond og V erten  i  Huuset var toe ,  
Frandtz Parykmager z. Christopher M a ­
le r ^  G ilbert Tapetmager s Christian F a r­
ver 6. G ert Bundtm ager 7. Henning B ry g ­
ger 8. S iv e r t  Posekiiger §. N ie ls  S k riv e - 

A  7 rn ester



Antonius./ . ...
D e t er alle nogle feede K a rle / a tM e  om: 

iL la a ts -^ a g e r ;  hord te Iicke , hvad de ta- 
leoek

Peiter.
Jeg hordte detnock; men jeg forstood kun 

lrdt deraf/ jeg hordte nock, at de satte Key fe­
re/ Konger og Chuur-Fsrster a f /  Sg andre r  
deres <Lted ra.en. N u  talede De om T o ld / 
nn om Acc.se og Conjum ption/ nu om u- 
dygtlge Folck/ som var i R a a ve t, nu om 
Hamburgs Opkomst og Handelens For- 
frenimelse^u kastede de op iB o g e r, nuk ii- 
gede de udl Landkorte. Richard Bostcn- 
binder sad med en Tandsticker i Haanden, 
R a a d tt waa v«rc Secreteer i:

Antonius.
b a h a ^  D e t forste jeg moder ham , 

cmee?! D a g  H er S e -

„  Pekter:
. ^ . ^ ' ^ n  >cke mine O rd  igken/ gid Fanden' 
have med d e M c k  at bestil!?, som kand sirtte 
Konger og Forster, ja Bormester og Raad>

Geste.
T a le r min M and  ogsaa med

Pei»  .



Pelter.
Icke meget/ hånd sidder kun og grunder/ 

»g tar Snustobgck/ medens de andre taler/ 
og/ naar de har udtalet/ deciderer hånd. 

Geffe.
Kicndte hånd dig rcke da?

Peicer.
H ånd  saae mig ickc; th i jeg var i  en an­

den S tu e /  og omendffiont hånd hafde seet 
m ig/ saa hafde hansHoyhed icke tillad t ham 
at tiende m ,g ;  th i hånd hafde en M ine / som 
en Kreds-Oberst/ som den oversie B orm e­
ster/ naar hånd g ir Audience t i l  en M in ister. 
Folck/ saa snart de komme i Collegier/ faa r 
tlgesom en Taage foriSynene/ saa de icke 
kand see end deres bcste Venner.

Gesten
Ach! jeg arme Menn,'ffe! den M and  fs - 

rer os vrst i  Ulycke/ om Bormester og R a a d  
faar a t vnde saadant / at hånd sidder og re­
formerer S ta ten . D e  gode M a n d  v il in­
gen ̂ reformation haveher iHam bora. 
kun t i l /  om v i icke faar V a g t for vort H uus / 
forend v i veed et O rd  deraf/ og m in gode 
Herman von Bremen b lir  tracket i Fengsel. 

Peiter.
D e t kand nock ffee;. thi Raadet har a l- 

drrg haftmeer atsiige endnu/ siden den T id  
Kreds-Tropperne laae udi Ham burg D e t 

^ n r a g t i g t i l  at tage!

Ants--



Antonius.
?apperie! D e t er kun at lee a f saadane 

K a rle ; hvadkand en Kandestober/en M a h ­
le r/ eller Borstcnbinder vide a f S ta a ts -  
S ag e r. Raadet v il heller divertere sis end 
blive bange derover.

Gesse. , i,
Jeg v il derhen samme Oycblick/ ogk«ss 

Testen for. dem alle. Kom lad os gaae.

Colleglum Potttieum p r« s e y iirk - ,M

G ert Buntm ager. .
M e t  v il altsammen give sig paa nesse R ig s , 
^  dag; gid jeg var der en T im e. .J c g v il-  
de visse Chur-Fytsten a f Aayntz noget 
Lrene / som l-and ssulde tacke nug,for. D e  ^ 
gvtFolck vecd ickc/ hvorudi TvsslandsJn-  ̂
teresse beftaar. H vo r har mand nsgenTid 
hort en Kcyserlig 9 cesidcntzSrad som W ie n  - 
uden Flode eller i det rinueste uden GalleieW  
de kunde nock holde en K rigsH iode t i l  M -
zets Forsvar / dergivch jo nock Kriassseur 
nock Romer-Moncr'hen dertil. Sec om icke. 
Tyrcken er klogere. V i  kand aldrig leere 
bedre at fore Krig end af ham. Der.er >o 
Skove nock baade i L'stcr -Riae 'og Prag/ 
dersom mand kuy vil bruge dem en.enril 
Skive eller Master. Haste vi en Flode'i, 
Dster-Rtge eller Prag/ da lod nock Tyrcken

' eller



eller Frantzmanden fare at belejre W ie n  /  og 
v i kunde gaae lige t i l Constantinopel. M en 
ingen tencker paa saadant.

S iv e r t  Pose-Kiger.
N e j A ldrig  dogen M oors  S i« 1 ;  vore 

Forfadre har varet langt klogere. D e t 
kommer a lt paa Anstalter. Tyskland er icke 
storre. nu end det var i gamle D age / da v l 
icke alleene forsvarede os berommelig mod 
alle vore N aboer/ men end og tog ind ftoore 
S tvcker a f Franckerige / og beleyrede P a rts  
selv baade t i l Lands og V a n d s .

Frantz Parykmager.
M en P a r is  er jo ingen S s e -S te d ?

S iv e r t  Pose-Kiger.
S a a  maa jeg da forstaa m it Landkort 

meget ilde. Jeg veed nock hvor P a r is  lig ­
ger. Saaledes ligger jo Engeland ret her 
hvor jeg holderm inFinger/ her lober jo C a- 
nellicn/ her ligger E o rdcus / og her P a r is .

Frantz Parykmager.
N e j B ru d e r her ligger jo Tyskland og her 

strax ved Frankerkg /  som er landfast med 
Tyskland/ ergo kand jo P a r is  ingen S s e - 
S te d  vare.

S iv e rt.
E r  der da intet H a v  ved Franckerig?

Frantz.
N e j v is t; en Frandsm and/ som icke har 

reyst uden Lands/ veed a ld rig  hvercken a f 
Skibe ellerBaade atsige/ spor kun Mester

H e r-



»Herman: E r det icke/ som jeg siger. Mester 
-Herman?

Herman.
Jeg stal strax stille Troetten. H e rV e r t !  

kaan os jer Landkort over Europa I  har jo 
DanckwartS Lanvkorte.

V erten .
D e r  har I  eet/ men det er noget i S tycker.

Herman.
D e tv k l kckesige/ jeg veed nock hvor P a r i-  

ligger/ men v il kun have Landkortet for at 
overbevise de andre. S ee r I  nu S iv e r t  
her ligger Tyskland.

S iv e r t.
D e t  erret nock; jegkand fee det paa D o -  

naustrommen som ligger her.
3  det hånd streger paa DonaustriMimen/ steder Han- 

Kruset sm med Albuen / saa at Landkortet sov 
-rrvr-. ^

. ^  V e rte n ..
D e n  Donaustrommen lsbnoget for sterL 

D e  leer allesammen. H a / Ha/ha. ' 
H o r got Folck vi taler saa meget om frem- , 
mede S ager / lad os tale noget om H a m ­
borg. D e n  M aterie kand siye os nock at 
bestille; Jeg har t it  tenckt paa / hvoraf det 
kommer/ at v i ingen S teder har udi Ind ie n : 
men stal kiobe de V a re r  a f andre. D e t er 
en S a g / som Bormester og N aad nock burd- 
te betencke.

R i-



Richart Borftenbknder. ^  . .
T a l icke om Bormester vgR aad / skal v» 

d ie / t i l  de tencker derpaa/ kommer v i t i l  at 
bie lenge. HerudiHam borgbersm m esen 
Bormester alleene deraf/ at hånd kand holde 
det lovlige Borgerskab i Tvang.

Herman.
Jeg meener I  goode Mcend/ at det endnu 

icke er for sild ig; thi hvorfor skulde icke Kon­
gen a f In d ie n  unde os saa vel Handel som 
Hollcendernc/hvilcke har intet at fore did hen 
uden Ost og Smor/som gemeenligen b lir for- 
dervet paa Vejen. Jeg holder for/a t v i g ior- 
de vel / om v i indgav et Forslag t il Raadet 
derom. H vo r mange er vi her famlede?

Verten.
V i  ett kun 6 ;  th i deandttS trverjegickr 

kommer meere. ' ' ' - 
Herm an.

l . D e t  tt.a lt nock; hvad er jer M e n in g  H r .  
V e r t?  M o s  votere.

' - V erten .
- Jeger ganske ickefordetForflag; thi flige 

M user bringer ntange got Folck a f  S taden , 
som jeg harendaglig S k illin g  af.

S iv e r t  Pose,Ktger.
Jeg holder fo r / mand bor see meer paa 

S tadens Opkomst / end sin egen Interesse, 
og at Mester Hermans Forflag er det ypper­
ligste/ som nogenTid kand giores/ jo meere 
Handel vi d rive r/ jo meer maa jo S taden



G ert Buntm ager.
^eg  kand aldeeles icke samtycke dette For- 

Nag/ men raader heller ti'l Compagniers O p- 
paa G ronland og S t in k  D a v id s /

?e og b e d re ^ ^ ^ ^  ^  S taden  langt nyttige- 

_ ^ Frantz Knivsmed.

amageren /  som t i l de N o rd i-  >
!>k k-n ^  M 'n P a r t  holder fo r / , 
A d k ?  ^ndiansse Handel overgaar alle udi
V lg ng h ed ; th iu d iA n d ie n k a ^ a n d u n !

sor en K n iv / G affe l eller S a r  faa a f
vejer ligesaa 

.V r  maa mage det saa/ a l de For-
N o  tte -!? icke lugter a f  egen
med. '  ^  kommer v i ingen V e j der-

c-r--, Borstenbinder.
S k riv e r. ^ M eening/ som N ie ls

D u  voterer som en Borstcubinder: N ie ls
S k r i-



S krive r er jo icke tilstade. M en hvad v il 
den Qvinde herinde. D e t e r /m in  T ro e / 
mm Korne.

2 .
Gesse. Collegium Politicum .

E r det her mand stal finde jer/ D agdrive r/ 
det var nocksaa got/ a tJ v a r  hiemme og ar­
bejdede noget /  eller i det ringeste /  at I  hafde 

med jer Foick/ vi mister et Arbejd 
efter et andet ved jer Forsømmelse.

-Herman.
-L-esti'ile Koene/du v lir  Frue Bormesters/ 

p r  du veedst et O rd  deraf; meener du / at 
leg gaar ud for T id s  Fordriv ? jo jo ! jeg 

. har.«  gange meer Arbeyde end Z  alle ud 
chM fe t; I  andre arbeyde kun med -Hån­
d e n s /m e n  jeg med Hjernen, 

r  ' Gisse. - '
/ M ega lneF o lckg io r ligeledes/ de bygge/ 

fo in F /  Tasteller i  Euften/ vg bryder Hierncn 
m edGallffab ogGieekkcrie/ indbildende sig 
at glore vigtige T in g  / da 'vet dog i ffg selv er 
nuet. ,, .5 .

G ert Bundtmager.
V a r  det min Kone/ hun ssulde icke tale 

Nieer end cengang.
Herman.

E j G ert! det maa en P o liticus icke agte. 
For e tAar ellerzhafde jegjmurdt m inKoe-



nes R yg  for saadane O rd . M en siden dm  
T id  jeg har begynt at kiige i politiske B oger/ 
har jeg lcerdt at foragte saadant.

, »-t-, rt siger en gammel
P o liticu s / som ingen G i«ck v a r; jeg troer 
haud heedte Agrippa eller Albertus V la - 
gnus; thi det er Fundament t il alle P o litik  i 
Verden / thi hvo der icke kand taale at hore 
et ondtO rd a f en hidsig og gallKoene/ duer 
cke t i l nogen hoy B estilling : Kaaldsindig- 
>ed er den allerstorste D y d /  og den 2 Cdel- 
ieen/ som mcest pryder Regenter ogO vrig- 
>ed. D e rfo r holder jeg for/ at ingen burdte 

komme her i S taden at sidde udi R aadet/ ' 
forend hånd hafde giort P rover paa sin 
Kaaldsindighed/ og ladet see/at hånd baade 
kunde tage imod S k ie lso rd / H ug  og Ore- 
sigen. Jeg er a f N aturen hidsig/ men jeg 
stroeber at overvinde det ved S tudering. 
Jeg  har lorset udi Fortalen a f en B o g  / som 
heeder D e r  Politische Stockfisch/ at naar 
en b lir overvældet a f V rede /  skal hånd tcelle 
t i l  tyve/ im idlertid gaar oste Vreden over.

Gert.
D e t kunde icke hielpe m ig/ om jeg taalte t i l  

hundrede.
Herman.

J a  saa duer I  icke t il andet end t i l  ae vcrre 
S uba lte rn .

H r .V e r t  giv min Koene et Kruus L l l  ved 
det lille B o rd .

Ge-



Gesse.
E j ! du S ly n g e l/ meenerduatjegerkom- 

mer. hio for at dricke.
Hennan.

I . r .  z. 4. s. 6 .7 .8 .9 . lO .n . ir . iz .  nu er det 
a lt yver; hor M u tte r/ du maa icte tale saa 
haardt n l din M a n d / det lader faa fa rlig  ge- 
meent.

. Gesse.
E r det da fornemme at betle ? har enhver 

Koene icke Aarsag t il at ssielde/ naar hun har 
saadan D agdrive r t i l  M an d  / der faaledes
B o r in  g  og lader Hustrue og

Herman.
H r .  V e r t  giv hcnpe da c tG lasB re n de - 

V l l n ;  thr hun har forivrer sig.
G cffe.'

H e r V e r t  /  giv min M a n d / den S lyn g e l/ 
e tpa rL re figen . ^

Verten .
D e t maa I  selv giore- jeg bctacker mig 

ellers for saadan Commissron.
Gesse.

S a a  tsr jeg giore det selv.
Hun gier ham Hrefigen.

Herman.
1. r .  z. 4. s. t i l  2Q.
Hånd kaver l«^and vkl siaae igle« /  men begynder

Havde jeg ickevcrret enPsliticuS saassulde 
Lu havefaaet S kam .



G ert Bundtm ager.
V i lJ ic k e  holde jerKoene i A ve/ saaskal 

jeg. Fort her ud. H e rud .
Suste skulder udenfor.

5c. z.
Collegium Politicum.

G ert Bundtm ager.
Jeg stal l«re hende at holde fig smuckt 

hiemme en andengange D e t bekrender jeg/ 
er det politist / at lade sig troecke efter Haaret 
a f fin Koene/ saa b lir  jeg aldrig Polm cus.

Herman.
Ach! ach! »e/er,

det er let talt / men icke ret let prakti­
seret. Jeg bekiender det var en ftor Spot 
min Koene giorde mig; jeg troer jeg lober 
endnu ud ester hende og prygler hende paa 
Gaden;  Dog l. r. z. 4. s. 6.7.8.9. io. n. ir. 
IZ. 14. Is. b6.17. IF. 19. ro. nu er det over; lad 
os nu tale om andre Sager.

Frantz.
Qvindfolck har altformeget at sige her i  

Hamborg.
Gert.

J a  deler sandt; jeg har t it  tenckt paa at 
giore et Forstag derom. M en det er v.anste- 
lig t ak legge sig ud med dem ; Forstliget er 
ellers got nock. i

Herman.
Hvorledes er det Forstag?.

Gert.



Gert.
D e t  bestaar a f faae Artikler, i.  V ild e  

jeg/ atEgteskabs Contract skulle icke vare 
«vig  / men gisres paa visse A ar. S a a  at 
naar Manden var icke fornsyet med sin Ko­
ne/ kunde hånd siutte nye Contract med en 
anden, men skulle vcere forbunden ligesom 
med Huus-Leje at sige hende op et fierding 
A a r for Fardag/ som skulde voere ved Paaske 
eller M ichaelis T id e r; hvis hånd var forno- 
jet med hende/ kundeContracten forlenges' 
troe mig/om saadan Lov blev giort/ der skulde 
rcke findes en ond Kone i Hamborg /  men en­
hver skulde beflitte sig paa at gaa sin M and  
underSyen fo ra t have Contracten forlcnget. 
H a r  I  gode M ^ n d  noget at sige imod den 
Am kel? Frantz! du smuler saa skalkagtig/ 
du har vist noget at sige derimod/ lad os hore.

Frantz.
M en kunde icke en Kone undertiden finde 

fin Regning ved/at blive skildt ved en M a n d / 
som enten var ond imod hende / eller som var 
en D a g d rive r/ der allcene aad og drack/ oq 
mtet vilde arbejde t il Kones og B o rn s  Un­
derhold. Eller hun kunde faa Lyst t i l en an- 
cen /og  giore Manden alting saa broget/ at

se en Kone med. V ild e  enhver/' som I " /  
wr. Herman/ naar hånd faar et Orcfigen, 

B  give



gsve sig t i l  at tcelle t i l tyve / saa fik vi en Hob 
MonneKoncr. Jeg holder uforgribelig for/ 
det veste M idde l er/ naar en Kone er balsty­
r is t/ at Manden truer hende mrd at ligge a l- . 
keene/ og ingen S eng at soge med hende/ ind- , 
t i l  hun bedrer sig.

G ert Bundtm ager.
D e t kunde jeg icke holde. Mangen 

M a n d  kand lige saa lidet stickc sig dcrudi/ 
som Konen.

Frantz.
S a a  kand jo Manden gaa extra.

Gert.
S a a  kand jo Konen og gaa extra.

Frantz.
M en G e rt/ lad os hore de andre Artik ler.

Gert.
Jasee/ omhandgiordcdet/ du har maa 

ffee Lyst at fficmte meere; intet er saa got/ 
mand jo har noget at sige derimod.

Herman.
Lad os nu tale om andre S age r. Fo lk/ 

som hordte os tale / skulle tencke vi holdt Con- 
sistorium eller Tam per-Ret. Jeg tenkte paa 
» N a t/  da jeg icke kunde sove / hvorledes Ne- 
gieringcn i Hamborg vest kunde indrettes/ 
saa visse Fam ilier/ hvor udi Folk hid t il dags/ ' 
ligesom fodes t i l Bormestere/ og Raads- 
Herrer kunde udeluckes fra den hojeste L)v- 
righeds Vcerdighed/ og en fuldkommen F r i­
hed jndfores. Jeg tenkte/mand skulde vexel-



agtrg udl Reg,eringen/ og alle S tender kom 
florere; thi for Exempel/ naar en G u ld - 

S m id  blevBormester/saae hånd paa G u ld - 
Smeddencs Interesse. En Skredder paa 
Skreddernes Opkomst/ enKandstober paa 
Kandstsbernes/ og ingen skulde vcere B o r ­
gmester lenger end en M aaned/ paa det at 
ttLaug ffulde icke florere meer end et andet 
9 ?aar 9 tegieringen faaledes blev indrettet/ 
kunde vr kaldes et ret f t i t  Folk.

T u tti.

I  Z » W n ° S a L n '. ^
K niv-S m ed.

D e tForsTagergo tnok. M en -  -  -  
Gert Bundtmager.

D u  kommer altid med d it M en /  ,'ea troer 
enten din F a r eller M oo r harvceretMennist. 

c, ^ « Herman.
Lad ham kun sige sin Meening. H vad 

v ilt  du sige ? H vad meener du med det M en ?
^  Frantz.

mon det icke ffulle vcrre van- 
ffU igt ib lant at faa en god Bormester a f et 
^^H andkvercks-La l,g / Mester Herman er 
god nok, thi hånd er vel studeret/ men hvor 
sindcr vi /  naar hånd er dod/ blank Kandstv- 
bcrne en anden/ der duer til faadantR cgi- 
Nente; th l/  naar Republigven er kommen 

B r  ^>aa



p a a K n « / et det icke saa let at stobe den om 
igien i en anden Form / som at stobe en T a l-  ? 
lercken eller en Kande om / naar den er for- 
dervet.

Gert.
Ach! Packetel! v i finder nok dygtige 

M a n d  end ogsaa blant Handtverks-Folk.
Herman.

H o r Frantz / du est endnu en ung M a n d / 
og derfor icke kand see saa dybt udi en T in g  
endnu/som vi andre/ hvorveljegmercker/ du 
har et got Hovet/ og med Tiden kand blive t il 
noget. Jeg v il kun kortelig forrestille d ig / 
a t denne bin Jnstanh har ingen G rund al­
leene af vore Personer: v i ere udi dette Lang 
over i r  Personer alle Handtverks-Folk; en­
hver a f os kand jo see hundrede Feil / som be- 
gaaes a f Raadet. Forrestill dig nu/ at en 
a f os blef Bormester/ og cndrede de F c il/  
som v i saa tit har ta lt om/ og som Raadet icke 
kand see; mon Hamborger S ta d  vilde tabe 
noget med saadau Bormester? dersom I  
gode Herrer ere saa sindede / da v il jeg give 
det Forslag ind.

T u tt i.
Ja v is t. M en nok om de M aterier. T i ­

den gaar bort/ og vi har icke laset Aviserne 
endnu. H e r V e r t.  Lad os faa de sidste 
Aviser.

Verten.
Her er de sidste Aviser.

Her-



Herman.
Flye dem t il R ichart Berstenbinder/ fom 

plejer lcese.
, R ichart.

M and  ffriver fra  Hovet-Lejeren ved 
N ih n -S trs m e n / at mand venter Recruter.

Herman.
E j ! det har mand streven i r  gange i rad. 

S p r in g  ovcrR ihn-S trom m en. Jegkand- 
agre mig ih ie l/ naar jeg hor tale om de 
S age r. H vad  striver mand fra I ta lie n  ?

R ichart.
F ra  J ta len  strives/ at P rin h  Eugcnius 

har brudt op med sinLeyr passered over den 
F lo d P a d u s / og gaaet forbi alleFestninger 
for at overrumple Fiendens Armee/ som der 
udover r storste hast er retireret 4  M i i l  tilba­
ge. D u c  de Vendosme stiendte og brendte 
allevegne udi sit eget Land udi Retiraden.

Herman.
Ach/ ach! H ans Durchleutighed er sta^ 

gen med B lindhed/ v i er om en H a ls ' jea 
vrl icke give 4 tz. for pen heele Armee i I ta lie n .

G ert Bundtm ager.
. Jeg holder m in Troe for at Prindsen 

giorde re t; thi det har a ltid  varet m it F o r-  
' M /  ^5^de jeg det icke forgangen Frantz 
K n iv -S m e d ? at mand burde giore saa-

^  ^ Frantz.
N e j ! jeg kand icke erindre det.

B  z G ert.



Gert.
J o  min Troe har jeg jagt det 122 gange; 

thi hvorfor stal Armeen ligge og lunte? 
Prindscn har m in Troe gjort ret. D e t 
tor jeg forsvare mod hvem det stal vare.

Herman.
H r. V e r t !  giv mig et G lasB rendcv iin . 

Jeg kand svare p a a Jh r Herren / at det blev 
svort for mine Lyne / da jeg horte lase disse 
Tidender. Jeres S kaa lM ussio rs. N u  det 
bekiender jeg. D e t kalder jeg en Hoved- 
Forseelse/ at gaa forbi Festninger.

S iv e r t  Pose-Kiger.
Jeg havde/ min Troe / g iort det samme/ 

om Armeen havde varet mig betrocd.
Frantz Kniv« S m ed. .

J a  du stal nok see/ at mand gier Pose- 
Kigere t il Generaler.

Sivert.
D u  har icke behov at spotte/ jeg torde b li­

ve saa god som en anden.
Gert.

D e r i  h a r/ m in T ro e / S kvert re t/ at 
Prindsen har g iort vel at gaa lige les paa 
Fienden.

Herman.
E j!  m in gode G ert / I  er altforselvklog/ 

I  faar lare noget endnu.
Gert.

D a  stal jeg icke lare det a f Frantz K n iv - 
Sm ed.

De



De komme i sterckSkicldeile oa taler en i Munde« 
paa en anden / iriser sig af Stoelene/ truer og 
fioler. Herman flaar imod Bordet og raa« 
ber:

S t il le  / stille I h r  Herren. Lad os icke tale 
mcer om det/hver kand beholde sin Meening. 
H o r I  Herren/ gier dog Lyd. Meener I  
vel at det er a f F ryg t ar D u c  de Vendosme 
har retireret sig og sa tJ ld  paa Landet. N er 
den K a r l har laset Alexander Magnuses 
Kronicke/ thi saa giorde hånd / da D a r iu s  
forfuldteham/ og derudovervam ! - n Ee,cc 
lrgesaastor/ som den vi vant forHochstcdt.

Verten .
N u  flog Klocken 12 paa Postmesterens 

Verck.
Herman.

S a a  maa v i da gaa.
Paa Vejen disputerer de og sioier om det forrige.

I I I .  8c. i .
Abrahams.Sanderus.Christoffer.Iochum.

Abrahams.
W u  stal jeg fortcelle ham et Eventyr / som 
" ^ v i l  divertere heele S taden. V e e d J ?  
hvad jeg har overlagt med z. fire fornemme 
Folk her i Byen.

Sanderus.
N e j ! jeg veed icke.

Abrahams.
Kiender I  icke Herman von Brom en?

B  4  S a n -



, Sanderus.
D e t er vist den Kandstober /  som er saa 

stor Politicus.
Abrahams.

D e t er den samme; jeg var nylig i S e l­
skab med nogle a fR a a d e t/ som ivrede sig 
megetmod sam m eKarl/ efterdi hånd talede 
saa dristig udi V e r ts -H u u s  imod Negre- 
ringen / og reformerede alting. D e  samme 
bolt det tienligt at udsticke S p ioner / for at 
vidne paa hans M u n d / at hånd kunde blive 
refset/ andre tilExempel.

Sanderus.
D e t var at onfle saadane Karle engang 

sunde blive straffede; thi de sidder og crili- 
cerer over e tK ru s L l Konger / Fyrster/ O v- 
rrghed og Generaler/ saadeterforskrcckeligt 
ar hore paa. D e t er ogsaa fa r lig t; thi den 
gemeene Almue har icke den Skiensomhcd/ 
a t den kand cftertencke/ hvor uriim eligt det 
er/atenKandstober/Hattem ager/ellerBor- !
stenbinder kand tale med ringeste G rund om I
stige S a g e r/ og see de T in g /  som et heelt < 
R aad icke kand see. j

l  ^  Abrahams. i
- D e t er sank; thi samme Kandstober kand 
. reformere det heele Romcrffe R iige / medens

Tallercken / og agere baade s
kandstober og Kandstober paa engang: M en  
mrg behagede rcke samme N aads-H erre rs  
Forretasende; th i at straffe eller arrestere k

saa-



faadan M and  o p v a s k  kl,n O pro r ib lant 
SUmuen/ ogg.or saadanG<ekn4eeranseelia 
M m  Mecn.ng var derfor at spille hel er ^n
U 'Z L . ' "  s°»> M-d- hav-b-dr!

.. Sanderus.
H v o r i ssrilde den bejtaa?

. Abrahains.
A t mcke ham Deputerede /  fom fra Raa>

M s S i - L H

sanderus.
M en hvad vrl deraf foige?

Abraham.

Sanderus for at beqiere hansH ie lp  i at 
r V e r k ,eette denne Machmie: Saasom iea 
veed/hanerbeqvemtilsaadant^ ^ 

Sanderus..

^  ^ Abraham:.

-ANSSSSSSSt'
D  s)



Herrer er her ude /  som vihtale med Herman 
»on Bremen.

De bancker paa.
8 c .  2 .

Herman. Abrahamsen. Sanderus. 
Jochum. Christoffer.

Herman.
Hvem v il 3  tale med?

Jochum.
H er er tvende Raads-H errer/ som v il ha­

ve den 2Lre at opvarte ham.
Herman.

Higement/ hvad er det ? jeg seer fliden ud/ 
fom et S v in .

Abrahams.
Underdanigste T iener/ Velbaarne H r . 

Borm ester; v i ere h idflickedeafRaadetfor 
at gratulere ham med et Bormester-flab her 
i S ta d e n ; thi Racket har anseet meer hans 
M en te r end hans S ta n d  og V ilk o r /  ogud- 
va lt ham t i l  Bormester.

S anderus. >
Raadet holt det ub illig t/ at saadan v iis  

M and  flulde occuperes med saadane flette 
Forretninger/ og grave sit store P und  ned i 
Zorden.

Herman.
J h r  Herren Collegce, aflegger min Hrisen 

vg Taksigelse til det lovlige R aad og for­
sikrer dem om min Protection. D e t er mig

kiert/



kiert- at man er falden paadeTancker/a l­
leene for S tadens sty ld / icke for min egen 
Persons; thi haode >eg ffistte t omHoyhed/ 
havde jeg/ maa stee/ lenge siden vceret noget.

Abraham.
V .'lbaarne H r .  Borm ester; Naadet og 

Borgerskabet kand icke vente andet end S ta ­
dens Velstand under saadan en hoy v iis  D o­
ris  hed.

S andcrus.
O g derfor har forbigaaet saa mange an­

dre rige og fornemme Meend/ derharansogt 
om den hoye M agistrat.

Herman.
J a  / ja ; jeg haaber de ssal cy heller for­

tryde paa dette V a l .
Abrahams og Sanderus.

V i  recommendcrcr os da samptlige udi 
H r . Bormesters Bcvaagcnhed.

Herman.
D e ts ta l vcerensig enFornojelse/ atgiore 

dem nogen Tienistc. O m  Forladelse/ gt 
jeg fotger dem icke lenger.

Sandcrus.
E j! det kand ej heller staa H r .  Bormester 

an at gaa videre.
Herman kalder paa en af Laqvaierne.
H o r I  Cammerat/der har I  t i l  en Kande 

O li.
Laqvein.

Ach! v i g isr det icke Jeres Velbaarenhed.
B 6  8c. z.



8c. z.
Herman. Geffe.

Herman.
Geffe! Geffe!

Geffe (indenfor)
Jeg har icke S tunder.

Herman.
Herud/ jeg har noget at suge dig/ som du 

aldrig dromte om din Livs - T id .
Geffe.

N u /hva d e rpa a fo e rd e?
Herman.

H a r  du noget Caffee i Huset?
Geffe.

Hvad Snack! naar brugte jeg Caffee 
sidst?

Herman.
D u  kommer a l bruge det herefter da /  in­

den en halv T im e faar du V is it  a f alle 
Raads-H errernes Fruer.

Geffe.
Jeg troer den M and  drsmmer.'

Herman.
J a  jeg drommrr saaledcs/at jeg har d rsm t 

vsekBorincster-ffab paa Halsen..
Geffe.

H o r M and  l gior mig icke vred »gien/ dtL 
»eedst hvor det gik sidst:

Herman.
Saae du icke de toe Herrer med deres La- 

qveier/ spm gik her forbil Ge-.



MM

Gesse.
J o  jeg saae dem.

Herman.
D e  vare her inde/ og lod mig vide fra. 

R a a dc t/ at jeg er bleven Bormester.
Geffe.

I  er Fanden heller..
Herman.

Lad nu see/kiere K on e /a td u  beflitter dig
herefter paa et meere fornemme Vcefen/ og 

i m  ingen a f de gamle Kandstsber-Nockev 
i b lir  tilbage hos dig.

^  Geffe.
Ach l er det vist min hierte M a n d?  

l  > Herm an.
. D e t er saa v if t /  svm jeg staar her. R et

Uge nu har v i Huset fuld a f G ra tu la tioner- 
! afstyldigfte Tiennere og T icnnerinder/ a f  
! >semcrecommaner og Baselemaner.

Geffe (paaKner)
Ach! min hierte M and! forlad m ig/om jeg 

Hargiort dig noget imod tilfo rn .
Herman. ,

' A ld t fo rla d t; beflit dig kun paa at v«re- 
voget fornemme herefter/ saa stal du have 
rmn Naade. M en hvor ffa l v i faa en 'L ien- 
^er l en hast?

I - ^ f f e .
V i  kommer n l at kaste nogle a f  jere Kler- 

oer paaHenrrch/ mdttl v i kand faakiob tL i- 
M en hor min Hierte/eftersom I  nu 

B  7  en



er bleven Bsrmester/ saa vilde jeg bede / at 
G ert Bundtm ager maa straffes for den 
T o r t /  hånd giorde mig i D a g .

Herman.
E l ! m in hierte Kone/ Bormesters Frue 

maa icke tencke paa/ at hevneden U ret/ lom 
er vederfaret Kandstoberens Kone. Lad o§ 
faa Henrich herind.

5 c. 4-.
Geste. Herman. Henrich.

Geste.
Henrich!

Henrich.
H ey !

Geste.
Henri-ch/ du maa icke svare saa herefter/ 

veedst du icke hvad os er vederfaret.
Henrich.

N e j! jeg veed icke.
Geste.

M in  M an d  er bleven Bormester.
Henrich.

Hvorover?
Geste.

H vo r over? over Hamborg.
Henrich.

H ånd er Pocker heller/ det var jo et Fan­
dens S p r in g  a f en Kandstober.

Herman.
Henrich! ta l meere med Besteed; du stal

vide/



vide / du est Laqvel hos en stor Mand'nu.
Henrich.

r.akel! saa avancerer jeg icke ncer saa 
meget.

__ ^  Herman.
D u  stal nok avancere. D u  kand med 

D d e n  blive Reutendiener. T ie  kun stilk. 
D u  kommer paa nogle D age at agere Lakci/ 
in d til jeg kand faa en Tienner. H ånd kom-

r L L S
^  G-Ike.
M en jeg frygter/ den v il blive a lt forlang.

Herman.
^ a  vist er den forlang; men man faar at 

hlelpe slg l en hast/ som mand kand.
Henrich.

Ach Herre J c h ! den rcecker mig ned t i l  
H«lene. Jeg  v il see ud som en Jode-Prcrst.

^ Herman.
H o r Henrick)!

Henrich.
Ja Mester.

Herman.
D u  S lyn ge l / kom mig icke med flige T i t ­

ler meere/ du stal herefter/ naar jeg raaber 
paa dig/svare: H erre! og naar nogen kom­
mer at fporge efter m ig / stal du sige: B o r ­
mester von Bremenfeld er hiemme.

Henrich.
S k a l jeg svare faaftdes/ enten Herren er 

Slemme eller ej?



^ Herma»r.
Hvilken S nack! nnar jeg icke er hjemme/ 

stal du svare: H r . Bormestcr vonBrem cn- 
feld er icke hjemme r og naar jeg icke vilvcrre 
hiemme/stal du svare: Bormesteren gier icke 
Audience i D a g . H o r mm H icrtc / du maa 
sirax lave til noget Caffee / du stal have noget 
a t tractcre R aads-H errernes Fruer med/ 
naar de kommer; thi deri v il vor Reputa­
tion bestaa her ester/ ac mand kand sige'.Bor- 
mester von Brcmenfeld gier godeRaad/ og 
hans Frue god Caffee. Jeg er saa bange/ 
m in H iertc/ a tJ fo rs te r jer i noget/ forend I  - 
blik vandt t il den S ta n d / I  er kommen udi. 
Henrich spring du ud ester et T h e e -B o rd  
med nogle Kopper/og lad Pigen springe ef­
ter fire S k illin g  udi Caffee; mand kand al­
tid  siden kiobe meer. D e t stal vcrre jer en 
Regel/ min Hierte/ t il videre/ a tJ  icke taler 
meget indtilJ lcerera tfo rehonnetD istours.
I  stal ey heller vcere a ltfo rydm pg; men staa 
paa jer Ncfpect/ og for alting arbeide paa/ 
at faa det gamle Kandjkodcr-Voestn a fH o - 
veded/ og bilde jer ind/ a tJ  bar varet B o r ­
mesters Frue i mange A ar. O m  Morgenen 
stal der et Thee-Bord vcere deck/t for Fre-n- 
mede/somkomer/ om Eftermiddag e? Caffee- 
V o rd ;  oa derpaa spilles Kort. D e t er et 
vist S p il! /s o m  kaldes A ilum ber; jeg vilde 
give io o  Rixdaler t i l /  at I  og vor D a tte r' 
AroichenLngelche forstod det. I  maa der­

for-'



for give flittig  agt/ naarIster andre spiller/ 
at I  kand lcrre det. O m  Morgenen stal I  
ligge t i l Klocken ni eller halvgaaen t i ; th i 
det er kun gemeene F o lk / som staar op om 
Sommeren med S oe len / dog om S onda- 
gene maa I  reise jer noget tiligcre/ saasom 
jeg paade D age agter at medicinere. E n  
smuk Snustobaks-Daase maa I  legge jer 
t i l / som J maa lade ligge paa B orde t hos 
ler/ naar I  spiller Kort. N a a r  nogen dricker 
paa jeres Sundhed /  stal I  icke sige Tack/ 
men 're; humblc 8 crvi>Sk. O g  n a a rJ g a ­
ber/ stal I  icke holde for M unden ; thi det er 
rcre meer brugelig blant fornemme F o lk : en­
delig/ naar I  er i Compagnie/ stal I  icke 
vcercfornieget peen/ menscrtteHonneteteterr 
noget t i l  S id e  - - - - - - - -
H o r jeg glemte noget: I  stal ogsaa legge 
ler en Skrodc-Hund t i l /  hv ilkenJsta l elske 
lom jer egen D a tte r ;  thi det er ogsaa for­
nemme. V orN aboe-K one  Arianke har en 
lniuk H u n d / som hun nok laaner jer / t i l  v i 
rand selv faa en. Hunden stal I  give et 
lranst N L v ^  som jeg nok stal hitte paa/ naar 
eg faar S tunde r at tencke mig om. D e n  

na l idelig ligge i jer S k io d / og I  stal i det 
rmgestc en halv Snees gange klosse deri/ 
Naar der er Fremmede.

^  Geste.
N e j!  m in hierte M a n d / det kand jeg u- 

mueltg grore; thi man veed icke a ltid / hvor



en Hund har lagt og soled sig. M a n  kand 
derudover enten faa Munden fuld a fS k a rn  
eller Lopper.

Herman.
E j!  ingen S n a k ! v il I  vare Frue / saa 

maa I  og have Frue Noeder. S aadan  
Hund kand derforuden ogsaa give jer Anled­
ning t ilD is c o u rs ; thi naar I  ingen Anled­
ning har t il M a te rie / kand I  fomcelle om 
jers Hunds Q valtteter og Dydev. G is r  
kun som jeg siger min Hierte. Jeg forstaar 
mig paa den fornemme Verden bedre end 
I .  S pe ile r jer kun i mig. J  skal see/at 
der icke stal vare de ringeste gamle Levnin­
ger hos mig tilbage. D e t stal icke gaa mig 
fom det gik en vis S la g te r/ som blev R aad- 
mand/ hvilken/ naar hånd havde skrevet en 
S id e  ud og stulde vende B la d e t om/satte , 
Pennen i Munden / som hånd var vant at ; 
gisre med S lagter-Kn iven. l

Oer gaar alle ud.

I V. 8c. I. ^
Henrich alleens.

Har Lister paa begge Ermene af sin Kiol / som gaar 
ham til Hasiene/ og er borderet med hvit Pa> 
piir.

^ e g  er en Hundsvot / om jeg kand begribe/ > 
kL),hvorledes Naadet er falden paa de T a n -  ̂
ker at giore min Huusbond t i l Borm ester; t 
th i jeg seer ingen Overensstemmelse imellem i 
en Kandstober og saadan hoy Embedsmand/ l

uden



uden maa stee det kommer deraf/ at ligesom 
en Kandstober kaster gamle Tallerkner og 
Fader udi en Form / og stober dem om til nye/ 
saa kand ogsaa en god Bormester ved gode 
LovestobeRepubligven om igien/ naar den 
forfalder. M en degodeMcend har icke ta­
get i ag t/ at m inHusbond var den sietteste 
Kandstober udi Hamborg / og derfor/ om de 
ellers har udvalt ham paa det Fundament/ 
v il blive ogjaa den sietteste Bormester/vi har 
haft. D e n  ecneste N y tte  ved dette V a l  er/ 
stt jeg b lir Rcutendiener derved; thi det er en 
Bestilling/ fom jeg har naturalier og Lyst til. 
< h i fra  jeg var et B arn /H ar jeg kundet glade 
nug ved/at sce Folk trceckes i Prrest. D e t er 
vgsaa en god Bestilling for en / ver veed at 
snoe sig lid t derud i; th i forst maa jeg lade 

, som jeg har meget at sige hos Bormester/ og 
naar Folk faar den Troes Zlrtickcl i Hovedet/ 
vrnder Henrich i det ringeste iOO D a le r  eller 
rc>Q derved om A are t/ som jeg icke v il imod- 
tage afG ierighcd/men alleene for at lade see/ 
at jeg forstaar min Embede og Neutendie- 
nerat. V i l  nogen tale med Borm ester/ si­
der jeg hånd er icke hiemme. S ig e r de/ at 
?c saae ham i V in d u e t/ svarer jeg/ det v il 
Mtet sige'/ hånd er dog icke hiemme. Folk i 
Hamborg vced strax/ hvad saadan S v a r  be­
tyder : D e  sticker Hemich en D a le r  i H aan - 
oen/saa kommer Herren strax hiem/ er hånd 
upasselig /  saa b lir hånd strax fris t/ er der

Frem-



Fremmede hos ham / saa gaar destrax bo rt: 
ugger hånd/saa staar hånd strax op. Jeg  > 
omgaaes undertiden med forneme Laqveier/
)cg veed nok/ hvor der tilgaar udi slige Huse.
^  gamle D age / da Folk var dumme / som 
Heste og Ester/ da kaldte mand saadant N e - 
fas/ men nu heeder det extraDricke-Penge/ 
eller u-visseIndkomster. V len see der kom­
mer Anncke/hun vccd endnu intet a f denne 
F o ra nd rin g ; thi hun har saadan gemeen 
Kandstsberste M ine  og Gang endnu.

5c. 2.
Anneke. Henrich.

Anneke.
H a /h a /h a .*  N e j see hvor det Spsgelse 

seer ud ; jeg troer/ det er en Adrians / hånd 
har faaet paa sig.

Henrich.
H o r du Kandstober Carronie/ har du icke i 

feet et Liberi eller en Laqvei tilfo rn . Disse j 
gemeene Folk ere min Troe ligesom Beester/ 
de staar og gabet ligesom Koer/ naar de seer 
et Menniste en D a g  udi andre Klceder end > 
en anden D a g .

Anncke.
N e j ! eet S k iem t/ og andet A lv o r ; veedst  ̂

vu lcke / at jeg har lcrrdt at spaa i D a g ; her 
va r en gammelKone i D a g /  som seer Folk i 
Hcenderne/ hende gav jeg et styeke B ro d / k 
hvorfor hun lcerde mig den Kunst/ at see i

Fo l-



. Annckc.
^Ne>/ nnnTroe/ vced jeg icke af noget at

- ^enrieh.
d c / ^ / ^ o r g o d e  M ine  hun kand hol-

^  Anncke.
hoyeste §cd paa/ at 

ftm  du N ° "  T in g  °k saada«

Henrkch.
nyl^? 'Eo Frue Bormesters

F r « B ^ » D « u g  ki-nd«jeg

 ̂ . Henrich.
^  S a a  har/ m-N T ro s / Froikenen sagt dig

Anne-



Anneks.
E j! holtdaop engang med saadan tN ao  

rerie /Henrich.
Henrich.

S e e ! der Anneks har du min H a a n d / 
spaa nu saa meget som du v il. Jegmercker 
nok/ at du har faat et N y s  om S agerne / 
stiont du stiller dig saa fremmet an. M en 
det kand icke stade / at du est saa polist; vor 
heele H uus bor vcrre saa herefter. N u !  hvad 
saae du nu i m in Haand?

Anneks.
Jeg seer/ Henrich/ at Fatters Custos/ som 

hcngerbagKackelovnen/ v il danhe en lystig 
G a lia th  paa din R yg i D a g . E r det icke u- 
forstammet at gaa saaledes at spoge sig ud/ 
da her er saa meget Arbcid at giore i Huset/ 
og at reede Fatters Kiole saa til.

Henrich.
H o r Anneke/ jeg kand spaa foruden at see i 

Heenderne: Jeg spaar dlg/ at du est en C ar- 
nali / og at du for din uforskammede M und  
faar et par Lrfigen eller to (ligesom det kand 
falde sig t i l )  seeder! derharduS paadom - 
men opfylt.

Gier hende Arcfigen.
Anneke.

A u /au /au  / det stalt blive dig dyre L re - - 
figen.

Henrich.
Leer saa en anden gang at beere Rcspect for 

en stor Herres Lakei. Anne-,



Anneke.
B ie  kun / nu kommer M u tte r strax.

Henrick).
Fo r Bormesters fornemmeste Tren ner.

Anneke.
H un  v il hevne det paa din R yg.
^  Henrick).
For en Ncutendicner.

Anneke.
J o /  jo/ jeg siger endnu/ at det stal blive dig 

dyreLrefigcn.
Henrick).

For en Person/ der har stor Gehor hos 
Bormestcr.

Anneke.
A ch ! ach! jeg er icke bleven stagen heri 

Huser tilfo rn .
Henrick).

S o m  hcele Borgerstabet v ilg io reC arcf- 
ser og Basclemaner til herefter.

Anneke.
Jeg troer den D reng er bleven gandste 

g a ll/ hej M u tte r! M u tte r / kom inh.
Henrick).

S t .  st. st. du faar vist din Ulycke med din 
M utter. Jeg mercker nok/ du veedst icke/ 
hvad her er passeret; derfor tilaier jeg d ig/ 
lom en Christen/ din Forseelse. Raadet har 
ved de fleeste S tem m er udvaltHosbond til 
at vcrre Bormester/ M u tte r kil at v n e  B o r -  
mesterinde/ domt Engelke fra sit Jom frus-



ftab / og benaadet hende med Frokens T ite l. 
D e rfo r kand du let begribe'/ atdenckekand 
staa mig an / at arbeyde meer. D e rfo r bar 
jeg ogsaa dette L iberi/ som du seer.

Anneke.
E i ! staa icke og stxere mig over i Kivbet.

Henrich.
D e t er som jeg siger/ Anneke; see der kom­

mer Frvieken/ som fta l sande mine O rd .

8c. z.
Engelke. Anneke. Henrich.

Engelke.
Ach! G ud bedre mig arme Menm'fte/ nu 

seer jeg ald Forhaabning er ude.
Henrich.

E j!  Froiken/ er det nu T id  at grade /d a  
jere Foraldre ere komne udi saadan v e l ­
stand. ^

Engelke.
H o ld  din M und  / Henrich /  ,eg v ,l mgen 

Froichen vare.
Hennch.

H vad f ta lJ d a  vare? I  er jo lckcJom - 
frue meere/saa m a a J  jo vare Frorken. D e t 
er jo den naste Z b re s T rin / man stiger op, 
naar man stiller sig ved sin Jomfruedvm.

Engelke.
Jeg vilde heller vare en B onde-D aatte r/ 

saa var jeg vih paa, at kunde faa den/ t i l hvil­
ken jeg engang har bortgivek m it H re rte^



Henrich.
E ja ! er det icke andetLrskckenen groeder 

for/ end hun v il giftes. N u  kand hun jo a l- 
lersnarest blive g if t /  og faa hvilken M an d  
hun peeger paa; thi den halve B ye  v il stor­
me tilHuset for at blive Bormesters Svoger.

Engelke.
. Jeg v il ingen have uden A nton ius/ som 
leg eengang har lovet Egtestab.

Henrick.
E j!  fy Jom ftue ! v i l I  have nu e n H iu l- 

mager/ hvilken neppe jeg/ som er kun Neuten- 
diener kand gaa i Lav med. N e j! I  maa 
have anden Am bition herefter.

. Engelke.
H o ld  du din M u n d /d in  Tolpel/jeg v il for 

nnste mktLiv/ end lade mig tvinge t i l  nogen

^  Henrick).
N u  gier jer tilfreds Velbaarne Froiken/ 

vr v ll see til / jeg og Bormefteren / om vi kand

Anneke gr«dcr.
Henrieh.

* H vorfor graeder du Anneke?
Anneke.

Jeg groeder a f Gloede over den Lycke/ som 
er vederfaret vor H uus.

Henrich.
D e t er sant nok / Anneke/ du harAarsag 

C  at



at glade d ig ; hvem Fanden ffulde have , 
tenkt/ at saadan S oe/ som du est/ ffulde have ' 
kundet blive Mammeselle.

Anneke.
Hvem Pocker ffulde ogsaa have kundet 

tenkt/ at saadan S v i in /  som du/ ffulde kunde 
blive Reutendiener. ,

Henrich.
H o r B o rn  lille / jeg har icke S tunder at 

tale videre med dem dennegang; Frue B o r ­
mesters Verner Fremmede. Jeg ffa l lave 
Caffee t i l ;  see der er hun / lad os gaa ; jeg 
maa lobe at hente Caffee-Bordet.

8c. 4.
Henrich. Geffe.

Henrich kommer ind med Caffee-Bordrt/ og er me« 
get best«ftig.

Geffe.
H o r Henrich! er der kommen S iru p  udi 

Caffeen?
Henrich.

N e j M u t te r !
Geffe.

In g e n  Fatter eller M u tte r meer/Henrich; 
det siger jeg dig eengang for alle - spring ud . 
ester noget S iru p /  og kom det i Potten.

(Henrich gaar ud)
A ld  den A lla rm  var jeg foruden tilfo rn . 

M en  jeg kand troc / naar jeg b lir vant dertil/ 
falder det mig lettere.

Hen-



Henrich.
H e r er S irupen.

Geste.
S la a  den udi Potten: H illem ent! det 

bancker. N u  stal mand uok see/ at N aads- 
Herrernes Fruer kommer.

Henrich (ved D orren )
Hvem v il I  tale med?

En Pige.
S i ig  din Mester/ at hånd kand lyve saa 

sterck/ somio Kandstobcre. Jeg har flid t 
op et par Skoe alleene med at lobe efter det 
M a d -S p a n d .

Henrich.
Jeg siger: Hvem v il I  tale med?

Pigen.
Jeg v il tale med Mester Herman.

Henrich.
D u  lober med Liim -Stangen. H er boer 

Bormester vonBremenfeld.
Pigen.

D e t er forstreckcligt/ mand kand icke faa 
sine S ager ferrbige/ og stal lade sig narre 
'oven i Kiobet a f en lumpen Kandstober.

Henrich.
- H a r du noget at klage paa Kandstoberne/ 
da maa du komme paa R a a d -S tu e n / der 
saar du nok re tt/ om jeg ellers kiender B o r ­
mester von Brem enftld .

T o  Lakeier.
V ore  Fruer vilde gierne fornemme/ om 

C  r  det



det fa lt Bormesterinden beleiligt/ sira vilde 
de have den2 Cre at opvarte hende.

Henrick
Til Pigen:

H o r du nu C arnaille / at der ingenKand- 
stober boer her.

T il Tienerne.
Jeg v il fornemme om Frue Bormesters 

er hiemme.
Henrlch.

T il Geffe.
Her er to Naads-Herrinder ude/ som v il 

tale med M utte r.
Geste.

Lad dem komme ind.

8 c . ;  .
Madam e Abrahamsens. M ad.Sanderus.

Geste. Henri ch.
De kisffe begge paa hendes Forklcrde.

M a d . Abrahamsens.
V i  ere hidkomne i D a g  for at aflegge vor 

underdanige G ratulation og temoigncrc dcn 
hiertens G lade og Fornsjelft/ vi har over de/ 
res Avancement. Jligemaadc at recommen/ 
dere os udi deres A ^ c tio n  og Bcvaagenhed.

T res  humble S erv ito r. Jeg vecd icke/ oir> 
de v il behage at dricke en S k a a l Caffee.

M a d . Abrahamsens.
V i  tacker Bormesterinden/ v i er kundes 

ne gang kommen for ar gratulere.
Ge<



^  r Gesse.
^res  humbke S e rv ito r. M en jeg veed 

nok de dricke gierne Caffee. D e  v il maa stee 
lade sig node. Vcer saa god at sidde ned; 
Casseen er gandffe fcerdig. Henrich.

^  Henrich.
Velbaarne Frue!
^  Gesie.

H a r  du kommen S irupen  i  Caffeen?
^  . Henrich.
A a  -eg har.
^  Gesse.

t i l  ^  ^ode M adam er/  at tage

F - u / B ° - V r ? S ^
vs/ vr dricker aldrig Caffee. ^ ^  

Gesse.
hvilken S n a k  er det. Jeg veed nok 

bedre. D e  behager at sidde.
5,,^ M a d . Abraham sens.

Gesse.
Henrich! kom hid/ og ssienck i Kopperne. 

M a d .S a nd e riu s .
r . . ^ t  er a lt  nok Cammerad. Jeg kand 
kun dricke en halv Koppe.

Henrich.
i n d b e d e  Bormesterinden komme 
md et Lpeblick t i l  Bormesteren.

C z  G e-



Geste.
Forlader mig I  gode Fruer /  jeg maa gaa 

bort et Lyeblick. D e  stal strax have den 
2 Cre at see mig iglen.

F e .  6 .
Raads-Herknderne alleene. 

i. Naads-Herinde
H a  ha ha ha ha ha ha ha ha / hvem bliver 

nu meest fixered S oste r; enten hun / som vi 
sidder og beleer i vore H je rte r/ eller vi som 
maa dricke Caffee med S iru p  udi.

8 . Raads-Herinde.
T a l for Guds styld icke meere om den S i ­

rup /S oster/ min M ave sidder mig op i min 
H a le / naar jeg tencker derpaa.

i.  Raads-Herinde.
G av du agt paa hvilken M ine  hun giorde/ 

da vi kyssede paa hendes Forklade ba ha ha 
ha ha / jeg glemmer aldrlg saa lenge jeg lever 
det T res humble S erv iteu r ha ha ha ha ha 
ha ha.

r .  Raads-Herinde.
Lee icke saa hoyt/ S os te r! jeg er bange de 

kand hore det.
r. Raads-Herinde.

Ach S oste r! det er just Konsten at kunde 
ho'de stg for Latter. V a r  det icke ogsaa en 
allerkreriste Hund hun havde paa Armen. 
D e n  stisnneste Lencke-Hund nogen v il for­
lange; jeger vis paa /a t den b iir kaldet J o l l



oven i Kisbet. 2 lch H im m e ll er det dog icke 
sank/ som mand siger / at intet Menniste er 
mere hofmodig/ end det/ som a fS k a rn e t 
kommer strax t i l stor Værdighed: D erfore  
er intet farligere/ end flige hastige Foran­
dringer. Een/ der er kommen a f fornemme 
Holk/ og har haft een adelig Optugtelse / b lir 
gierne den samme/ ja undertiden forfremmes 
udi Pdmyghed/ ligesom den forfremmes udi 
Hoyhed. M en de M enniffer som a f intet 
voxe faa hastig op/ som Champinjoner/ i dem 
harHoffcerdighed som sit rette Seede, 

r . Raads-Herinde.
/H vad mon kand vcere Aarsag t i l  saadant/ 

mig siunes flige Folk burde heller blive ydmy­
ge/ naar de tenkte paa deris forrige S ta n d , 

i. Raads-Herinde.
Aarsagen dertil maa vcere denne: D e  som' 

ere a f fornemme Folk har ingen mistenkt at 
foragte sig/ og derfor bekymrer sig icke om / 
hvorledis de blive begegned. Gemeene Folk 
derimod have alle mistenkt/ de synes hvert 
O rd / hver M ine  sigter hen t i l at bebrejde dem 
deris forrige T ils tand / og derfor soger at 
handthceve deris Vcerdighed ved M yn d ig ­
hed og Tyrannis. Troe mig/ hierte Soster/ 
det er noget i det/ at vcere kommen a fgot Folk. 
Jeg kiger lid t udi H istorier ib lant / naar jeg 
har Lejlighed/ og finder adskillige Exempler 
baade udi hoje og lave Ovrigheds Personer/ 
som styrcker m inM eening/ ja jeg lceser udi 

C  4  den



den B o g / D a g lig  Erfarenhed/det selv sam­
me. Jeg har lcest udi en gammel Nommerste 
-Historie/ som er oversat p a a T y d ff/ at den 
gemeene Almue udi en vitz Republiqve an­
tastede Regieringen/ og vilde ingen have 
t i l  Regimentet uden gemecne Haandverks- 
Folk/ forregivende/at derudi bestod den rette 
Frihed. M en de blcve formedelst samme 
Regenters Haardhed og Fremfusenhed selv 
-snart kiede deraf/ og forlangede den forrige
Regierings-Form igien; t h i ---------- M en
der kommer Drengen tilbage; det er vest 
a t tie.

8c. 7.
Henrich. r. Raads-Herinder.

Henrich.
D e  gode M ardam er lader dem Tiden kcke 

falde lang. Hendes Veldaarenhed kommer 
strax ind igien. Bormester har forceret hen­
de et nytHalsbaand t il hendes H und/ men 
det var noget fo rv rid t/ hvorfor Skrcederen 
er inde at tage M a a l afHundens H a lv ;  saa 
m art det er bestilt kommer hun ind igien. 
M en  I  gode M ardam er ta r icke ilde op/ at 
jeg beder dem om noget; de er vel saa god og 
tencker paa mig med en liden D iscretion; th i 

hcn ^o rA rb e id e / og slcrbersom etBcest

i.  Raads-Herinde. ^
Gierne Kammerat l der er en Gylden/ om 

hånd icke v il forsmage. H en-



^ ^ Henrich.
. AchstorsteTacksigelse Jeg vilde snsse at 
W  kunde nene dem igien. N u  skal de som 
Mcenddrickebrav/ mens Fruen er ude; hun 
b l.r som mand icke vred derfor/ og hvis aa 
e r/ -kal jeg nok more det got igien.

^  Raads-Herinde.
Ach! kam m erat/ den storste Tieneste H

kandgloreos/dererickeatnodeos. ^
Henrich.

S o m ,eg siger/ Velbaarne M ardam er/ 
Fruen tar det mrn Troe icke ilde op; de stal 
som mand dricke. M a a  stee det er icke sodt 
k L W L L ' " - - - S i m p .  M -n d ° r

8  c .  8 .

Bormesterindcn. 8. Raads-Herinden.. 
Henrich.

^  Bormesterindcn.

. M a d .S a n d e rM . 

min
L s -  MNS..



Mad.Abrahamsens.
N e j det var S y n d /  at jeg ffulle forlade 

m in Soster. V i  recommenderer os i B o r-- 
mesterindens A ffettion.

Gieffe.
I  ffa l saa min Troe have et G las  B re n - 

deviin/ saa b lir I  strax f r if f  igien / det fordri­
ver V inde . Henrich/spring hen efter et G las  
Janever/ Fruen erickevel.

M ad .S ande rus .
N e j excusere mig F ru  Borm esters/ jeg 

maa gaa.
8  c

knanden Raads-Herinde. Gieffe. Heririch- 
Raads-Herindcn.

Underdanige Tjenerinde velbaarne Frue^ 
Jeg kommer efter min Skyld ighed/ at a f- 
legge min Lyck-Onffning.

Geste recker hende Haanden at kysse/ og hun kysser 
paaHaanden.

Geffe.
D e t f fa l vaere mig en Fornojelse/ om Jeg 

eller Bormester kand vcrre dem til Tieneste. 
V i l  hun icke scette sig ned/ veer saa god. H u n  
ffa l ingen Eomplimenter bruge/ men bilde 
Kg ind/ at.hun er hos hendesLige.. 

Raads-Hcrinden.
Zeg tacker ffv ld igst/ velkaarne.Frue- 

Sirttcr signede
Geffe.

H e rM r  nogle a f hendes M ed,Colleginder-
ny-



Raads-Hcri'nden.

Geffe.

S H K A S - S L - S

c>», <-v> ^it^s-Herinden..

M z E ' a T  d " "  ^  ' " E t  »»> ,

(so t; men det v il jeg hun maa vlide for^
u>-/ ar j ^  taaler icke hun kaldet mig M ad m n / 
s °m k -F r.w ffc§ °> kp i- j- ra -g l°n  Z c L

L S S
Naads-Herinden.'-

N e , det maa icke vcere. V ien/mraatte,ea r 
k L « H L ' E a a d - , « r » O P « ^ ^ ^

. Gejke.-.
Hrertelrs gjern^.HemichMtt paaFrsi>

6 k ltLnk ttL N ,



kenen/ og siig/ a t her er enjRaads-Herinve/ -
som v il kysse paa hendes Hcender.

Henrich. ,
Jeg troer icke hun kand komme, th i hun .

sidder og saalerpaa hendes S trom per.
Geste.

H o r eengang/ hvorledes den Tolper staar/ >'
vg taler hen iT aage t. H a h a  ha hånd vilde- ,
sige baldyre.  ̂  ̂ . ' i

Ariante Grovsmid«/ som er en forklos!) Mands- 1 
Person kommer ind.

Ach m in leeve Soster Gcste! er d tt sank/ 
at din M and  er blevenBormester. D e t er 
mig saa kiert/som een havte givet mrg rM a rk . >
Lad nu fte /a t du icke b lir storagtig/ menkren- --- 
des ved dine gamle D u -S o s tre .

Geste svarer icke et Ord.
Llrianke.

N a a r  blev din M a n d  Bormester/Soster^ 'j 
Geste tier stille igirn.

Arianke.
D u  sidder lTancker / S o ffe r /  jeg sirsr/ » 

naar Vin M an d  blev Born,efterø 
Raads-Herinden.

I  maa bruge lid t meerRespect / l i l le  M a *   ̂
dam /  forBormesterinden..

Arianke. I'
N e j min Troe bruger jeg ingen Compli-- 

menter med SosterG ieste; thi v i har varet - 
ligesom et Liv og Sicel.. M en hvor er fa t'  ̂
S os te r/ mig synes dog/at du er bleven noget^ s
sioragtiL , ^



Gesfe.
M oor lille / jeg kiender hende icke.

Arianke.
S a a  kiender vo rH E rre  mig Va. N a a r  

du har trengt t i l  Penge/ saa har du nok kiendt 
mig. D u  kandst icke vide/m in M and  kand 
blive det samme/ fom dirrendnu/ forend hånd

"r doer.
Geste faar ont/ tar etHovev>Vand§-Eeg og lugter til.

Henrich.
H ernd  din Smeedc-Kieking/meener du/ 

at du staar i en Smeede/ og taler.
Tar hende ved Haanden / og lreder hende «d.

Gesfe.
Ach! M a d a m / det er en P iin e / a to m - 

gaaes med disse gemeeneFolk; H enrich Id«
. stal faa en Ulycke/ dersvmdu indladernogem 
.Z Borger-Kone herefter.

. Henrich.
H un  var drucken den S o e ; th iB ren d e - 

 ̂ Wnnen stod hende a f Halsen.
Raads-Herinden.

i  D e n  Hendelft glor mig hjertelig ont; th ii 
jeg er bange/ at Bormesterinden harforw ret 

< ftg ; fornemme Folk taaler icke meget. Jo> 
s hojerc mand kommer i-S ta nd / jomeere de­
s' k c a tb lir  ecns Legeme.

Geste.
 ̂ J a  jeg kand svcrrgeFruen t i l /  a t jeg har/ 

langt fra / icke den Hilsen nu/ som jeg havde i- 
! w,n forrige S tu n d .

C 7. Rands-



Raads-Herinden.
Jeg troer det nok/ Hendes Velbaarenhed 

kommer herefter tit at medicinere hverD ag / ' 
saa har alle andre Bormester-Fruer giordt.

Hemich t i l Spcctatores.
M ig  synes M are  ogsaa/ at jeg har icke den ' 

Helbred/ siden jeg blev Rcutendicner/som t il-  ' 
forn. Jeg har strået et S t in g  aa aa ret her 
i min venstre S id e . I  leer dera f got/ men 
det er min Troe dog A lvor. Jeg er ma foi 
bange inden jeg veed e tO rd  d e ra f/a t jeg har 
enPodagra paa Halsen.

Raads-Herinden.
Bormesterinden maa ogsaa tagesig an en 

D octo r A ar.v iis  for sit heele H uns/ der kand 
give hende nogle D ra a b e r/ som hun altid i 
det ringeste maa lade staa i en Flaste/enten 
hun v il bruge dem eller ej.

Geste.
J a  jeg v il min Troe ogsaa efterleve hen­

des Raad. Henrich! du stal siden springe 
hen t il Doctor Hermelin/ og bede ham/ naar > 
hånd faar Lejlighed/atgiore sin O pvartn ing,  ̂
hos mig.

Raads-Herinden.
Jeg maa nu taae Afstecd/ Velbaarne ' - 

F rue / og recommcndere mig i hendes A f-   ̂
fection.

^  Geste.
A lt  recommenderet/min kiere F ru  R aads- 

Herinde/ hun har kun at-tale mig og Mester
Her-



Herm an/ jeg siger Bormester vonBrem en- 
feld f r it  t i l ; hvad v i kand vare hende vg hen­
des Kiereste tilTieneste/ stal icke manqvere.

Raad«>Heri»drn kysser paa Forklædet o- siger un? 
derdk-mgste Tienerinde.

Adios. 
Gaar ud-

Geste.

V. 5c. i.
Henrich. 8 .Advocater.

Henrich.
illemend nu v il m knP louggaa / nu er 

» Sludienh,Timen. N u  stal Aste I  got 
Folk/ om nogen/ der har varet i 20 Slår i T ie - 
niste kand bedre sticke sig derudi/ end jeg: 
der horer jeg det bancker: M ed hvem v il de 
gode M a n d  tale.

Advocat:
V i  ville gierne have den 2 Cre/ at tale med 

Bormester.
Henrich.

H ånd er endnu icke opstaaen.
Advocat:

da^en? ^ ^ " - N ^ c k e n  4re om Efterm ld- 

Henrich.
J o  hånd er nok opstaaen/ men hånd er 

Saaen ud.
Advocat:

N u  motte vi jo en M and  nys i D o rre n / 
ivm talcde med ham. ^>en-



Henrich.
Hånd er endelig inde/ nren hånd er icke 

vel.
Sagte

Disse Karle ere dumme som Beester/ de 
kand icke fatte min Mcening.

Advocat: (sagte)
Jeg mercker nok M on  Frere/ at den K a rl 

v il lade sig smorre/ vi maa stkcke ham en 
Gylden i Nceven/ saa kommer nok B o r ­
mesteren strax. H o r Cammerat v il I  icke 
forsmaae et par G yloen/ at Vricke paa vor 
Sundhed.

Henrich.
N e j I  gode Herrer/ jeg tar saa mand a l­

drig  mod Gaver.
Advocat:

H vad stal vi da giore M onfrere /  saa mack- 
»i gaa bort t i l en anden gang.

Henrich (vincker ad dem)
H ej Mcssiors! de ere saa meget hastige. 

Fo r deres S k y ld  v il jeg tage imod Ve tvende 
Gylden/ de skulde ellers tenckeat jeg var stor­
ag tig / og vo rtH u us  derudover skulde blive ' 
ta lt ilde om.

Advocat:'
See der Cammerat er r  Gylden / om I  

icke v il forsmaae dem/ nu er I  faa god og 
staffér vs Audicnh.

Henrich.
ydmygste T iener! sor deres S k y ld  vib

»es'



jeg gisre a lt hvad jeg kand. Bormester er 
endelig frist nok somenHest/ mendog ej saa 
vel / at hånd kand tale med enhver. M en  
efterdi det er dem Messisrs/ saa er det en an­
den S a g / vilde de behage at bie etOjeblick 
Messiors/saa stal jeg melde dem an. M en 
der bancker igien. Hvem v il I  tale med 
min cerlig M and.

En Mand gribende i sin Buxe.Lommc.
Jeg vilde gierne have den ZLre ak tale med 

Bormester.
Henrich (sagte)

D e n  M a n d  veed at leve/hånd griber strar 
t i l  Lommen.

Hoyl.
J a  min Herre hånd er hiemme/ nu stal I  

strax faa ham i Ta le .
Henrich - banden stem/ men den anden/ i Stav

den fo ^  .ige / tar kun sit Uhrvarck op/ og siger/
jeg seer Kiocken er alt fire.

Henrich.
, Hvem var det Monsieur vilde tale med.

Manden.
M ed Bormester.

Henrich.
H ånd  er icke hiemme Monstsr.

Manden.
I  sagde jo nylig/ at hånd var hiemme.

- Henrich.
fo K'tt'ch m>k vcrre Messior/ men saa har jeg 

Manden gaar lort.
H en-



Henrich ssagte)
S e e rJ v e l t i l den S nydere ; du stal nok 

fee/ at Bormester ftaar paa P inde for dig.
Til Advocaterne.

N u  stal jeg strax melde dem an.
Advocat:

See ickun t i l  den D re n g / hvor vel hånd 
allereede veed at snoe sig i sin Bestilling. 
H o lt nu gode M in e r Monfrere/ vi ere de som 
stalgiore Begyndelse t i l at plage denne gode 
Kandestober. V o re  Cammerater stal fuld­
fore Historien. M en see der kommer hånd.

8c. 2.
Bremenfeld. 2. Advocater. Henrich. 

i. Advocat.
V i  onster a f inderste Hiertens G rund 

Velbaarne H er Bormester Lycke t il denne 
hoje Vcrrdiqhed udi vor S ta d / og kaaber/ 
a t hand i M ildhed/ Forsigtighed og Aarvaa- 
genhcd icke stal give nogen a f sine Formcend 
efter/saasom hansVelbaarenhed har baned 
sigVejen til dette hoje Embede/ icke ved R ig " 
dom /S loegt/ eller Venner / men alleene ved 
sine bekiendte store Dyder/Lcerdom ogErfa- * 
renhed udi S ta ts -S a g e r.

Bremenfeld.
T res humble S erv iteu r.

r .  Advocat.
9  seer gloeder vi os over/ at have faat saa- 

danOvrighed/ der icke alleene har fast Gud-
dom^



dommelig Forstand----------- — ——— --------,
Bremenfeld.

Jeg tacker Gud.
r . Advocat.

M en som har N a vn  for at vcrre venlig 
mod alle / og giore t i l sin sterste Fornojelse/ at 
hvre Folckes K lagem aal/ og hielpe dem t i l  
rette; thi jeg kand sige at jegvarncerdaaned 
a f G lade/ da jeg forst hordte de Tidender/ at 
V a lle t var falden paa H er Bormester von 
Brcm en.

Henrich.
I  stal sige von Bremenfeld Messiors. 

r .  Advocat.
Jeg beder underdanig om Forladelse /  jeg 

vtlde sige Bormester von Bremenfeld. N u  
er v i i D a g  hidkommen forst for at aflegge 
vor underdanige Lyck-L>nstning. Dernest 
at raadfore os med hans Velbaarenhed udi 
en Tvistighed/ som har reisel sig imellem vore 
P rinc ipa le r/ hvilken Tvistighed v i havde 
begge beflutted at lade domes udi ved Lands- 
Lov og R e r/ men vi har betenckt os siden/ og 
for at undgaa den Tids-spilde/ og de O m , 
kostninger/ som fsdes a f Rettergang / at un­
derkaste os H er Bormesters Sigelse. H vo r­
ved v i lover/ at lade det blive.

Bremenfeld sartter sig ned og lader de andre staa.
r. Advocat.

Begge vore Principaler ereNaboer/meu 
ver er et flydende V a n d /  som stiller deres

J o r -



Jorde fra  hinanden. N u  er hendet sig for 
z A ar siden/ at V andet har loset et stort stycke '
J o rd  fra min P rincipals G rund/ og fo rt det 
hen t il min Contraparts Agre ; S k a l hånd 
nu beholde det? heeder det icke:
«/««»» /oo»/>/er<r»'t H e r v il jo hans
P rinc ipa l berige sig med min P rinc ipa ls  
Skade / hvilket strider aperte mod - §»/,-,,«>« 
»s,«?--/-«. Erdette icke saa H er Bormester. 

Bremenfeld.
J o  det er jo ub illig t/ at begiere saadant/

I  har ret Monsieur.
r.Advocat.

M en Justinianus siger jo udtrykkelig /»'-
-ro/oc«»tio rr,«/o sie
/«v»'o»k.

Bremenfeld.
H vad  Pocker bryder mig/ hvadJustm ia- 

nus eller Alexander M agnus siger/ som leve­
de maa stee nogle tusinde A ar forend H a m ­
borg blev bygt/hvor §and de domme i S a ­
ger/ som icke var t il i deres T id .  

r. Advocat.
Jeg haaber dog icke at Eders V c lbaaren- 

hed forkaster de Love / som heele Tydstland 
har underkastet sig.

Bremenfeld.
D e t var icke saa jeg meente/ I  forstod mig

,cke re t/ jeg vilde kun sige--------
Hånd hofter imellem.

Veer saa god at sige videre frem eders 
Paastand. r .A d -



r .  Advocak.
S aadane er J u s tin ia n iO rd :

^ Bremenfeld.

s t - s ^ V d - L L
Advocatrn repeterer det samme langsom.
-  ^  Bremenfeld.
E i M o n s ie u r / I  har en forbandetgalUd-

M L S S ' L N S
N S . S U S - L

^ d - M s a m

L a t^ !^ ' at hore Herren ta se
L » , Y L ^

Munden, fanden kand icke begribe/ hvor>-

h L 'g S L  »»
. . 2. Advocat.

Iustmiam Ord Vclbaarne Her Borme- 
fter .n  saalkd«,: Hv.,i> fom m B
v« »gkajkrilldin/ delbli-

Bre-



Bremenfeld.
J a  Justinianus har faa v id t re t/ thi det 

va r en brav M and . Jeg har ald for stoor 
Respect for ham / at jeg skulde underkende 
hans Dom m e.

i.  Advocat.
M en  / H er Bormester / min Contrapart 

lcrser Loven / ligesom Fanden lcrser Bibelen. 
H ånd glemmer der som folger strax paa:

avoavo krnivo«'-- »»om-xto
Bremenfeld.

Messieur om Forladelse/ jeg maa op paa 
Raadhuset; nu flog Klocken halvgaaen ftm . 
Henrich see du t i l /  at du kandfl forlige (La­
gen med dem i Gangen.

i. Advocat.
Ach; H er Bormester / flig  os da med et 

O rd  hans Mecning.
Bremenfeld.

Messicurs J  har ret begge toe/ hver paa 
sin Maade.

r . Advocat.
Hvorledes kand vi have ret begge to. Jeg 

meener/ ak/naar jeg har ret/saa har min Con­
trapart uret/ Justin ian i Lov er udtryckellg
for mig.

Bremenfeld.
Forlader mig / jeg maa strax op paa 

Raadhuset.
i.A dvo ,



1. Advocat 
Holdende paa Toimesteren.

Jeg  har jo beviset/ at Justin iam 'O rd er 
tor mig.

Bremenfeld.
J a  det er fan t/ Justinianus er for jer beg­

ge/ hvorfor D ievelenforliger I d a  icke S a ­
gen. I  kiender icke Justinianus/saa vel som 
leg/ naar hånd hcngerKaaben paa begge 
S ld e r /  saa er det ligesaameget / som hånd 
vilde sige disteO rd: gaar henJSkabhaise/ 
og forllger Sagen.

2. Advocat.
Bormester! for at begribe Lovgive­

rens Mecnmg ret/ maa mand jo konferere en 
Artictel med en anden; staar der icke i nest- 
solgende P aragrapho? ^  -r,,/
-i- ,«o

Bremenfeld.
. - E '  fippe r mig Z  T in g -S tu d e ! I  horer 
lo / at jeg stal oppaa Raadhuset.

i.  Advocat.
E j H e r Borm cstcr! et Speblic?? lad os 

nu hore hvad Hugo G rotius siger.
. Bremenfeld.

^ str og Hugo G rotius D o -

! L S S W -r-« «
D r gaar ud.



Lrnrich klamrer ude i Gangen og kommer indpas 
fit Hoved/ esterfuld af en Kielling/ som maa virre 
rnforklard Mands-Person.

Kiellingen tar Bormesterrn for Brystet raabende: 
A ch ' er det Lvrighed / som gier saadane 

forbandede Love ud/ at en M and  maa have 
io Koner; meener I  vel / at G uds S t r a f  er 
icke over jer.

Bremenfeld.
E r du gal K ielling/ hvem Pocker har tenkt

paa saadant. , ,
Ktellmgen.

Hej / hej/hej, jeg stal ickegaabort/ fsrstg 
seer d it H ie rte -B lod .

Bremenfeld.
A  - - - -  - hielp. Henrich! Perter!
Peiter kommer ind og trcecker Kiellingen ud; Hennch 

som var lobet i Skiiil hielper endelig t«l med.

8 c. z-
Bremenfeld. Henrich. 

Bremenfeld.
Henrich du stal faa en Ulycke / om du ind­

lader Kiellinger eller Advocater oftere / thr 
hver a f dem draber mig paa sin Maade. 
Dersom der kommer andre / og v il talernes 
mig/ stal du sige dem/ at de maa tage sig vare 
for icke at tale Latin / saasom jeg for en vrv 
Zlarsag har forsvoret det.

Henrich.
Jeg har ogsaa forsvoret det for samme 

Aarsag. Brem erv



Bremenfeld.
D u  kandst sige/ at jeg taler icke uden 

G ra d ff.
Der bancker igien.

Henrich gaar til Dsrren/ og kommer ind med cn 
stoor Packe Papur.

Henrich.
H er er en Hob P a p iir  fra S ynd icus/ som 

Bormestcren ffulde giennemsee og give sine 
Betenckende over.

Bormesteren s-rtter sig ned ved et Bord/ og rager 
udi Papirerne.

Bremenfeld.
D e t er icke jaa lcrt at vcere Bormester/som 

ffg tenckte / Henrich: Jeg har faat her nogke 
S ag e r at igiennemsee/ som Fanden selv icke 
kand hitte Reede udi.

Begynder at skrive/ reiser fig op/og torrer Sveden af 
sig/ s«tter sig ned igien/ og stryger ud/ hvad hånd 
har skrevet tilforn.

Henrich!
^ ^  Henrrch.

H er Bormester!
Bremenfeld.

. H vad  er det for M a rm  du gisr? kand du 
rckestaa stille?

Henrich.
Jeg rorer mig icke a f S teven H er B o r -  

Mestcr.
Bremenfeld.

Hånd reiser sig op igien/ torrer Sveden af sig/ som til« 
sorn/ og kaster sin Peruqve paa Gulvet / paadet 
hånd di-bedre kand meditere med blott Hoved.

D  ^abtze>.



Spadtzerer over Peruqven / og spender den til 
Side / saetter sig ned ak strive igirn. Raabrr: !

Henrich: l?
Henrich.

H er Bormester.
Bremenfeld. ^

D u  stal faa en Ulycke / staar du icke stille/ i 
del er den anden gang du har forstyrret mine 
Concepter.

Henrich.
Jeg giorde min Troe icke andet/ end jeg 

stackm inSkiorte ind/ og maalede paa mine 
B ee n / hvormeget min L ib e ri-K io lv a r for 
lang.

Bremenfeld.
Reiser sig op iglen/ og bancker paa fin Hierne med 

Haanden for at faa Concepter.
Henrich!

Henrich.
H e r Bormester.'

Bremenfeld.
Gak ud og siig t il de K ie llinger/ som m a­

der paa Gaden med Lsters/ at de maa icke 
raabe i denne Gade/ hvor jeg boer; thi del 
forstyrrer mig i mine politiste Forretninger.

Henrich
Raaber ved Dsrren disse Ord irer gange:

H o r  I  Ls te rs-K ie llinge r! I  Carnalier!
I  C aronicr! I  uforskammede Taster! I  
ZCgtemeends H o re r! er der ingen S kam  l 
je r/ at I  tor raabe saadan udi Borweste-

ren§



rens Gade/ og forstyrre ham i hans Forret- 
c ninger?

Bremenfeld«
H enri6 )!

Henrich.
H e r Bormester!

Bremenfeld.
H o lt op iglen d it Beest.

Henrich.
D e t gkor og ingen gode at ,'eg raaber mee- 

re / thi B yen  er fuld a f saadane Folk/ saa 
snart een er gaaen forbi / kommer en anden 
strax i S ta d e n ; thi dersom--------

Bremenfeld.
Ing e n  Snack meer/ staa still og holdt 

Munden.
Scener sig ned/ og stryger ud/ hvad hånd har streret 

iglen/ siriver paa nye / reiser sig op / »g stamper 
af Vrede paa Gulvet/ raaber:.

Henrich!
Henrich.

H e r Bormester.
Bremenfeld.

Jeg var tilfreds det Bormesterffab var 
Fanden i V o ld . V i l  du v«re Bormester 
i min S te d ?

Henrich.
S kam  der gisr. (sagte) O g  ligesaa faa 

den der det begierer.
D  r  B ro -



Bremenfeld.
V il sirtte sig ned/ at ffrive igicn / men sirtter sig feil i  

Tancker og falder paa Gulvet/ raabcr 
H enrich !

Henrich.
H er Bormester! i

Bremenfeld.
Jeg ligger paa Gulvet.

Henrich.
Jeg seer det nok.

Bremenfeld.
H id /  og hielp mig op igien.

Henrich.
Bormestcr har jo sagt/ at jeg icke maa rors 

mig a f Stcedet.
Bremenfeldt.

D e t er en forbandet D reng.
Reiser sig selv op igien.

Bancker der icke paa D o rre n ?
. Henrich.

J o ! hvem v il I  tale med.
En Borger.

Jeg er Oldermand for Hattemagerne/ 
jeg har noget at klage for Bormester. 

Henrich.
H er er Oldermanden for Hattemagerne 

med nogle Besværinger.
Herman von Bremenfeld.

E j!  jeg kand icke have meere end en T in g  
i  Hoved paa engang/ spsrg ham hvad det 
er.

Bore



' '

Borgeren.
D e t er fo rv itlo ftig t. Jeg maa tale med 

Bormester selv; det kand vcere g iort paa en 
^ im e ;  thi mine Klagemaal bestaar kun i 
20 Puncter.

H ånd siger/ hcmd niaa tale med B orm e­
ster selv; thi hans Puncter bestaar kun i ro  
Klagemaal.

Brcmenfeld.
Aeh! G ud bedre mig arme M a n d / leg er 

sandste fortumlet i m it Hoved allereede/ lad 
ham komme ind.

^  ^ Borgeren.

fta l begribe/naar hånd faar det at hore.
Brcmenfeld.

I  maa forfatte det ftr ift lig .
Borgeren.

H e r har jeg forfattet det paa fire Ark.
Brcmenfeld.

H enrich! der bancker igien.
Henrich.

Hvem  v il I  tale med?
En anden B orger.

Jeg har noget at klage for Bormester mod 
Oldermanden for Hattemagerne.

Brcmenfeld.
Hvem  var det Henrich:

D  z Hen-



Henrich.
D e t er denne M ands Contrapart.

Bremenfcld.
Lad ham fly dig sit Jndgivende/ bliver 

kun begge I  gode M a n d  i Forstuen saa lcrn- 
ge. Henrich! ^ ^

Hennch.
J a  Herre.

Bremenfeld.
Kand du icke hielpe mig noget t i l  rette /  jeg 

veed icke/ hvilket jeg stal giore forst. Lces op 
for mig Hattemagerens Paastand.

Henrich: laser op/ det som folgrr/
V e ibaarne /H oy lK roe  

S trenge faste H er Borgemester
A f  denne herlige B yes  lovlige B orge r­

skabs anseelige Laug/ fremstiller sig som en 
Fsrste-grode jeg underjkrefne N .  N .  uvar- 
Lig Oldermand for det anseelige Hattema­
gers Laug /  og ncrst forhen aflagt saa cerbodig 
som kierlig G ratu la tion over at see een saa 
vcerdig og hoy opliust M and  ophojet/ t i l  en 
laa hoy Hoyhed/andrager i dybeste yd m yg ­
hed en a f de storste/ farligste/ og vederstyg­
geligste M isbruge/ som de vanartige T id e r/ 
vg meere vanartige M enniffer have fort i  
B ru g  her i denne S ta d / i H aab/ at Eders 
Herlighed derpaa v il raade B o d . S agen  
er denne /  at Kremmerne her i S taden bcrr 
aldeles ingen F ryg t eller Undseelse fo r/ of­
fentlig a t s«lge/ og falholde heele S tyrker a f



et S la g s  K lade/ som de lade vave afCastor/ 
fa falde og t i l den gruelige Dumdristighed/ 
at de deraf lade verve S trom per/dadetdog 
er bekient/ at Beverhaar horer alleene vor 
Profession t i l /  hvorudover v i arme H a tte ­
magere icke med Penge kand opveje de t i l vor 
Ncerings Fortscettelfe behovende H a a r/ saa 
got Folk derover kommer i saadan V a n e / at 
faae nu meere v il give io  -  rc> R d lr . for en 
H a t /  vores Handverk t i l ubodelig Skade 
paa Reputation og Indkomme. N a a r  det 
nu maatte behage min H er Bormester at 
overveje efterfølgende 24 viglige Aarsager 
og Raisons/ hvorefter vi Hattemagere for­
modentlig formerne 06 alleene at veere beret­
tigede t i l Arbeide afCastor/ nemlig ( i)  at det 
a f Alders T i id  har varet en almindelig S k ik  
og Landsbrug / ej alleene her/ men over heele 
Verden / at bare Castor-H atte  /  som med 
mangfoldige Citationer a f H istorien/ som og 
lovlig derover forte T in g s -V id n e  kand be­
vises. i.  A f  H is to r ie n ----------- --  ---

Bremenfeld.
S p r in g  over Historien.

Henrich.
2. A f  T in g s -V id n e r/ at A drian  N ilse« 

g l.7 y A a r kand erindre sig/ sin Faders O l­
defader har sagt — ----------------

Bremenfeld.
S p r in g  ogsaa over /  hvad hånd har sagt.

D  4 Hen-



Henrick).
( r )  A t  det er en umaadelig Overdaadig- 

hed< at bruge saa kostbare H a a r t i lS tro m - 
per og Klcrder / jom strider i mod ald god O r ­
den og S k ik /  besynderlig siden der hidfores 
ffaa mange kostbare fine Klerder fra Enge- 
land/Franckerig og H olland/ at man vel der­
ved kunde lade sig noje/uden at falde en å rlig  
M a n d  i sin Noering.

Herman von Bremenfeld.
N ok  nokHenrich. Jeg begriber a tO lder- 

rnandenharret.
Henrich.

M en jeg har hort/ at en Lvrighed altid 
Niaa hore beggeParterne/ forend hånd fcl- 
Der D o m / stal jeg derfor icke ogsaa l«se Con- 
krapartens S v a r .

Bremenfeld.
J a  nok.
Hånd flyer ham esterfolgende Contrapartens Be»

svLNNg.
Hoybaarne Excellentz 

H o y  oplyste og hoyst politiske 
H e r Borgemester.

S a a  hoyt som Eders Forstand stiger over 
andres/ saa hoyt gaar min Gloede over an­
dres/ nu jeg har hort/ a t J  er bleven B orm e- 
sier; men det jeg kommer for/ er for Hatte­
magerne gior mig Fortred/og v il icke jeg maa 
frlge  S to ffe  og S trom per a f Castor. Jeg 
forstaarnvkhvad de v il/d e  v il have Hande­

len



lenpaaCastor alleene / og at mand stal icke 
bruge Castor t il andet end t i l  H a tte ; men de 
forsiaar det intet. D e t er taabeligt at bcere 
enC asto rsH a t; den gaar mand med under 
Armen / den hverken varmer eller nytter/ og 
en S traaehat var a f samme N ytte . Castor- 
S trom pe r ogKlceder derimod er baade var­
me og blode/ og havde H er Bormester kun 
forsogt det/ som med T iden kand ffee /  ffulde 
I  bekiende det selv.

Bremcnfeld.
H o lto p d c tc rn o k / denne harjoretogsaa.

Henrick).
M en jeg veed jo/ at de kand ieke have ret og 

begge.
Bremenfeld.

Hvem har da ret.
Henrich.

D e t maa vorH E rre  og Borgemester vide.
Tormesteren reiser sig op og spatzerer.

D ette  er noget forbandetTey. Henrich! 
kand d it dumme Bccst icke sige m ig / hvem 
der har ret. H vorfo r ffa l jeg give din H und  
Kost ogLon.

Derpaa folgcr Allarm i Gangen / og havd spor r
H vad er dec for A lla rm  i Gangen?

Henrich.
D e  to Borgere er i H a a r sammen.

Bremenfeld.
Gak ud og bed dem have Rcspect for Bor-» 

westerns Huu§.
D  s H en-



Henrich.
D e  t er best/Herre/ de flaaes/ saa/maa stee/ 

de b lir dis snarere gode Venner igien. H i l -  
lemend jeg troer/ de v il bryde in d ; hor hvor 
de trommer paa D orren .

Herman von Bremenfeldl kryber under Bordet os 
stinlcr sig. _ . ^

Henrrch.
H vem  bancker?

En Lakei.
Jeg er sra en fremmed Resident/ min H er­

re har noget at tale medBvrmester/ som er
vig tig t. _

Henrrch.
H vo r Pocker blev der a f Bormester. 

M o n  Fanden tog Bormesteren. H er B o r -  
tnê er i

Bormesteren under Bordet/ gandste sagte/Hrnrich/ 
hvem var det.

Henrich.
Hn freKed Presidentvil tale med Herren. 

Bremenfeld.
Beedhamkomme igien om en halv T im e / 

eg stig/ arder er to Hattemagere hos mig/ som 
jeg maa cxpedere. Henrich! beed vgsaa B o r ­
gerne gaa bort t i l  i  Morgen. Ach! Gud be­
dre mig arme M and  jeg er saa fortumled i 
m it Hoved/at jeg veed icke selv/hvad jeg siger 
ellergior. Kandduickehielpemig noget t i l  
rem  Henrich!

Hen-



Henrich.
Jeg veed icke bedre R aad for H e r B o r ­

mester/ end a l hånd henger sig op.
Bremcnfeld.

G ak ud og hent mig den politiske S tock- 
F is t/ som ligger paa daglig S tue -B o rde t/ 
deler en Tydst B o g  i hvidt B in d /  maastee 
jeg kand finde derudi /  hvorlcdis jeg stal tage 
imod fremmede Presidenter.

Henrich.
V i l  Bormester have Senep og S m o r 

dertil.
Bremenfeld.

N e j / det er en B o g  i hvidt B in d .
Medens Henrich er ude / gaar Bormesteren og river 

i  Tancker Hattemagerens Document i str-cker.
Henrich.

H er er Bogen. M en hvad er det Herren 
river i Kycker; det er m in Troe O lderm an- 
dens Hlagemaal.

Bremenfeld.
Ach! jeg giorde det i Tancker.

Hånd tar Bogen og kaster mod Gulvet.
Jeg troer Henrich/ det er vest/ at jeg hen­

ser m ig/ efter d it R aad.
Henrich.

H ej sira! nu bancker det iglen.
Gaar ud/ kommer :'nd W n  gmdende.

A ch ! H er B orm este r! hiclp H e r B o r -  
mesterl

D  L B re -



Bremenfeld.
H vad er paa F«rde ?

Henrich.
D e r  er et heelt Regiment Matrodser uden 

fv r D o rre n / som raaber/ faar v i icke re t/ 
da stal v i slaa alle Bormesters V in dve r ind. j 
En a f dem flog mig med en Steen udi R yg­
gen: a u - au - au-

Bormesteren kryber under Bordet iglen.
Henrich; beed Frue B o l mesters komme 

ud/ at holde S ty e r paa dem /  maaffeede har 
Nespect for Fruentimmeret.

Henrich.
J o / j o / I  ffa l nok see/at Baadsmomd har 

Respect for Fruentimmeret/ kommer hun ud/ 
saa maa stee de tar hende med V o ld / og det 
sidste b lir da verre end det forsie.

Bremenfeld.
E j!  det er jo en gammel Kone.

Henrich.
M a iro d ftr  ere icke saa delicate/ jeg vovede 

icke min Kone paa det samme/ der bancker 
det ig ien; ffa l jeg lucke op?

Bremenfeld.
N e j / jeg er bange/ at det er Baadsfolcket.

A h ! gid jeg var i Graven. Henrich/spring 
hen t i l D o rren / at hore hvo det er.

Henrich. L
S ee  her: D e  gaam inT w e  lige ind/ det ^  

r r  to Raads-Herrer.
8c. 4. -
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8c. 4 .
Abrahams. Sanderus. Herman. Henrkch.

Abraham.
E r Bormester icke hiemme ?

Henrich.
J o  hånd sidder vist under Bordet.

Sanderus.
H v a d ? sidder hånd under B orde t Hev 

Bormester?
Herman vonBremenfeld.

A h ! I  gode H e rre r/ jeg har jo a ldrig sogi 
vm at blive Bormester; hvorfor h a r I  bragt 
mig i denne Ulykke?

Abraham.
Hånd har jo engang taget derim od; kom 

kun frem H erB orm ester; v i ere hidkomne 
for at forestille ham den store F c il/  hånd har 
degaaet imod den fremmede M inister / som' 
hånd saa haanlig har viset bo rt' hvorover 
S taden  kand komme i Fortred: V i  tcnckte/ 
HerBorm ester bedre forstod J u s  publikum 
vg Ceremonialier.

Bremenfeld.
A h ! I  gode H erre r! I  kand jo scette mig 

a f/  saa b lir jeg reddet fra denne B yrd e  /  som 
jeg er forsvag t i l at boere / og den fremmede 
M in ister faar S a tis fak tion  tillige.

Sanderus.
D e t  vare langt fra /H e r Bormester/ at v i 

"u lde  j«tte ham af: H ånd maa felge vs strax 
D  7 til



t i l  Naadhuset/for at overlegge medSyndico/ 
hvorledes denne Forseelse kand gotgiores.

Bormesteren.
Jeg gaar icke t i l Rmrdhuset/ om mand 

trceckede mig end efter H a  aret/ jeg v il icke 
v« re Borm ester/ jeg har og icke sogtom at 
v«re det; I  maa heller tage Livet a f m ig ; 
jeg er Kandestøber med G ud og ZCren/ jeg 
v i l  og doe Kandestøber.

Sanderus.
V i l  I  da fixere det heele N aad? Hse 

M on frc re ! tog hånd icke mod Bormester- 
stabe t?

Abraham.
J o  vist/ det cr jo noget/ som v i allereede har 

rapporteret.
Sanderus.

V i  stal nok faa Naad d e rtil; det heele 
S en a t la r sig icke saaledes prostituere.

5c. 5.
Herman. Henrich.

Herman von Bremenfeld.
H enrich!

Henrich.
H er Bormester!

Herman.
H vad meener du vel / disse Raads-Herrer 

v it grore ved mig?
Henrich.

Jeg  veed det icke/ Herre / de vare mener ,



vrede/det saae jeg nok/ migundredes/ aede 
torde bruge saadan e nv iisM und  i B orm e­
sters S tu e ; havte jeg vceretBormester/ jeg 
havde mi'nTroe paa en godMaade sagr dem: 
H older jer Snude t il I  Skabhalse /  I  stal 
siicke Fingeren paa G ulve t/ og lugte/ hvad 
H u u s J  erudi.

Herman.
G id  du var Bormester/ Henrich! gid dtt 

var Bormestcr ah ! ah. A h :
Henrich.

O m  jeg maatte falde ind udi Herrens 
Forretninger / saa vilde jeg ydmygst bede om 
en T in g ;  nemlig / at jeg maatte kalde mig 
von Henrich herefter.

Herman.
E j! din uforskammede Knoegt! er det nu 

T i id  at komme med saadan Snack? nu du 
seer/ at jeg er omfpendt med lutler Ulycker 
vg fortrydelige Forretninger.

Henrich.
Jeg givr det parrol icke a f  nogen 2 Crgie- 

righed/ men alleene for at have nsgen R e- 
spect i Huset a f mine Medtienere/ besynder­
lig  a f Anneks/ so m --------

Herman.
H v is  du icke holder din M u n d / stal jeg 

irrede d it H a ls-Been i stycker. Henrich. 
Henrich.

H e r Bormester.
H e r-



Herman.
Kand du icke hiclpe mig noget t i l rette/din 

dumme Hund. Eee bcr! gior mine S age r 
klar for mig eller du stal faa en Ulycke.

Henrich.
D e t er dog underligt / at Herren v il begie- . 

re saadant a f m ig : hånd lom er saadan klog 
M a n d / og alleene for fin V iisd o m  er blevcn 
udvalt t i l  dette host Embede.

Herman.
V i l  du fixere mig oven i Kiobet.
Tar Stolen og vil flaae ham med. Henrich lober 

ud. ,
5c. 6.

Herman von B r'm enfe ld  (alleene.)
Satttcr sig ned med H«nderne under Kinden / os ' 

grunder larnqe: Spnnger op af Alteration/ og 
siger: Banckede det icke/ gaar sagte hen tilDor« 
ren / men seer ingen. SaNter sig ned at grunde 
igten/ saldere Graad/og torrer Honcne medPa« 
pircrne/ af Alteration igien springer op/ som 
udi Ralen / og raaber:

En heel B y ld t  Forestillinger a f S y n d i-  
cus: Hattemagernes O ldernignd; O lder- 
mandcnck C ontrapart; Klagemaal i 20 
Puncter! O pror a f Matrodser l fremmed 
Presidem; T ilta le  a f R aade t! T ru d fle r! 
mon her er intet Reeb er ved Haanden; jo 
jeg troer vist/ at der er et bagKackelovnen.

Tar Rebet og laver det til
D e t er spaaec m ig / at jeg ved mine poliste 

S tttd ia  stsil ophojes. D e n  Spaadom  b lir
sand/



sand/ om Reebet ellers v il holde. Lad saa 
Raadet komme med alle deres Trudster/ jeg 
blcrser a f dem/ naar jeg er dod: En T in g  v il­
de jeg dog onste / nemlig at see Aulhor t i l den 
politiske S tockfist henge ved S iden  a f mig 
med i6  S tads-Cabineter og politiske Nach- 
D 'ster om Halsen.

Tar Vogen af Bordet / og river den i styrker.
D u  Canaille stal a ldrig forfore nogen 

oerlig Kandestober meer/ saa! det er dog en 
liden Trost / for jeg doer. N u  maa jeg leede 
ester en Krog at henge mig paa. D e t b lir 
besynderlig merckvcerdigt at sige efter m in 
D o d :  Hvilken Bormester i Hamborg var 
meer aarvaagen end Herman von Brem en- 
feld/ der udi sit heele Bormesterstab icke sov 
etLjeblick.

8 c. 7-
Antonius. Herman.

Antonius.
H e y l hey! hvad Pocker bestiller I ?

Herman.
Jeg har icke i S in de  at bestille noget; men 

for at undgaa Bestilling v il henge mig. V i l  
I  giore Compagnie med/ stal det vcere mig 
en Fornojelse.

Antonius.
N e j m inTroe v il jeg icke; men hvad brin­

ger jer t i l  saadant fortviletForscrt?
Her-



Herman.
H o r A n ton i/ det g isr ingen gode/ at A  

taler derom; jeg ffa l henges/ ffeer det icke i 
D a g  /  saa skeer det i M orgen ; jeg v il kun 
bede -  -  -  -  -  at I  formorlder min Ne- 
spect t il Frue Bormesters ogFroikenen/ og 
befaler dem at giore mig saadan Gravskrift:

S ta t stille Vandrings-Mand
Her henger Bormester von 
Bremenftld. Som i sit heele
Borinefterffabs Tiid intet
Minut sov.
Gak du bort og gisr ligesaa.

Z veed maa skee icke/ kiere Antoni/ at jeg er 
bleven Bormester/at jeg har faat et Embede/ 
hvorudi jeg veed icke / hvad hvidt eller sort er 
og hvortil jeg finder mig gandske udygtig; thi 
jeg harmerketafadflilligeFortrcedeligheder/ 
som allereede har modt mig / at det er skoor 
Forlkiel paa at varreLwrighed/ og at raison- 
nere om Lvrighed.

Antonius.
H a  ha ha ha ha ha.

Herman.
Belee mig icke Antoni I  har S y n d  deraf.

Antonius.
H a  ha ha. N u  merckcr jeg hvor det hen- 

ger sammen; jeg var nyelig paa et V e rts -  
H u u s / hvor jeg hsrke Folk spricke a f Latter 
over en Comoedie/ som mand havte spillet



Herman von Brem en i det/ a t nogle unge 
M enniffer havte bildet ham in d / at hånd 
var bleven Borm ester/ for at see hvorledes 
hånd kunde skicke sig derudi; detgiordte mig 
hjertelig ont/ da jeg horte saadant. G ik  der­
for strax hid/ for at advare jer derom.

Herman.
A h ! er jeg da icke Bormester?

Antonius.
N e j det er pnur opspunden T o y /  for at 

venne jer a f med jer Galskab at raisonnere 
vver hoje T in g / som I  icke forstaar.

Herman.
A h ! er det ej heller sant om den fremmede 

President?
Antonius.

N e j vist icke.
Herman.

E j heller om HattemagernesOldermand?
Antonius.

D e t er altsammen opspundet.
Herman.

E j heller om Matrodserne?
Antonius.

N e j / nej.
Herman.

G id  Fanden henge sig da ! Gieske! En- 
gelke! P e ite r! H enrich ! herud allesam­
men.

8c. 8-



5 c .  8 .
Herman. Antonius. Geffe. Engelke.

Petter. Henrich.
Herman.

M n  hierte K one ! gaa hen t i l  d it Arbeid 
igken; vor Bormesterffab er a lt t i l ende.

Geffe.
D l  ende?

Herman.
J a /  ja /det er t i l ende/ nogleSkalke har 

rvttet sig sammen for at fixere os.
Geffe.

Firere os / da ffa l de faa en Ulycke/ som 
har fireret os/ og du med.

Hun gier ham Arefigcm 
Herman prygler hende dygtig.

Geffe.
A h ! min hierte M and  ffaa mig icke meer/ 

ah! min hierte M and  holdt op.
Herman.

D u  ffa l vide Kone / at jegerickePolkicus 
leengcr/ og derfor icke taller meer til tiuve/ 
naar jeg faarLresigen. Jeg agter at fore 
et andet Levnet herefter; kaste mine B sge r 
paa I ld e n /  og tage alleene vare paa m it 
Handtverk herefter. Jeg varer ogsaa ad 
engang for a lle/ at dersom jeg seer nogen a f 
jer laser i en p o litiff Bog/eller bringer nogen 
i  nut H uus/ da ffa l det bekomme dem ilde.

Hen-



Henrick).
Je g  for min P a r t  har ingen Fare derfor 

H e r Bormester/ rhi jeg kand hverken lase 
eller strive.

Herman.
Lad kun den forste Stavelse vare ude /  oa 

kald mig flet og ret Mester som tilfo rn ; thi 
leg erKandcstober/ og v il doe Kandestober. 
H o r Monsieur A n to n i: Jeg veed/ a t I  har 
haft Godhed for min D a tte r. M ine  forrige 
Capricer har hindret Je rs  Kierlighed. N u  
har I  baade hendes Faders og MoorS 

- ^am tycke / faa at hvis I  er ved famme 
S in d  og Forfet/ er ald H inder ophedet.

, Antonius.
ANstg blirved tnit Forset/ og beder at hun 

maa blive mm Hustrue.
Herman.

Grer du d itSam tycke dertil ogsaa Geste.
^ . Hew-ich.

A h ! det er icke at sporge om/ Frue B o r -  
Mesters har a ltid  varet for detPam'e.

Geste.
Hokt Munden t il G iek; jeg kand nok sva­

reselv. Jeg har/ min hierte M and/g ivet m it 
Samtycke dertil for z A a r siden.

Herman.
Jeg v il icke sporge dig Engelke; jeg veed, 

du er faa forlkebt r ham /  som en Rotte i en 
> O s t; er det icke fant.

_  Henrich.
S v a r  Froiken. H e r-



Herman.
Vidste jeg/ at du gav disse Titler a fM a -  

lice/ stalde det bekomme dig ilde.
Henrich.

Nej min Troe gior jeg icke Mester; men 
mand kand icke saa hastig komme a f V anen  
igicn.

Herman. >
G ie r I  T o  da binanden Homder. S a a : 

nu er del got / i Morgen stal v i holde B r y l ­
lup. Henrich.

Hennch.
HerBormester/om Forladelse/ ja Mester. -

Herm an. >
D u  stal breende mig op alle mine politiste 

B o g e r; thi jeg kand icke see detfor m ineLjen 
meer/ som har bragt mig i flige G rille r.

V ' S S L L ? "
Et er et See-Kort atsorstaa/

Tt andet Skib at fere / ^
Af en politisk Boa mand kand 

Vel lcrre raisonnere 
Men til at forrestaa et Land 

Udfordres ander meere.

At den der rctter Avrighed 
Just selv den ej kand v«re,

Thi naar rnKandestsber til 
Bsrmrsters Embed lober/

Er som naar Stats < Mand blive vil 
bast en Kandestober.

D M



Den
lagelfindede

Lomoedie
Foresttlled

Paa
Nen Danske NkuepladS

I 7 2 L .



G  G

Lueretia den Vægelsin­
dede. ^

T o rb e n  hendes biener.
Peder Iversen enPhl- 

losophus.
Abelone en Jomfru.
Terentia en Jomfru.
Sparenborg.
Api ems.
Christoffer Sparen^ 

borgs Tiener.
CspenApieii Tiener.

G  G

G

M a d .M o n ta ig u .

Mons. W egner. 
M .  Schou.

Madem . Coffer. 
M a d . Lerke.
M .  P illo i.
D !. Ulso.
M .  G ram .

M .  H a ld .

G



I .  8 c e n .  i .
Torben alleenc med en Rug-Simle i Haanden. 

>M M u er Klockcn ti / jeg maa see for S ik- 
M M  kerheds ffyld paa mitUhreverck/ dog 
'E r v  det er sant; jeg har aldrig haft noget; 
der vil og noget til / for jeg bliver saa riig / at 
jeg kand holde migenHund ogetUhrverck; 
en stor Hund gad jeg nok have; thi det lader 
saa smukt / naar mand har en Hund med sig 
paa Gaden/ som mand kand floite efter/ men 

, ar tencke paa Uhrverck er for tilig for mig; 
jeg har det heller icke meget fornoden/saa len- 
se jeg er i min Madames Tienniste; thi naar 
hun 8 eller 9 gange om Morgenen har varet 

, vexel-viisfrom/ arrig/gudfrygtig/ugudelig/
' verdstig/ geistlig/odsel/ sparsom/ aabenmun- 
 ̂ det/ taus/ydmyg/ hovmodig/ saa veed jeg/ det 
- er icke langt fra M id d a g ; og naar hun om 
I Eftermiddagen har spillet ligesaa lenge B o ld  
I  med hendes S in d /  vred jeg ungefehr at det er 

A ften ; da hun visede mig i B yen / talede hun 
! om lutter Husholdning /  suckede over T id e r­

nes Vanskelighed og ffickede mig efter denne 
i N u g -S im le / hvoraf hun v il eede den halve 

Deel t i l Frokost. Jeg har lenge grublet paa/ 
hvad det kand vare / og endelig efter lang 
Speculah faldet paa de Tancker/at der maa 
vcrre en s/ 6 Sicele i hende /  som fore K rig  
sammen. En gudfrygtig S ie r l/ hvilken/naar 

i  hun faar den ugudelige S ie n  under sig/ b lir 
 ̂ E  M a d a -



M adam en gudfrygtig/ saa lcnge det varer. 
D e n  menagerlige S ic e l/ naar den faarden 
odst le paaKnceerne/ saa v lir  hun menagcr- 
l ig /  og sticker mig i B yen efter en R ug- 
S im le  t i l  Frokost/ medens jeg er i saadant 
TLrendc/ hender det sig/ at den odscle S ice l 
faar overhaand/ saa v il hun have Sucker- 
Lade. D e n  lystige S ice l faar overhaand/ 
saa stal jeg ud i B yen  undertiden i saadant 
V e ir  / som en H und icke v il gaa ud udi / for 
at skaffe hende Compagnie; medens jer er 
ude/ spiller den traurige S u e l Mester / da 
finder jeg hende grædende over Taare- 
Persen/ naar jeg kommer tilbage. Under­
tiden har hun to Passioner paa engang/ som 
forExempel: Jeg saae hende i G aa r danhe 
og grcede tillige / da kand jeg tencke tvende 
S icrlepaa  engang regierede/ ogda gaardet 
t i l /  ligesom i e tH uus hvor M and  og Kone/ 
som ere stridige og lige stcercke/ vexel-viis 
regierer; thi da kand mand lige saa liden 
G rund finde i Husholdningen som jeg kand 
finde udi vor Madames S in d . M ig  siu- 
nes / at den rette Aarsag er vel nok trossen 
for en u-studeret Person / som jeg er; thi as 
V e ir lig t  kand del icke komme/ eftersom jeg 
har t it  seet hende grcede udi S oe ls tin / og 
dantze udi S lu u s . Jeg gad dog gierne 
engang tale med en lcerd M a n d / og hore 
hans Betenckende derover. M en sce! der 
er P e r Ive rsen ! jeg maa give mig lid t r 
S n a k  med ham. 8c. r.



8c. 2
P er Iversen. Torben.

Iversen.
H o r T orben ! hvem stal have den S im le?

Torben.
Jeg veed/ m in T ro e / icke.

Iversen.
Hvilken S n a k ! hvem har fficket dig efter 

den?
Torben.

Madamens sparsommelige Skeel/ som 
var Bormester over de andre S iaele/ da 
jeg gik ud.

Iversen.
H vad Pocker er det sot S n a k  /  Torben? 

du maa icke have vel udsovet i N a t.  H vo r­
ledes lever eller din Madame?

Torben.
S ka m  der vecd/ om m it N a v n  det er.

Iversen.
Jeg troer den D reng  er gall. Kandst du 

icke sagte svare mig t il det / som jeg spor dig 
om : nemlig hvorledes din Madame lever.

Torben.
M aatte  jeg sporgc Monsieur forst/ om vj 

faar got V e ir  i Morgen.
Iversen.

D e t kand hverken jeg eller nogen sige for- 
v istTorben! nu er det o n d tV e ir /  men det 
seer dog ud til at blive got V e ir  i Morgen, 
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ellers er intet mindre at bygge paa end V in d  
og V e ir lig t.

Torben.
Jeg meener dog / at min Madames Hu- 

mcur er mindre at bygge paa. Det er vel 
sant/ at Veirligt lober meget galt sier udi 
Llpril-Maancd/ men i min Madames S ind 
regner det og er Soelstin 16 gange om D a ­
gen/ end ogsaa udi Ju lii Maaned. Hvad 
kand mand kalde saadant paa Danst.

Iversen.
M a n d  kalder slige Folk paa gammel got 

D a n s t: Vægelsindede.
Torben.

M en hvoraf kand saadant komme? mon 
saadane Menister icke har meer end en S ic r l.

Iversen.
Achnej Torben! det kommer a f B lode t:

c/? r» r« s
-------- .--------  forstaar

du mig?
Torben.

Erbe mirbe sirbe saarbe larbe staarbe 
naarbe kaarbe forstaar I  m ig ?

Iversen.
N e j!  jeg forstaar icke K rage-M aa l.

Torben.
Jeg forstaar icke heller Kloster-Latiin. I  

leerde Folk er/med Permission at slige/ lige- 
somJeregalne. D e t er jo let at begribe/at ,

mand



mand maa lcke snacke Latiin med mig. S i ig  
mig derfor paa got Dans?/ hvoraf saadant 
kand komme.

Iversen.
D e r  kand findes en hob onde galdesulde 

Vasker i et Menniskes Legeme /  som nu re- 
gieremeestudi endeel afLegemet/ nu udi en 
anden/ hvorefter S in d e t drejer sig; naar de 
onde Vasker fatter sig mcesi for H ie rte t/ er 
mand melancholijk/ og naarde forflyttcr sig/  ̂
b lir  mand glad igien.

T orben .'
E j!  Monsieur/ det er ickc saadant som seg 

spor om. V a r  det kun saaledes bcskaffet, 
at min Madam e var stundum bedrovet/  
stundum g lad/ saa kunde M an d  tilskrive 
B lo de t og Vaskerne saadant. M en hun 
er stundum saa fortroelig / at hun skulle for­
talte end sin Uven / hvor mange gange hun 
har ladet sig forlyste siden hendes M ands 
D o d / stundum igien saa mistenckelig/ a t 
hun fatter O rd  paa S kruer end ogsaa for 
hendes beske Venner. En D a g  er hun syg 
a fS u l t /  en anden a f formegen M a d . L n  
D a g  lober hun for M andfo lk / en anden ls- 
ber hun efter dem. N u  kand Folk icke lide 
hende / fordi hun er formeget taus/ nu fo rd i 
hun er formeget snaksom. N u  b lir hun vred/ 
naar mand taler vel om Folk. N u  b lir hun 
vred/ naar mand taler ilde om de samme. 
N u  holder hun for/ at alting regieres a f en 

E  z S lu m -



Slumpe-Lycke. N u  tilskriver hun H im m e­
lens D irec tio n / at hendes G rod icke er ble- 
ven sveen/ eller at hendes Caffee er klar og 
har en ny Modens S m ag. N u  er hun syg 
a f Arbeid/ nu a f Dovenhed.

Iversen.
D e t kommer altsammen a f Vådskerne.

Torben.
Kommer det a f Vådskerne / saa skulde jeg 

tencke/ mand kunde finde noget paa Apoteket 
at curere Mistancke og Ugudelighed med.

-Ive rsen.
O m  saadant kand cureres med noget paa 

Apotheket etter e j/ det maa Docterne sige. 
Jeg siger kun som en Philosophus/ at det 
kommer a f Vådskerne.

Torben.
O g jeg siger som ingen Philosophus/ men 

som et fornuftig Menm'ske/ a t det icke kom­
mer a f Vådskerne.

Iversen.
E j ! v il du disputere det/som alle lerrde Folk 

ere eenige udi.
^ Torben.
Lerrde Folk eenige! Jeg har a ldrig hort 

m in L ivs -T id  at lerrde Folk er eenige hver­
ken i det eller andet.

^  Iversen.
Torben: jeg folgerAristolis Meening ef­

ter derudr som vel som i andet.
T o r-



Torben.
E j!  hvad var det for en M a n d ?

Iversen.
D e t varenstorPhilosophus/ som har le­

vet for henved rc-oo A a r siden.
Torben.

O g jeg folger Fornuften/ som har varet t i l  
fraM athusalem s T ider.

Iversen.
H vad er da din Meening?

Torben.
H vad v il I  da give mig derfor; thi jeg 

falger m in  V iisd o n r ligefaa d yrt/ som err 
anden. I  Lande tar jo Penge for a lting/ og. 
har det mindre fornoden end jeg og mine L i­
ge. D o g / paa det I  stal He/ at jeg er icke mis­
undelig/ d a v il jeg give rilkiende de naturlige 
Aarsage/ som jeg efter lang Sxeculatz har 
udgrundet:  Jeg har hort sige a f larve Folk/ 
(th i jeg tiente hos en Tydst Balbeer/ forend 
jeg kom her) at eens S ia l  undertiden kand 
forflyttes i en anden. N u  kand det vare/ at/ 
maa stee/paa samme Tid/som min Madam e 
blev fod/ en R e v / enG aas/ et Egern/ en 
gammel K a t/ en H io r t /  en Skie lpadde/ en 
F ist/ en Skade/ en U lv / et Lam cre dode/ og 
deres S ia l  har taget allesammen Logemcnte 
udi M adam en/ hvor de endnu er og b lir /  
saa lenge hun er saa vagclsindet. N a a r  nu 
G aase-S ia len forer Regi ment/ saa har hun 
Gaase-Forstand/ naar U lve -S ia len  regie- 
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rer/ faar jeg hua og onde ̂ rd  for ingen Tina. 
Naar Fiste-Sialcn har Magten-sidder hun 
og maaber i Seldffab/ og naar Skade- 
Cicrlen er Bormester/ lobcr Munden paa 
hende som Hiulene paa en Post-Vogn.

Iversen.
H a / ha/ ha/ det er Skade/ Torben/ at du 

icke har studeret.
Torben.

I  m ecncr/ maa ffce/ saa havde jeg end ble- 
ven galncre end jeg er.

M en er det vist / at din Madam e er saa  ̂
vcegclsindet.

J a /  min Troe/ er det vist. Jeg har ovet 
tnig i at efterabe hende/ og svcer vor S tu e - 
P ige/ at hun v il heller see mig agere saalcdcs/ 
end gaa paa den stercke M a n d  eller hore paa 
C h ilian  og H ans "

Ach! hierte Torben! lad see noget ogsaa/ 
hvor du bar dig ad?

Torben.
J a  noke for Exempel: N u  er jeg i god 

Humeur. H o r Monsieur den storste F v r- 
nojelse for mig er/ at jeg kand komme i S e l­
skab med lcrrde Fo lk / besynderlig saadane 
som mm H erre / a f hvis M und  der flyder 
lutter H onning/ a f hvis Ta le  end Steene 
maa beveges.

Iversen.

Torben.

Han-



Hånd kker lidt og stryger fig om Osene.
Monsieur I I  er en lcrrd M u n d / men I  er 

vgsaa en Pedant. Jeg horer undertiden hel­
ler minKocke-Pige cate end je r; thi hun ta­
ler fornuftigt udi en flett Kockc-Pige-SriiL 
og I  forer Polse-Snak udi en laud S t i i l .

^ Iversen.
H a /  ha/ ha.

Torben.
N u  paa en anden Maade.

Tar cn Stoel.
V i l  Monsieur icke behage at sidde ned. 

Jeg beder ham derom / hand ffa l min T ro e / 
icke staae. G io r mig den Fornojelse/ m in 
Herre /  at flette sig.

NaarIversen vil sirttesig/ trucker handStoelcn nn, 
der^am/ saa hånd falder paa sin Rnmpe/ og siger

Monsieur den S to e l er for god for je r ' 
v il I  sidde /  saa kand I  sidde paa Bencken.'

Iversen.
H o r T o rb en ! jeg forlanger paa jaadan 

Maade icke at du stal agere lenger.
Torben.

E j!  Monsieur bilder jer kun ind /  at det 
kommer a fV a d fle m e / saa kandJ nmuclig 
bliae vred. N u  v il jeg fare fo r t;  thi det er 
run en Begyndelse. Monsieur fla t have sin 
Fornojelse deraf.

Iversen.
N e j Torben! du kand fuldfore Comeedien 

sor S tue -P igen . Jeg har icke S tunder a t 
E 5 »ie



ble lenger/adieu. Jeg fik et forbandet S to d / 
som jeg/maa skee/vil fole udi z D age. Jeg 
skal icke saa hastig giore mig gemeen med 
Drenge meer. Ach det gior mig profecto 
saa ont/ at jeg kand neppe gaa.

8 c. z.
Lucretia. Torben.

Lucretia.
Torben! la v T h e e -B o rd e ttil/ oggakud 

i  B yen  siden at see du kand skaffe mig S e l­
skab/ jeg v il dricke Chocolade/ der har du en 
D a le r  t il noget Confect/ som du ffa l siden 
kiobe t i l  Sucker-Bagerens.

Torben.
H e r er ellers den S im le / Madamen bad 

-mig hente; Bageren lod hilse M adam en/ og 
begierede/ at/ som hånd havde ingen eeniste 
S k illin g  / hun vilde lade den staa t il i M o r­
gen. Lucretia.

E j!  om saadane smaa S ag e r v il jeg icke 
hore noget Regenffab/ behold du det tilsam­
men ; din T o lp e r! du maa have tient hos en 
Skoesticker t ilfo rn ; det kand mand let see a f 
d in U-artighed/flux henat laveThee-Bordet 
t i l ;  bliv nu saa lenge borte/ som du plejer/ da 
maa du vare vist paa enbancketRyg.

D o g  stackels D re n g ! naar jeg eftertencker 
undertiden hvor siet en stackels Tiennercs 
Skiebne er/ holder jeg det fo r S y n d  at tale 
haardt t il dem/ langt meere at flaa dem; thi

VL



de ere Mennisser saavelsom v i/  fa undertiden 
er storrePund nedgraven hos saadan ringe 
Mcnnisse end hos en/ der sidder udi storste 
ZCre og Herlighed. G id  alle vilde betencke 
det/saa foragtede icke mange store og fornem­
me Folk ringe og fattige saa meget. Jeg er 
saadan sindet/ ar jeg har storre ZC stime for en 
Bonde fa for en S tode r/ naar jeg feer det er 
et ssickeligt Mennisse/ end for den rigeste og 
mcegtigste/ og vilde jeg gierne cedereden rin ­
geste Bonde-Kone/ som jeg fant gode N a tu ­
rens Gaver hos. Jeg kand icke for min D o d  
liide det hos min Naboe-Kone/ at hun hand­
ler saa ilde med sit Buende;, dog det er en 
underlig Q vinde / paa hvis Humeur mand 
ingen Facit kand giore; thi en S tu n d  flane 
hundem/cn andengang kysser hun dem igien. 
T h i  det er vircketig en a f de underligste Ko­
ner udi B yen / som har har 16 S in d  paa en 
D a g . Undertlidcn/ naar jeg kommer t il hen­
de/ saa er hun saa fremmed for mig/ som hun 
a ldrig havde seet mig fo r / undertiden igien 
drceber hun mig med lutter Fortroelighed og 
Vissen udi Srene. Jeg har t it  lcnkc paa/' 
naar jeg har lcest M alieres Comoedicr/ hvi 
hånd ogsira icke har kundet hitte paa at give 
net Characteer paa flige vcrgelsindede M en- 
msser. Forgangen A ften / da jeg kon, fra: 
samme Naboe-Kone/ var jeg saa ond/ at jeg 
fatte mig neer at skrive en S a t ire  paa Vers- 
vver flige Folk; thi den Afcen var hunsplittew 
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gal og traneret m lg / slgesom jeg kunde have 
vceret en T ienneste-Pige/ da jeg dog med 
Permission er lige saa god som hun / ja trods/ 
trods: thi er hun en forneme Borger-Kone/ 
saa er jeg ligeledes/ er hun riig / saa er jeg og- 
saa riig / er hun fmuk/saa er jeg ogsaa smuk/ 
og har mafoi i allemaader ligcsaa stor A m ­
bition som hun; thi jeg har Forfadre ar stag­
te paa/ som havde par dieu saa stor Am bition ^! 
som trods nogen a f Borgerstanden her i  ̂
Byen. M in  salig Bestemoor Anncke havde 
M in e a f enPn'ncessc. D enK oneva ra ld rig  
capable til at omgaas med gemecne og ringe. 
Jeg mindes den gode Kone sagde t il mig / da ! 
jeg var liden: horLucretia! naar du v il soge 
Selstab / stal du a ltid  mage det saa/ at du er 
den ringeste i Compagniet. Jeg har ogsaa 
efterlevet min grande M am m as Formaning 
derudi/ og derfor er fardig at sprccke/ naar 
jeg fornemmer/ at saadan en Qvinde icke v il 
give mig den 2 Cre/som mig tilkommer. Jeg 
kand aldrig faa a f m it Hoved den S p o t hun 
giorde mig for otte Uger siden udi Kirckcn/ 
hvor hun smukt l - n , 5 icon satte sig oven for . 
mig. M en jeg forsommede mig icke/ men tog 
hende strax ved Haanden/ og sagde: M ad a ­
me va r saa god og sid smukt der ncer. S id e n  
den T id  var lenge Uvenskab imellem os/ dog 
det er siden bleven got igien. H a /ha /ha /je g  ss 
glemmer aldrig forgangen D a g /  hvor for­
styrrer hun var med sine Fransoste V iisc r.

Jeg



Jeg kunde virckelig icke holde ud med hende 
at hore dem lenger; thi jeg er en stor H ader 
a f ald Affektation / kand mand icke synge og 
tale paa D a n s t ligesaavelsom paa Fransk? 
jeg stulde meene/ jo. M en hvor mon den fo r- 
bandet D reng  b lir saa lenge borte.Jeg kroer/ 
at jeg engang river hans Dyne ud/ Torben! 
Torben ! hvor b lir du a f dit Rackerbeest.

Torbeu indenfor svarer Madame!
D o g  stackets D re n g ! jeg troer nok/ at hånd 
icke har kundet vare hid igien for.

Hun synger en Franssff Vilse.
D e n  V iise  har een oversat paa D anst/ men 
det har ingen K le m ; thi mand maa sige om 
vores S p rog / hvad mand sige v il / saa er det 
dog icke at ligne mod Tyst eller Franst. M a n  
roser saa meget disse Danste Comoedier/men 
hvor gode de end ere/ saa kand jeg for m in 
D s d  icke lide dem. Jeg vecd icke selv hvorfor. 
I  D a g  stal der spilles et smukt Stycke kaldet 
den Pottriste Kandstober/ hvilket jeg vilde 
vnste var oversat paa Franst/at/om de F ran­
ske Comoedier kom her i Moden igien/ jeg 
kunde see den agere; thi paa D anst har den 
ingen A rt. Jeg kand faa ondt alleene a f T i -  
tulen: D e n  Politiste Kandstober 
ha ha ha den Politiste Kandstober. PcnrLge 
D c n  Politiste Kandstober. C 'ctt „o p  
ca cstoc,ue Ic,>> orcillcs par^i. Jeg disputere­
de med en D am e derover i G aa r/ som er saa 
emeteret a f det Danste S p ro g / at hun siger 
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m m Frue i Skeden fo rM adam e / hvilket er 
noget som er in olcrable. H un sagde til mig 
M adam e! nej det er sant min Frue/ ha ha ha. 
G id  du faa S kam  med din Frue. M in  Frue 
sagde hun/ hvori bcstaar det/ at det klinger 
icke saa vel at sige: den P o lit i ste Kandstober/ 
som at sige li- foncltura'<r2in ,'vllriquc. Jeg 
svarede i samme Tone: min Frue! jeg veed 
icke hvori det bestaar/ men jeg kand forsickre/ 
at den Danste T im l foraarsager saadan 
V r id  i min M ave/at jeg maa dricke Brende- 
V i in  derpaa/ naar jeg horer den ncevne. N e j 
nu b lir den forbandetDreng reent a f Lave. 
Torben l  du stal faa en Ulycke paa din R yg / 
det stal jeg vare dig god for. E r det icke u- 
forstammet? mon det Beest har ringeste 
F ryg t eller Rcspcct for dem hånd tienner 
hos ? stulde mand give saadane Kieltringer 
Kost og Lon? stulde mand icke forsvare at 
holde nogen Tienner? thi mand har jo icke 
andet end Fortrad og Chagrin af dem. Jeg 
kand forsickre dig / Torben / at din R yg stat 
denne gang blive saa smurt/ at du stal fole 
det i de forste otte Dage.

Hun tar en Krabast as Bordet og spadtzerer hastig 
frem og tilbage.

H a r  den H und nu icke varet borte en halv 
T im e alleene med at bare et T h e e -B o rv  
her ind. N u  er jeg saa ophidset/ at/ om heele 
Verden intercedercde for ham / saa stulde 
hånd icke flippe.



Hun gaar hen og fatter fig lidt at lase i en Bog/ hrlm
ger og raabcr:

H a  ha ha/ det var pardieu et artig  In d fa ld  
jeglcrsede i denne B o g : ingen T in g  i V e r ­
den kand divertere saa meget som en artig 
Replique. Denne B o g  er fuld a f saadant. 
N a a r  jeg faar engang saa megen S tu n d e r/ 
stal jeg selv fatte den over paa Dansk.

Torben kommer ind med Thee» Bordet.
Madamen tar det icke ilde / at jeg blev saa 

lenge.
Lucretia.

N e j!  saa mand/ lille Torben /  jeg er icke 
saa ponctuelle.

Torben salder med Bordet.
Achlach! jeg elendige Mennisse! M a d a ­

men maa tracke et halv Aars Penge gierne 
a f m in Lon/ om hun icke v il blive vred vaa 
m ig. Ach! ach lach!

Lucretia.
T ie  kun still/ lille Torben/dctvkl intetsige/ 

jeg var dog kicrd a f  de gammeldags Kopper/ 
jeg har Penge at kiobe andre igien for.

Torben.
Ach'.Madamen er saa god som D agen er 

lang (sagte) men jeg faa r nok S kam  siden.
Lucretia gaar »g spadtzcrer medens Torben gaar ef» 

ler andre Kopper.
Lucretia.

Torben! hvormeget var det du fik t i l  Con- 
fect? Torben.

Fire M ark.
Lucre-



Lucretka.
F ly  mig dem tilbage igien; det maa ble 

t i l  en anden gang. D e t maa ogsaa blive t il­
bage med Chocoladen. Jeg har tenkt mig om 
siden/ at det erbest icke ar stiemte med Penge. 
N a a r  vi intet har noget/ gier ingen os noget. 
V o re  Forferdre vidste icke a f Thee/ Caffee 
eller Chocoladeatsige.Deaad e tg o tS m or- 
re -B ro d  eller O lie -B ro d  om Morgenen/ 
hvilket kostede mindre Penge end Thee/ men 
mcettet meere/ thi/ naar mand har lagt saa- 
dan god Grundvold om Morgenen/ kand ^ 
mand hastigere blive mart om M iddagen; 
tvcrtimod Thee giver Appetit/og nonner icke 
for fattig Folk.M en hvor blev a f denS im le / 
du hentede?

Torben.
M en hvor blev af det Lofte Madame« 

giorde mig / at jeg flulde beholde den?
Lucren'a.

E j S nack! du kandst vel eede Grovbrod/ 
giv hid. Jeg stal jo have en S k illin g  tilbage.

Torben.
Jeg sagde jo/ at Bageren bad om M o ra ­

torium ril i Morgem og at hånd havde ingen 
eeniste S k illin g  ved Haanden.

Lucretia.
E j! jeg kiender vel Bagerens Fvnter/naar 

mand kommer den anden D a g /  fvcrr depaa : 
deres B ager-S a lighed /a t de icke kand kome 
det ihu. Skrap lob/ og staf mig min S k illin g  
igien eller P an t derfor. dc 4 .



8 c .  4 -.
Abelone. Lucretia. Torben. L llegaard.

Abelone.
H er stal vist vcere en Galantcri--Boe/ det 

er dest/ jeg gaar til den varmeste; thi mand 
faar vel icke bedre Kiob paa et S te d  endpaa 
et andet. M en her staar vist Madamcn udi 
Huset. M aa ttc  jeg dede hende/ min hierte 
Madam e /  at vise mig nogle Gyldensstycker 
B aand .

Lucretia.
G ie rne / jeg vilde kun omstem at der var 

nogle/ som stod hende an/ hun maa selv be­
hage at leede.

Abelone.
N e j her er sommcend ingen a f de flags / 

som jeg soger/ har hun ingen andre?
Lucretia.

N e j v i har ingen andre denne gang.
Abelone.

S a a  be-der jeg da om Forladelse/ at jeg 
har umaget Madamen. Adicu.

Lucretia.
E j ! hun stal/ min Troe/ icke gaa saa hastig 

bort. L llegaa rd ! lad os faa Thee-Bordet 
ind. N u  maa Madamen befale /enten hun 
v il have Thec de Boue eller Chocolade /  hun 
stal saamend bie /  jeg svoer derpaa.

Abelone.
D e t er/ saa min Troe / uartigt a f  mig/ at

jeg



jeg fsrer hende baade i Umage og Omkost­
ning. Lucretia.

E j! det v il intet sige. M in  storfteForno- 
jelse e r/ at jeg kand have gode Venner hos 
mig. Jeg v il ogsaa ydmygst bede/ at M ad a ­
men gior mig denLCre at besoge mig oftere. 
Jeg kand strax see paa hendes Ansigt / hvad 
der boer i hendes Hierte.

Torben. ,
H er er den eeniste S k illin g  iglen fra  B a ­

geren ; hånd sagde / at hånd endnu ej har be­
draget nogen.

Lucretia.
H a  ha ha det enfoldige M ennijke/ naar 

P igen sticker ham i etZCrende/kommerhand 
og siger mig S v a r .  Ollegaard/ gak ud med 
ham/ og soer eders eeniste Skillings-ProceS 
ud i Kiokenet.

Abelone.
Jeg er uforskammet/ at jeg sidder og op- ' 

holder Madamen saa lenge.
Lucretia.

N e j!  som mcnd/ det skulde vcere mig en 
Fornojelse/ om hun vilde vcere her den heele 
D a g ;  jeg venter ellers en hoben B aand  
hiem fra Holland i en a fD agene/ hvorpaa 
hun stal faa got K io b ; thi jeg haaber at 
practisere dem to ld fri ind (her imellem os at 
sige) jeg vilde icke sige det t il enhver/ men jeg 
kand nok see paa hendes Ansigt /  at hun kand 
tie.

Abe-



Abelone.
Jeg ergandffeffam fuldoverM adam enr 

store Hoflighed/ samt den store T il l id  hun 
boer t il mig/ da jeg dog er gandffe fremmed 
for hende; jeg sidder ligesom en B vndc- 
P ige med hende.

Lucretia.
J a  / ja / gid jeg var saadan Bonde-P ige. 

H un  er i mine Tancker et a f de gallantcste 
og artigste Fruentimmer jeg har seet mine 
D age. Vender hun fln Koppe saa hastig 
vm? Abelone.

Tusind T a k ! seg kand som mend icke irise­
re. Lucretia.

Efter Behag min sode M adam e/ jeg fo l- 
ger den FransteM ode/a ldrig  at node nogen: 
M in e  Foraldre derimod har ickem inM aa- 
de derudi. D e t er en Penitence for Frem­
mede at spise med dem; thi mand maa hore 
i6 gange over M a a lt id : Maden maa icke 
smage dem; I  maa gaa sulten iglen 
fra Bordet. Torben spring hen efter de 
Franske Aviser; seg v il see/ hvad nyt der er/ 
om de Tidender cvnfirmeres/ vi havde forige 
Post om S ic ilie n  / saa stal jeg lase dem for 
Jomfruen.

Abelone.
Ach! min hierte M a d a m / jeg lceser/ m in 

T roe /a ld rig  Aviser/ jeg er icke saa artig, jeg 
maa ogsaa hiem nu strax; jeg recommende-

rer



rer mig og siger tusind Tack for beviistc God­
hed. Lucretia.

N a a r  hun gior mig denZCre/ at komme 
hid igien/ fta l jeg aabenbare hende noget/ 
som ligger mig paa H iertet/ og som jeg aldrig 
har vildet sagt mine egne Fora ldre; jcg fta l 
vise hende en S a tire / som jeg har giort om en 
a f vore Naboe,Koner. Adieu votre S e r ­
vante.

8c.
Lucretia. EnLaqvei.

Lucretia.
Hven v il hånd tale med/ Monsiuer.

Lagveicn.
Jeg vilde fornemme fra en Jom frue/ om 

her var smucke V if te r /  saa vilde hun komme 
hid og see paa nogen.

Lucretia.
J o  / jeg troer nok / at jeg fta l have endnu 

endeel tilbage. V a r  saa god/ at sidde neek 
saa lcnge; Torben tag en S to e l t i l  M on ­
sieur ?

Lagveicn.
Ach ! det sommer sig icke / jeg er kun en 

T ienner; jeg kand nok staa.
Lucretia.

E j l  hånd fta l sommcnd sidde/ jeg beder 
»dmygft.

Laqveien.
Jeg  beder da om Forladelse Mammefelle.

Lucre-



Lucretia. 
T res humble Servante.

Laqveien.
S erv iteu r.
. Lucretia.

H e r er V if te r  a f allehaande S o r te r / 
hånd kand tage et Douzine med sig t i l at 
vise Jomfruen.

Laqveien.
D e t er for stor Godhed; min Jomfrue er 

ellers icke langt bortej jeg lob kun for i V e ­
jen; see! her er hun!

Imidlertid saar hun anden Humeur.

5 c .  6 .
Terentia. Lucretia. L llcgaard. Torben. 

Terentia.
V o tre  Servante Madame.

Lucretia.
Bliver siddende og lar ben anden Dame staa. 

H vad er hendes Begicring?
Terentia.

Jeg vilde gierne see paa nogle V if te r?  
Lucretia.

J a /  jeg stal sige hende/ min kiere Jo m fru , 
alle v il see paa mine V a re r / men den mindste 
D ee l kloder noget deraf.

Terentia.
H E rre G u d ! min hierte M a d am ! mand 

kloder )0lcke Katten r S«cken.
Lucre-



Lucretia.
M en jeg v il da bede/ Jom fruen v i! om- 

gaaes varlig  med dem.
Terentia. ,

D e r  stal /  saam inTroc/ ingen komme til 
skade i mine Hoender. H vad skal Kiddet 
v«re paa denne?

Lucretia.
D e t noseste K iob er s M a rk / ringere kand 

jeg icke selge den/ thi v i ere icke a f de Folk/ der 
practisere noget ind uden at fortolde. Icke 
saa meget som et B re v  K nappe-N aa le  er 
kommen/ eller fta l komme nogen T id  ind udl 
vo rtH uus/ som icke er angivet.

Torben. ^
H er er de Franske Aviser/ jeg lagde ud en 

S tyve r for dem.
Lucretia.

D e t kand nok vare/ men sce hvor du sirar 
din S tyve r igien. D e  Folk tcnckcr en S t y ­
ver er intet. For en S tyve r kand et fattigt 
M ennifte undertiden eede sig mcet. Skiem t 
kun icke med en S ty v e r ; du est sommend icke 
en S tyve r vcerd saa stor og lang som du est.

Torben gaar uv og knurrer.
Ollegaard.

M adam e jeg fta l have Penge t il den P o t­
te V i in  I  bad mig hente t il V iin -S u p p e n .

Lucretia.
Jeg v il ingen V iin -S u p p e  have; du ftal 

varme de Erler op ig ien/ som vi havde l 
G aar. Teren-



' , , Terentia.
H un  v il blive riig  M adam  hun er saa 

sparsommelig.
^  Lucretia.
N^somm end min kiere J o m fru e v i maa 

M te  T«rm gen efter Nceringen. S a a  leve 
L^tvbmKnd udi Holland og paa andre S t a ­
ver/ derfor har de noget i Pungen. En fattig  
§  lcemmer der ffulde holde Heste/ V o g n  / i o/ 
-o! lcke Denner engang; fornemme Folk

 ̂ ^  , Terentia.

Lucretia.
at ncevne ingen for 

alleen selv om udi at tale 
vn, Fo lk/ men seer ogsaa icke gierne/ at der 
bliver taler t i l Folks Prcrjudice i m it H uus 

Terentia.
H E rre  G ud M a d a m e ! v i taler om be- 

Lucretia.
b l i ^ r t k b e d ^ ' ^ ^  kand icke vide. M a n d  

kun n>st«de/s«,ter,eg M in -O rd  p aa S kru -r:

-h l



chi mand har Exempel paa/ at endogsaa saa- 
Vane nemme Fugle strax lare og optage ecns 
O rd / og repeterer dem/ naar mand mmst vrl
hsre saadant. ^

Terentra.
D e t er bcst da/ at jeg gaar for icke at fore 

M adam en i Fristelse at fortale sig.
Lucretia.

V il hun ingen P if te r  beholde? 
Terentia.

J o /  om jeg maatte tage nogen yiem med 
mig / for at vise min S v jte r .

Lucretia. '
J o  gierne/ naar hun fatter mig P a n t forst, 

Terentia.
Efterdi hun er saa bange/ saa er det best 

hun beholder sine V if te r .
Lucretia.

Ligesom hun synes. Adieu.

A A .  I I .  8c. i .
Sparenborg. Peer.

Frantz.
^ c h !  m inH errc / det gisres aldeeles rcre

" ^ '^ E n  M and  (indenfor.)
N e j/  saa min T ro e , stal hånd icke gaa

hiem uden Kappe.
Sparenborg.

Jeg beder for Guds styld/ m in H erre / 
det er jo et deiligt V e ir .  ^



- M ands«.
z D e t  maa icke hietpe/det er jo S k a m /a t 
t hånd ffulde gaa alleene.

^  Sparenborg.
Alleens! hvad v il det sige?

» _  Manden.
D e t v ll saa meget sige/ at hånd icke stal 

gaa alleene; P e r ! tag Kappen/ du ffa l folge 
Monsieur hiem. E j ! min Herre behager at 
ble et Ojeblick/ nu kommer Denneren strar. 
P eer! vcer snar.

Sparenborg.
N u  kunde jeg allereede have v«ret halv- 

, vejen.
^  . Manden.

l . EtSjebl.ckMonsieur; hånd ffa l mknTroe 
icke gaa uden Kappe hrem. P eer!

Peer.
H ey !

Ester ham med Kappen.
Sparenbors.

2  D e r  har I  t i l  en Kande L S /  m in gode

. . Peer.
^eg'vil/saa min Troe/ ingen Penge have.
_ Sparcnborg.

r Jomend ffa l I  saa/seeder!

Tusind Tack.
/ -  - , Sparenborg.

D e  S lyngele lader som de v il intet have;
-  F  mand



mandskuldetroe/det var deres A lvor. D e t i 
er den tredie gang/ jeg har maat offrc t il disse 
lumpne Kappe - D ragere i D a g . D e t er 
nogle forstyrrede M oder i denne B ye  / naar 
mand v il anser dem med rette Lyne. D e t 
synes vel en Hoflighed a f en M a n d / at hånd 
tilbyder mig sinTienner fo ra t lyse m ig , og 
fin  V o g n  for at kiore mig hiem. M en / naar 
mand grunder noje dcrpaa/ saa falder det 
saaledes ud / Monsieur/ v il I  icke veere af 
den Godhed/ atgive min Tienner 8 S k illin g  
for det/ a tJ v a r  her/ hvortil jeg svarer: nej 
saa min Troe v il jeg icke/ hvorpaa hånd siger: 

stal saa mend icke komme a f m it H uus/ fore 
endJg ive r m inT ienner8ss/ ogholdcrnnA 
saalenge/ ind til jeg maa beqvemme nng der­
t i l.  N u  hender det sig / at jeg samme Aften 
har e E re n d e  hosfleere / saa byder en anden 
mig sin V o g n  til at kiore hiem; saa raisonne- 
rer jeg ved mig selv: der 8  ss der atter 8  

vg her en M a rk  t i l Kudffcn/ det gaar icke am 
protesterer derfor a f ald M a g t mod den H o ft 
lighed. M en det hielper icke; th i hånd gun 
sin Saligheds Eed paa/ at jeg ffa l give hans 
K ud ff en M a rk  eller i r  i det ringeste' nu er 
een saa hoflig og byder mig t il sig paa Lande/ 
hånd svcer paa/det ffa l icke kofte mig en Skss^ 
ung / sticker derfor sin egen V o g n  efter nng. 
D e t er jo meget ffickeligt? jeg er jo forbun­
den at gisre den M an d  tilgode lgien/ naar 
hånd kommer t i l  B yen  ? hånd paastaae



<r*
.

endelig icke som en R et/ at jeg ffalg iore ham 
le d e rla g  igren i m itH u u s ; men alleene/ at 

V  U  Sive hans Kudst fast ligesaa meget i  
^>ucre-Penge/ og undertiden meere/ end iea 
kunde give for en R erour-Vogn/ og a l jeg for 

. e/e grver hans S tue -P ige  en D a le r 
euer to rgcsom jeg har vceret lenge i hans 
H uus til. En anden har en gammel Hare 
liggende /  den flyer hånd til en Bonde/ som 
rcrser fra Callundborg eller Corsoer t ilK io -  
benhavn /  det er jo en stor Hoflighed; men/ 
naar -eg har betalt Fract/ Accifer og L ricke - 
Penge derfor/ saa er jeg vitz paa/ at Haren er 

D e n  ecmste Forsticel imellem a t kiv- 
be en H are /og  at faa en t il forcering/ er/ at 
U  for det sidste maa strive et Complimcnt- 

^  " l  P°ft-Penge oven 
E ' ^ . - N ^ ^ r  var en v iflM a n d  fordum 
strå snild r J y lla n d / a t/  naar hånd vilde for­
åre Amptmanden et par H ons/ tog hånd sin 
<lenners Liberi paa for at oppebcere D ricke- 
Pcngeneseiv/ og/ saasomAmptinandenvar

^er'qjf?cna »aar -eg bli-

^ F r lige-



ligesaa sindet som jeg, ffulde det have gode
V e je . V i  vilde for det forste ingen unyttige , 
Gaver ffiencke hinanden. V i  ffulde lade 
Prcrsten udi nogle faae Venners Ncrrvcr- 
relse vie os sammen/ og derpaa uden videre 
Ceremonic firniktgaa t i l Sengs. Jeg vilde 
see paa den/ der torve sige/ at v i vare icke der­
fo r rette ZCgtefolk/ eller i alle M aader ligesaa 
gode/som de andre/ der dantze t i l  Sengsined 
Makroner og Masepancr i M aven. N a a r  
m in Kone kom i B arsel-Seng / ffulde hun 
ingen lade det vide / og derved spare baave 
paa sine Penge og sin Hilsen / og skulde hver­
ken Preest eller D egn blive feede derved/ og 
vilde jeg see paa den/ der torve sige om mit 
B a r n /  at det icke var lige vel dsbt for det. 
H ånd som drcrberFolk med Sangklockerne 
ffulde aldrig bede Livet a f nogen af min
B orn ; thi ingen af dem ffulde efter Tactcu
fores t i l  G raven; men hvor finder manv - 
faadan Kone i Kiobenhavn ? D e t <r vip 
Jom frus Terentia / her kommer.

8c. 2.
Terentia. Sparenborg.

Tercnria.
H ans Tiennerinde Monsieur S p a re s  

borg/ gaarhåndsaa alleene; handfeerjcu 
tanckefuld ud/ enten v il hånd forlove sig/ ^  
ler er hånd forlovet ? ,



><p!

Sparenborg.
J a  fant at sige/ saa duer det icke for mig 

at gaa lcnger.
^ . Terentia.

V i l  hånd rcke have mig?
. Sparenborg.

N e j ! jeg tacker ellers for got T ilbud . 
Terenria.

D e t var heller icke m it A lvo r M onsieur; 
th l ,eg er saa M a r i endnu icke saa meget for­
legen. Havde jeg vceret saa meget gifte-syg, 
kundejeg have v«re tg ift forlengesiden. Jea 
da r/m in  Troe/g ivetKurven ti! dem/ som » 
alle M aader har varet faa god/ jom I .

Sparenborg.
)̂«.g negter det icke/ min hierteJomsrue/ 

men hvad got kunde det have g io rt/ om jes 
havde sagt andet/ end jeg meenede. 

Tercntia.
H ånd har ret d e r i! vi kand ellers vare 

llge gode Venner derfor.
Sparenborg.

G ud forbyde andet/ jeg er Jom fruen ob li- 
Zercd for hendes gode T ilb u d / ligesaa fu ld - 
M m e l lg /  som jeg havde taget derimod.

kand Jom fruen ellers see/ 
at jeg gik k G ifte-^ancker/ det er og hoy T id  
for mig engang at tencke dervaa.^  )erpaa. 

Terentia.
H vo r gammel er da Monsieur nu ? jeg 

worger »cke derom for min styld; th i/  om 
F  z hånd



hånd end tusindgange vilde have mig/ blev 
der dog intet a f ; thi jeg kand ogsaa vare 
spodst; seer I  vel det.

Sparenborg.
J o m fru ! det gior mig ont/ at jegsvarede 

hende noget for p la t/ men hun pardonerer 
mig. Jade te rsan t: H un  spurdte om nun
A ld e r; Jeg er 4 5  A a r . ,

Terentia.
H ille m e n d ^ A a r?  men hvorfor gaar J  

S taadere saa lenge baade I  og m in B rodé r
Apicius. ^  ^ >

Sparenborg..
V i  har vei faat lov at gaa /  saave lsom alle 

andre K iebsted-Born/ det er kun Bander/ 
som ere saa lyckelige at kunde blive g ift udi 
deres rvde A a r ;  men vl'/ fsrend v i kommer 
saa vid t /  at v i efter vor S ta n d  kand forserge 
en Kone/ har v i allereede de A ar paa Bagen/ 
at v i kand v«re visse paa a t blive Hanredere/ 
om v i tage unge Koner.

Terentia.
^ a h a  ha. I  er fvmmcnd naturlig M on* 

fieur Sparenborg/ I  kand,klemte saa tort. 
Sparenborg.

D e t  er m in Troe sant.
Terentia.

J a  saa er det best da/ at I  a ldrig gifter jer.
Sparenborg. . ^

J o  / kunde jeg faa en cerbar ag huusus 
Kone eller Jom frue / vilde jeg nok Arsog^
Lpcken. Terets



^ Terentka.

^ w -s » I> ^ k k  »tt^sig -s t-rK inb -n - 
^ ' ^ . S a l n e  M oder/ vcrre m b a r og spar- 

?? 6.^re aMng meget cautog 
s0tslgtig/ det vilde rcke sige/ om hun knurrede

K L L W
Monsieur kiender hånd Galantiriekr«m» 

H -n n V n '  t° "  b °" n«st °-d H-nnin«

^  Terentia.

MmNLML
S in d  sou, kunde vceremeere efter jer-

_ ^ Sparenborg.
Hvordan er hun da?

Terentia .
s -m J v il hav- - n K ° .  

v -r  P -ng"! ̂  "  «r d -rh °« ,  a l hnn ogsaa ha.

lkadc, naar d<> fv lg -r med, 
« < n  h»°rl-d-s kand mand find- h-nd- ?

F  4  Tereni-



Teremia.
H un  M e r  altid selv i Boden fraM orgen - 

t i l  Aften / V in te r  og Som m er / I  kand lade 
som I  v il kiobe noget.

Sparenborg.
D e t v il jeg ogsaa giore / adieu/ min hkcrte 

Terentia ; tusindTacksor eders gode Adresse. 
Terentia.

Adieu Monsieur / Lycke paa eders Reise.

8c. z.
Terentia. AprciuS.

Apicius.
D e t var pardieu b illig t nok. Lad mig see: 

E n  Honsekiod-Suppe med B o lle r/ en Kag­
kunst Hane/ et Fad Karper/ et Fad Karusser/ 
en M ande l-Terte / foruden adskillige smaa 
B ire tte r for enR dr. pro Persona. M a n d  
kand jo aldrig anvende sine Penge bedre; 
det var og en herlig ro d V iin  vi havde / saa 
puur/ saa syver/ som mand kand faa den r 
B ou rdeaux ; den Rhinske V i in  derimod 
syntes mig icke saa vel om. Jeg kand strap 
smage/ hvor hun havde hentet den; jeg v il rcre 
rose mig selv/ men det kand jeg sige/ a t/ saa 
snart jeg faar en V i in  paa min Tunge / stal 
jeg ungefehr sige/ om den er fra Abestcen/ 
B eck /S oe l/F ab ric ius /e lle rB n l. Zegho­
rer ellers/ at mand skulde have faat en stion 
V i in  i de zRsmmere/ der v il jeghen fo ra t 
xrove den.

K u rv



Kunde feg have det heele A a r igiennem 
flige D a g e / som jeg har haft i disse 8te D a g s  
i rav/ byttede jeg icke Skand med en Chur- 
Fyrste; thi jeg har spiset hver Aften H a re r/ 
Agcrhons og Osters. D e  Osters var excel­
lente v i fik i G aar Aftes/ men de var icke t i l -  
lavet efter min S m a g : Osters maa lcke fto- 
ves uden i deres egen S auce / etters v il jeg 
icke reise mig op for dem. D e r  er ingen T in g / 
jeg kand angre mig mccr over end at fte god 
M a d  ilde tillavet/ som for Exempcl: den sode 
Suppe vi havde i Overgaarpaadestionne 
Gedder/ jeg kand b livega ll/ naar jeg tencker 
derpaa; thi Gedderne vare ellers jaa deilige/ 
vg laae saa krusede paa Fadet/ saa at et halv- 
dod Menniste kunde alleene leve op a f at fte
paa dem. M ig  synes/at saadant er lige faa 
gait/som at komme S iru p  i Caffee. I  M o r­
gen stal jeg hen en steds/ hvor jeg faar kun 
saae Retter/ men vel tillavede. En god G r il-  
lade/ som jeg garanterer for er vel stegt. E n  
Net Fist med sine rette Suppe. En Kalkunst 
Hane/ som er jaget en hcelTime iG aarden / 
forend den b lir v ra b t/ og en V l in /  som jeg er 
vitz paa smager Lcke a f andet end a fD ru e rn e ; 
thi jeg har bundet en a f mine gode V enner/ 
sorn stal lo ft sig i  Morgen. D e t beste jom er 
ved Almanakerne er diste N avne-D age/ fo r 
Resten maatte mand staffc dein a f /  naa r 
vrand lystede. Jeg v il sauce mig paa en Hest/ 

F  s- »S



vg ride i Morgen Formiddag / alleene fo ra t 
faa Appetit.

Hånd synger:
Lanmloii-, bannilonr hannilonz In bannl- 

5onL la welnlickolie.
Terentia^

N e j hor engang denBacchus/ det er nu 
et gandste andet flags M enniffe . H ans 
D yd e r bestaar derudi at hånd kand lugte 
en Kalve-Steeg/ hvor den er i B yen  og saa 
lober hånd ind i Huse/ enten hånd er velkom­
men eller ej. H ånd befoger a ldrig gode 
Venner eller S lcrgtninge uden paa de T i ­
der/ naar hånd veed at de har Giester/ hvis 
hånd mod Forhaabning gaar fe il/  saa kand 
ingen holde paa ham / saa er detenten hans 
P os t-D ag / eller hånd har lovet sig bort paa 
et andet S te d / eller hånd er upasselig/ og v il 
hiem. M en i Steden for at gaa hiem/ gaar 
hånd og lngtcr efter stegte Kyllinger udi en 
andenG ade; fra hvilket H uus da Lugten 
kommer ham i Nossen/ bryder hånd ind uden 
Betenkning/ enten hånd er kiendt eller ej/ 
naar hånd kun har ta lt med Fokkene engang 
paa Gaden / eller fu ld t dem t il V ogns en­
gang fra Kircken.. '

Medens snur taler saaledes/ si aar band og recker 
S. er kil.

Apici'us.
B l iv  kunvcd M a  S o e u r! dekvaren stiom 

Prceken /  hvor var det /. du, flap ? ^
Tcrcn-



, Terentia.
Teg jia a r/m in  Troe/ved mineiDrd t thi

Vet samme /  son, jeg siger nu /  har jeg sagt dig. 
hundrede gange selv tilfo rn ; thi du holder 

med Folk men alleene med de- 
Elsken ogKielder; du glor jo icke andet 

end lober om B yen og stvver efter Rhinst 
B u n / Steeg og Fruentimmer/ og konmrer 

a ldrig t ll dm eVenner/ uden de har Colla- 
tioner. ^eg maa tit lide derfor i  Sellkabe ' 
th, en vip Person som icke kunde erindre siar' 
E  ^ k  nyclig S to v e -

Apicius.

. Terentia.,

h ° K ^ d - M e w ° D a , - n j i / a r  d tticke

H a  ha ha.. S toverens Sostcr:.
Tcreruia.

^  ^  Apecius..

- « -  - i

m ' ^ 'u M u n d  som slct rirtet/dm
^ j j   ̂ ve. v«re jga artrg ib lant ar tage dim 

, ^ ^ j r e r  med.^eg kand ogsaa taa lenoM got:.
L  6 . G u -



Apicius.
V il-de du have vceret med t i l  Charlotte/ 

der var vi.
, Terentia.

N e j/  votre S ervante/ segtenkte/atJvar 
udenByen/ men hvor skal du nu hen?.

Apicius.
T i l  de Romere i det M /  der har mand 

faat en ny N lftn ff V i in /  ftm  jeg v il prove.
Terentia.

H vad  er det for Snack?
Apicius.

D e t er et V i in -H u u s  paa K-obmager- F 
Gaden lige oven for Capo de B vnne Espe­
rande / som heeder de z Romere / hvilket jeg 
vg Monfrere Henning kalder D ie  N 6 mer 
am D r it le n . H a /h a /h a .

Terentia ,
D e t er/ m in T roe/ jer lig t nok. D K  var 

ellers nok saa got/ du gik nu smukt hiem,
Apicius. ^  l

H vorfo r d a ? kommer der nogle smucke 
P iger t i ld ig t  Efterm iddag?

Terentia.
J o / jo / du skal nok see at jeg lader skicke 

B u d  efter smucke P iger for din ffyld /  seer . 
mand vel / ellers vilde Karlen icke gaa hiem. 
M en der seer jeg Franhes Soster Abelone 
komme; ieg gaar min V e j ;  du maa l>otde 
hende med Compagnie / og sige/ at jeg er icke 
hiemme; thi jeg kand icke lide den T os  for



min bittre D o d ;  jeg veed selv icke/ hvoraf 
det kommer.

Apicius.
S a a  kand jeg da.

Terentia.
Z a  prosit M aalzeit.

8c. 4-.
Apicius. Abeloae.

Apicius.
N u ! hvor gaar det? lille Jom frue? mand 

seer hende saa siclden/ hvad got nyt? hvor 
mange B a rs e l-S tu e r har hun varet udi 
denne Uge?

Abelo ne.
I  stal nok see/ ar mand gaar hen at giore 

ham Regenstab for saadant.
Apicius.

Ing e n  nye P a rtie r ?
Abelone.

Jeg kroer/ hånd bilder sig ind/ jeg gaar on, 
vg fioyter i B yen  for at hsrenyt/ v i l J  sporge 
mig / hvor mange Alen Kniplinger/ jeg har 
kniplet denne Uge / det kand jeg sige jer.

Apicius.
E j! stulde hun kniple/hun er a lt for artig t i l  

det. Abelone.
Jeg er icke bedre end hans S yster/ J o m - 

frue Terentia.
Apicius.

E j!  m in Soster har icke varet i Moden 
F  7 man-



mange A a r/ hun er icke at regne mod Jo m ­
fruen ; men veed hun da intet nyt?

Abelone.
Nejsommend vced jeg icke.

Apicius.
D a  skal W  kunde sige hende nyt.

Abelone.
H vad  er det?'

Apicius.
Drengene paa Gaden lobs om med em 

S paadom  / som er nylig trykt / at mod V e r ­
dens sidste T ide r a lleJom fruer stal gaa med 
K nip lings S k io rt-

Abelone.
D e t er sant nok/ men der staar og i samme 

S pa a do m / at paa samme T id  alle unge 
Karle stal vcere blinde..

Apicius.
H a /h a /h a / det kalder jeg et B o n  mot/ jeg 

v il saamend kysse digderfor/ lille Abelone.
Abelone.

Herre G ud hvor heftig hånd faar det!
Apicius.

Ach! Charmante Jom frus / maa jeg rvre  
kun med den lilleF ingcr paa hendes B ry s t?

Abelone.
E ft faa harcelere

Apicius.
Ach! ickun med den lille Finger:.

Abelone.
Jeg troer den K a r l spoger..

Alpr-



Apicius.
H a r /  Jomfruen/ S n o r l i f  paa i D a g ?

Abelone.
N e j/  v i gior os icke saa gemeen/ at gaa 

Wed S n o r l i f ;  det er a lt gammeldags.
Apicius.

M a a  jeg lcke fole/ om hun har S n o r l i f  
paa? Abelone.

E i fec her! jeg stal/ m in T ro e / sige det t i l 
jer Soster.

Apicius.
G ud bevare os ve l/ hvor peene disse Jom ­

fruer er her i Landet/ da er Franske og Engel­
ske Jom fruer anderledes. Dersom icke Ju le - 
Lege var her i Landet/ maatte mand forsmeg- 
te; thi / det er den eem'fte T id  paa Aaret de 
ere noget tamme/ da kand mand endelig faa 
er Kys. B i ld  eder ind /Jom frue /a tde t er 
J u u l ; haad skal den giore/ som ejer dette

Abelone.
D e n  ssal holde sin M u n d / og ffistte fia 

A v . Apicius.
^  H v o r^ k a ^  saadan artig t Jom frus give

. Abelone.
^eg er icke artig / M onsieur; thi jeg har 

hverken varet r Frankrig eller Engeland. E r 
hånd forlegen for artige/ lystige Jom fruer/ 
som veed at leve/ see da v il jeg recommendere 
ham een/ som stal vare efter hans S in d /  og

sam-



famme er lige faa tam i faste T id e r/ som i 
Ju len.

Apicius.
V i l  da Jom fruen have den Godhed a t 

fore mig an?
Abelone.

H ånd  maa fore sig selv an.
Apicius.

Jeg har jo ingen Adresse.
Abelone.

D e r  kand hånd let faa Addresse/ det er 
en Kone/ som sidder stedse i en aaben B o d / 
hånd kand anvende et par S k illin g  paa no­
get smaat Galanteris /  saa faar hånd baade 
V a re r og Snack for Pengene.

Apicius.
H vo r boer hun?

Abelone.
Nestved Henning Henningfcn; jeg har 

a ldrig  varet der/ for i D a g / men hun tratte­
rede og embraserede mig/ som vi havde va ­
ret kiendt j hundrede A ar.

Apicius.
E r hun ogsaa kion?

Abelone.
J a  vist/ hun er temmelig kion.

Apicius.
Adieu charmante Abelone / jeg maa hiem 

og pyme mig forsi/ saa v il jeg siden sirax gan 
derhen.

E . M -



III. 8c. i.
Sparenborg. Lucretia. 

Sparenborg.
M dm ygste  Tienner min hierte M adam e/ 
^  jeg ffulde kiobstaa noget med hende. 

Lucretia.
D e t v il icke sige/ min Herre/ hånd er mlg 

derfor lige vel kierkommen. V i l  hånd icke 
have en KoppcCaffeemed? jeg ffa l gierne 
have m in Caffee ved disse T ide r. 

Sparendorg.
Jeg ffulde tencke det ffagsD rick  va rffa - 

delig for Madam e / saa vel som for alle dem/ 
der a f N a turen  ere traurige/ saa snart jeg 
Dricker kun en Koppc/ faar jeg strax saadan 
Hierte-Klemmelse/ saa jeg synes (G ud be­
bare mig ve l) ligesom jeg havde giort en 
Ulycke.

Lucretia.
E j /  det er/ m in Troe / kun J n d b ild in g / 

Torben bring en Koppe hid. For en halv 
Snees A ar siden hvrte mand nu aldrig tale 
saadant; jeg bilder mig ind / der er gaaet 
saaledes t i l : En Jom frus ha r/ m aaffee/ 
engang a f en Hendelse faat ont/ og brldet 
sig ind / at det kom a f Caffee; hvorfor det 
heele Naboe-Lav er falden paa samme G r i l ­
ler/ og omsider den heele,Bye er bleven saa­
ledes anstucken/ at de fleesie Jom fruer kand 

'  faa^ont allerne a f  Lugten. Jeg sidder og
laser



laser her en a rtig  Passage om Jndbild inger 
udi denne B o g .

Sparenborg.
D e t er/ maaskee/de ir. Aandclige Betenk- 

ninger.
Lucretia.

N e j/  det er en Satyri.sk Rom an.
Sparenborg.

Ej.! G ud bevare os vel! laser Madame« 
saadane Boger? -

Lucretia.
A ch ! ja / jeg er icke uden for lystige S k r i f ­

ter. Jeg har selv g iort nogle Satyriske V e rs t 
som jeg skal vise Monsieur/ om jeg kunde fin­
de dem.

Hu« leeder og hnger midlettid en Fr-nst Misr.
. Sparenborg.
H vo r kommer det/ at M adam en sidder 

her i B oen i D a g ?
Lucretia.

F o r den samme Aarsag/ som i G aa r.
Sparenborg.

Hendes Soster plejer jo ellers sidde udr 
Boden / hun som er saa meget stille.

Lucretia.
Monsieur maa da have seet hende udl 

Skolen t i l Madame Lapan/ der er hun nok 
stille / men naar hun er hiemme, springer hun 
daade sver B orde og Bencke.

Sparenborg.
N e j / jeg meener hendes voxne Soster.

Lucre-



Lucretia.
Jeg har ingen crldte end paa 6 A ar. O m  

Forladelse Monsieur- jeg maa tcrlle efter m i- 
nePenge, hvor meget jeg tabte i Cinqville i 
D a g .

Sparenborg.
O m  Forladelse M a d a m , at jeg maaga« 

bort.
8 c . 2 .

Lucretia fallerne.)
G ik  hånd bort? E j den K a r l var meget 

eerbar og knurvorn. Ham tog jeg a ldrig  t i l 
M a n d . D e t er flreckeligt, hvorledes unge 
Mennisker kand forfalde saaledes. Denne 
syntes dog icke at vcere over 40 A a r /  men var 
saaoerbar, som en gammel H uus-Postill,

8c. z.
Apicius. Lucretia.

Apicius.
Ach! Charmante M a d a m , det er en dsb- 

delt Avantage at kiobflaae med dem.
Lucretia.

H v i saa?
Apicius.

Baade faar mand de beste V a re r , saa og 
kand mand tillige med have den2Cre at tale 

> med den artigste Encke her i B yen .
Lucretia.

Jeg er aldeeles icke a f de Snaeksomme,
M o n -



M onsieur/ v il heller icke taale saadant 
S k iem t.

Apicius.
G ud bevare os / min sode M a d a m ; hvv 

har bragt hende saa a f hendes dejlige H u - 
meur.

Lucretia.
M in  kiere M an d  / jeg er a ltid / ligesom I  

seer mig nu.
^ Apicius.

H vo  der trocr saadant/ har et S teen - 
H ie rre ;  nren hvad er det for en B o g / M a -  
Damen studerer u d i? det er vel a fM olie res 
Comoedier.

Lucretia.
N e j sommend/ det er icke B o g  for m ig / 

jeg sidder og laser lid t udi Taare-Persen. 
Apicius.

Taare,Persen/ ej! mand b lir saa melan- 
cholist a f saadane Boger.

Lucretia.
N e j v ist/ jeg b lir heller igod Humeur a f 

saadane Boger.
Apicius.

J a  i visse M aader har hun ret derudi; 
naar S in d e t er besvaret / kand mand ufejl­
barlig finde Trost udi saadane B oger. 

Lucretia.
Ach! ja / men mand maa dog holde M a a - 

de ved saadanLåsning; thi mandblirvisse- 
lig  noget melancholijk a f saadane B oger. .



Apicius.
M en hvortil bruger hun denne B o g / jeg 

seer det er en S atyrisk  Rom an.
Lucretia.

A f  den river jeg B la d e r ud og gior Kræm­
merhuse.

Apicius.
E j l det er S y n d  M adam e; det er en B o g  

fu ld a f nyttigt S k icm t.
Lucretia.

Jeg har min Troe icke fundet et suntOrd 
deri. > '' Apicius.

J a  det er ligesom mand v il tage det t i l ;  
mod andke solide B vger kand den icke kaldes 
god. Lucretia.

S a a  maa I d a  kiere M and  icke have lce« 
set den med Efrcrtenkfomhcd; th i/ naar mand 
feer det mcd rette O>e/ sinder mand dog en 
mcrgtig Hob got derudi.

A p itius .
D e t er selsom/ Madamen roser og for­

dommer sin egenMeemng; allcene fordi 
>den.er i en andens M u n d ; dersom M a d a ­
mes Artighed mig icke var bekicndt/ ftulde 
mand tencke/ hun var noget bizarre. M cn / 
maa stee/ Madamen er icke vel i D a g .

Lucretia.
N e j alle Freddags Eftermiddage plejer 

jeg gierne have Hoved-P iine.
Apicius.

Derfor stal jeg sige hende et got Raad/ 
'  hun



hun stal lade sig trycke en Alm anak aparte 
med ingen Freddag udi.

Lucretia.
I  stiemter dermed/ men det/ m in T ro e / 

dog saa / jeg kand svoerge paa /  at jeg mange 
T id e r har varet meget vel/ men/saa snart jeg i 
har eftertenkt/ at det var Freddag/ er jeg strap 
bleven saa elendig/ ligesom m it Hoved var
klovet ad.

Apmus.
H a '. ha ! h a h v o r  disse Fruentimer kand 

forestille sig! hun dilder mig/ min ^ ro e / u l- 
hng iu^ / ut >̂et er hendes A lvvr^
thi jeg har a lt for god Underretning om hen- 
des Artighed/ at jeg ffuldc troe saadant. E j ! 
tag Masqven a f/  M a d am ! og va r ligesaa 
artig mod mig / som hun er mod alle andre 
Mennister. Apropo M adam / maa jeg va ­
re hendes G aland i D a g / og fore hende med 
paa Comoedien.

Lucretia.
N e j/ Monsieur/ det er mod min Religion. 

Jeg har varet der engang/ men kommer der 
ickes'.a hastig ig ien; thi jeg horte dem vande 
engang nogle store Kiod-Eeder. Hvorudover 
jeg argredc mig saa/ at jeg icke har forvundet 
det endnu.

Apicius.
Jeg horte en vitz M and  sige det samme 

ny lig / og der er dog ingen som vander saa 
meget som hånd selv. Je g  troer der crgand-



ste faaeHufe iK iobenhavn/ hvor de riob lir

d,cn r en Maaned. D e n  Forstiel imellem de 
^.eder/ som falder paa Comoedien/ og dem/ 
der bruges i FolckesHuse/ bestaar fornem­
melig derudl/ at paa Comoedien forestiller 
mand kun kaadmundede og ugudelige P er­
loner/ men uden for er mand det virkelig - 
paa Comoedien bander mand sielden/ oa

A lv o r /  og det lidelig. G id  jeg havde en 

§ r ^ E n  Overgang en Kram m er

. Lucretia.
Jeg troer/ m inTroe/ dcnKarl spoger. 
cr-.° - ^  Apicius.

^roe/ saa meget/ fom hun; thi

«re hende et par artige M is e r/fo m  e r n M  
giort /h u n s ta l fin ' c Fornojelfe jaavel i 

s L L ' ^  Dm^forstegE
^^Taa^Persen^''^^  ^ ir  'a-ser imidlerttd i

^ere '  ")i der er icke giort

Lucre-



Lucretia.
D e t  er mig usigelig kiert.

Apicius.
D e n  anden V iise  gaar saaledes:

Hånd synger en anden Viise/ og holder paa hende/ 
som vil gaa bort/ hun flider sig eudelig les. 

Lucretia.
Torben ! kom ind i B oven / og flye den 

K a r l / hvad hånd stal have. Jeg kand icke 
bie lenger.

Apicius.
Det gisres icke n od ig /lille  Kone; jeg vid ^

hen og kiobflaae paa et andet S te d  / hvor  ̂
Folk er lid t meere hoflig. i

Lucretia.
D e t staar jer f t i t  for/ ung K a rl. Z

8 c .
Apicius (alleene.) i

N u  denne gang blev jeg/mafoi/ artig pud- <
set/ kand jeg spille MademoiselleAbelone et 
P uds igien/ stal det vcere mig en stor For/
nojelse. M en det er t i l pas for os M and- < 
Folk/efterdi v i ere famlet-troende. Kunde-eg 
Taasse icke have eftertenkt/at det ene Fruen- , 
T im m er aldrig gierne roser det andet; thl/ ; 
naar de laster hinanden/ kand mand alleene 
troe dem/ men/ naar de roser/ er det alleene
Spotviis. Jegervardicusaastamfuldsom. ^
jeg havde staaet i et H a ls -J e rn ; havde der , 
vcerct endnu en underligere og meer bizars ;



og u-fasonlig Kone i B yen / havde hun stik­
ket mig derhen. M en cn6 n hvad stal mand 
giore/ ha ha ha/ hvor vred jeg er/ maa jeg 
dog lee/ men det var dog et S ka rns  Stycke 

! a fA be lone /ha  ha ha.

IV. 8c. i.
Torben kommer plompende ind som hånd varstodt 

og har en gemcen lille Lygte i Haanden.
A T ro le n  fare ester den/ der stal tale e tO rd 

herefter meer. I  maa giore det ligcsaa 
, galt som I  v il. Veer og bliv N a r  lcnge nok.

I  har selv S kam  deraf. N a a r  hun er hiem- 
l me og venter ingen Fremmede/ saa pudser 

hun sig undertiden op som en M a j- B r u d /  
men nu/ hun stal ud i Byen t il en S te d / hvor 
der er en Hob Fremmede / v il hun ud i sin 
Flaste-Troye. O m  Permission Messiors/ 
maa jeg icke tende min Lygte - - - - -  -  

. S erv itcu r.
Lucretia.

Torben! est du fccrdig med Lygten? jeger 
alt lenge siden strrdig.

Torben.
- Snarere at gaa t il S engs end at gaa i 

Besog.
Lucretia.

D u  stal nok see/ at jeg pynter mig/ hver 
gang jeg stal gaa i Byen. V i l  icke Folk agte 
nng for min Person/ saa kand de giore/hvad

TonG



Torben gaar med Lygten for hende/ imidlertid tar 
hun sin Snustobaks'Dose op/ og spilder noget 
Tobak paa Gaden.

Lucretia.
Torben !

Torben.
M adam .

Lucretia.
Ach! jeg elendige Mennisse/ jeg spildte 

m il halve Tobak paa Gaden.
Torben.

D e t var ret i ld e ; thi Gaden var sa- 
smuckt reen tilforn.

Lncretia.
E j! ej! det var / m in Troe / for meer end 

<n S k il l in g / jeg spildte/ see du kand strabc 
det op med en K n iv  igien. ,

Torben.
M en er det icke bedre/ at Madamen k i>  

b e rs ig fo rr  tz. igien.
Lucretia.

Gior/som jeg siger/ eller du stal faa S ka t" 
paa din Ryg.

Torben.
Skraber det op i Dosen igien.

N u  er jeg vitz paa M adam / at det er ble- 
ven det beste Nyse-Pulvcr/ nogen vi! fo rlab  
ge; thi der er saa mange S la g s  Gave- 
Confect deriblant. Hvem vced om de" 
S la g s  Tobaks icke tor komme i Moden; 
lh i saadant er ffeet tilforn.

Gaar ud. 8c. 2»
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5c. 2 .
Sparenborg (alleene.)

Satyriske R om aner/ Comoedier, C in - 
qvillo/ Tbee ogCaffee hver D a g / Raillerke/ 
forliebte V iiser. D e n  Necommendation var 
jo god nok. H un  behovede icke saa mange 
O.oaliteter/ en a f dem allecne var tilstreckelig 
t i l  at indplante mig Afffye for saadantMen- 
n iffe ; thi oin et Fruentimmer var ffickelig og 
efter m it S in d  i alle M aade r/ men brugte 
kun Snustobak alleene/ saa gav jeg hende 
strax Afffeed. Denne fattedes intet andet for 
at giore alting fuldkommen/ end at hun og- 
jaa ffulde have taget mig ud paa Gaden at 
vmihe med mig/ eller anmodet mig selv om 
Kierlighed/ og/maa ffec/ om jeg havde blevet 
der l it  lengere/ saa havde det ogsaa ffeed. 
N u  har jeg levet udi 40 A a r/ men er aldrig 
bleven saa skammelig fixerct. M en jeg har 
icke fortjent andet; thi / naar jeg eftertencker 
a lting/ da maa og bor jegtilstaa og bekiende 
for heele Verden/ at jeg end i mine beste Klcer 
er en a f de storste Taasser i B yen ; th i der be- 
yovedcs kunHestc-Forstand at begribe dette, 
at naar dn forst har stodt et Fruentimmer for 
Hovedet/dll icke strax derpaa ffa l sporge hen­
de trlR aads udi ZCgteffabs S ager, Feg v il 
Swe alle Folk Lov at belee mig. M in  T ien­
e re  Christoffer selv maa kalde mig en N a r /  
»eg v il med ^aailnodighed hore derpaa og 

G r  sige;



sige: C hris to ffe r/du  har ret. Havde den j 
gode Jom frue Tercntia giort det mod en 
anden / kunde mand have taget det op som en 
Artighed/ men hun vced/ at jeg er een af de 
M este og cerbaresteMemiister her i B yen / 
a t jeg taaler ingen S k ie m t/ men leggcr en . 
T in g  paaH icrte t/ som er langt ringere end 
denne. Jeg er vitz paa /  at Historien er i 
Morgen over den heeleBye/ og b lir forbe­
dret i hverGade/somgcmeenligsteer/ ogat 
Autor t i l  de Danske Comoedier forer min 
Person rig tig  paa Thcatrum / hånd burdtc i 
det ringeste giore det; jeg v il give ham Lov 
t i l  at forestille saadanPerson med en P ap iir- 
Krave om Halsen / med en Tromme for sig. 
M en der seer jeg min Tiennere Christoffer 
komme.

8 c .  z .
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Sparenborg. Christoffer.

Sparenborg. !
D u  stal vide/ hvordan jeg blev narret 

Christoffer.
Christoffer.

Hvordan d a ?
Sparenborg.

A ld rig  nogen S ia 'l  er bleven faa narret/ 
jeg stal fortcelle dig heelc H istorien: M a ^  
mc,clle Terenlia/ Apicir Soster/ var saa s/> 
forstammet i D a g / a l/ da vi talede om Ort
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termaal sammen/ begyndte hun at frie selv 
og spurdtc/ om jeg vilde have hende.

Christoffer.
D e t var en forbandet Fristelse for en 

M ands-Person; svarer mand nej/ saahar 
mand deres Fiendffab/ som aldrig doer ud/ 
og svarer mand ja / saa er mand fast. Jeg 
rand ieke begribe/ hvi et Fruentimmer tor 
vare saa d ris tig ; somme blive dog feliciter 
derover gifte/ naar de saaledcs falde paa et 
hofligt M enm ffe/ som undseer sig for at spise 
dem a f med Complimenker. Monsieur gav 
hende da vel nogle Complimenker/ og priside 
sig lyckelig/ om hånd havde de M erite r/ og 
var i den S ta n d /  at hånd kunde forsorgs 
saadan Jom frus.

Sparenborg.
Christoffer/ du tiender jo m in H um eur/ 

vg veed / hvor lid t jeg kand simulere. Jeg 
jvarcde/ min T ro r / reent ud nej/ men bad/ 
ar hun icke vilde tage det ilde op.

, Christoffer.
D e tka lde rjeg /a rgaa  lige t i l /  men/hvad 

lagde hun?

-t/'

Sparenborq.
Jeg kunde nok ^nerke a f hendes O rd  og 

M in e r/ at hun blev vred/ udi hvilken Tancke 
,eg siden er blevenbestyrcket aset forbandet 
Huds/ hun har spillet m ig: hun gav mig 2ln- 
Nag paa en D a m e / som ffulde rafting vare 
efter m it S ind /taus/a rbar/s tille /fo rs tand ig  

G z  og



vg forsiunlkg; jeg tackede hende derfo r/og  
gik lige hen til samme Kone / men fant hende 
gandffeRomanff/Comocdiankiff/ vellystig/ 
allamodist/ bagtalerst/ med et O rd / a fQ v a - 
liteker lige werlim od dem/ hun var beskre­
ven af.

Christoffer.
D e t var et Skarnsstycke a f hende/ besyn­

derlig / naar jeg eftertenckcr T iden.
Sparenborg.

T iden  g-:or intet t i l  Sagen / enten detvar 
Formiddag eller Efterm iddag/ nok er det/at 
jeg har lobet med L iim -S tangen.

Christoffer.
N e j / saa min Troe / er det icke lige cens; 

th i Monsieur maa eftertencke/at det er i D a g  
fo l ste A p ril.

Sparenborg.
D e t er sant/ det er forste A p ril. D e s  mee-- 

re haanligt/ des storre T o r t ; jeg stal icke gaa 
r i l Sengs i N a t /  forend jeg hevncr mig. '

Christoffer.
J<^ er kun en ringe Person/ men jeg vilde 

icke have saadanS pot/ om mand gav mig 
c-n M a rk .

Sparenborg.
Enten stal hun have et parOrefigen/ eller 

hendes B rode r en bancket Troye. Jeg v il 
h icm / og tage en anden K aa rd e ; bie du 
her saalenge/ Christoffer!

8c. 4-



Christoffer.

S a a r  gaar det i V erden/ saa gaar det/
yr-r »e/err M lN
Herre er foraabenhiertet/ hånd siger for 
reent sin Mecning. D e n  nye Verden for- 
staar sig icke paa saadant. D e t heeder nu : 

det er / mand maa icke 
alletider sige lige sin Mcening. D e r  er og en 
anden Latinst Phrase derpaa udi Colleqvie 
S tephan i/ som jeg leerdte udi Latin-Skolen; 
lad mig fce/ det er Vist ^/ocr/r/

det er/ mandkand ncrgte og 
afstaa en T in g  udi gode og hofiige T e rm i­
nos; havde min Herre studcret/som jeg/hav­
de hånd ogsaa taget de Regler i agt. T roe 
m ig / de gamle Latiner / som Colloqvie S te ­
phani og O rbesP ictus har ingen Giecke vor­
tet. Jeg vilde icke miste for 4 N d lr .  det lidet 
Latin/ jeg kand. Jeg laster min H e rre / at 
hånd svarede saa p la t; men undskylder der­
for aldeeles icke hende/ der saaledes har pro­
stitueret en brav M a n d ; og kommet ham t i l  
at lobe A p r il;  thi det er ingen T v iv l paa / 
hun jo fortcrller saadan hendes Artighed t il 
alle / hvorudover min Herre v il blive spotter 
over heele Byen.

G 4 8c. 5.



8 c. 5.
Apicius. Christoffer.

Apicius.
D e t er vist Sparenborgs Christoffer/ 

hor Christoffer!
Christoffer.

H ey!
Apicius.

Jeg har en liden Commission at give dig/ 
v « r saa god/ og leveer din Herre disse L)rc-> 
figen/ og bced ham transportere dem paa sin 
SosterAbelone.

Christoffer.
Ach l ach! gevalt gevalt! J  giorde som en 

C anaiile / det stal blive eder dyre Lrefigcn.
Apicius.

H vad  siger din S ly n g e l; de forste L re - - 
figen var for dem/ men disse er for dig.

Christoffer.
Ach! Monsieur Apic ius! jeg har jo intet 

vn tg io rt eder. A h /ah /ah .

8c. 6.
Sparenborg. Christoffer.

Sparenborg.
Christoffer! hvad er paa fcerde ?

Christoffer.
D e t er ingen Konst at gaa bort / og lade 

en anden staa i Sticken.
S p a -



Sparenborg.
H vad er det for S n a k ? hvem lader dig 

ftaa i S ticken? hvorfor grader d u ?
Christoffer.

Ach! jeg har faat over z5s Lrefigen.
Sparenborg.

A f  hvem?
Christoffer.

A f  den S lynge l / ach: gid jeg havde ham 
nu fat alleene/ nu fsrft blev jeg modig / og 
B lode t begynder at kaage i mig.

Sparcnborg.
D u  stulde have ssaaet fra dig tilforn /  nu 

er det forsilde.
Christoffer.

Ach! Monsieur kicnder jo min N a tu r / jeg 
kand icke blive vred/ forend mand har lenge 
irret mig.

Sparenborg.
Jeg mercker paa den M aade / at du v il 

have 400 Lrcfigen/ for du b lir vred/ jeg sy­
nes z6s kunde nok ellers komme B lode t t il at 
kaage i en a rlig  K a r l/  men a f hvem est du 
flagen?

Christoffer.
A f  Apicius.

Sparenborg.
H vorfo r flog hånd dig?

Christoffer.
Jeg veed icke meer Aarsag dertil / end det 

-Barn /  fom ligger i M o rs  Liv.
G  s S p a -



Sparenbors.
Ach! Herre Jeh ! hvad er dog dette? den 

heele Fam ilie er udsat paa at giore mig S p o t 
vg Fortroed. Jeg veed ingen Aarsag dertil/ 
uden det ffulde vcere/ fordi jeg vegrede mig 
forgangen D a g  at laane ham nogle Penge/ 
dem ffulde hånd dog gierne have bekommet/ 
hvis jeg havde haft dem ved Haanden. 
Kom / lad os gaa/ her bliver noget at bestille 
i  D ag.

8c. 7 .
Tnben i Liberi-Klarder med en snored Hat til Spe« 

ctatores.
Messieurs! I  kiendcr m ig/ maaffee/ nok 

ickeigien. Jeg erTorbenhosLucretia. Jeg 
tor svoerge paa/ at ingen a fje r  kicndte mig/ 
forend I  horde mig ta le ; thi for en T im e 
siden var jeg et S v i in  / vg nu er jeg blcven 
Lakei / om en T im e b lir jeg nok forvandlet t i l  
et S v i in  igien. N u  ffa l I  strax faa see M a ­
damen i en anden S k ic k ; th i for en T im e/ 
da hun ffulde besoge fornemme Fremmede/ 
gik hun t il Fods i sin fiaffed T roye/ men nu 
hun ffa l hen og tale med en Kone / som hak 
v/rret Amme hos hende tilfo rn  / la r hun sig 
boere i Porte Chaife/ see der er hun.

bucretia blik baaren overLheatrum/ »g hilset til Folk 
paa begge Sider.

8 a. 8 «



8 c .  8 .
En Cavallier med Musicantere.

Cavalliercn.
Ach! det smerter mig/ at jeg har varet saa 

lenge her i B yen / og icke seet dcn charmante 
D am e  tilforn. Kand noget M ennifte vare 
behageligere iS e lftabenddenLucre tia / a lt 
det/ som var paa hende / levede. Jeg har nu 
vmgaaes med Fruentimmer her i B yen  saa 
meget / som nogen anden/ men feg har a ltid  
ftaat K a r l forend nu. D e t er icke hendes 
kionne Ansigt jeg er forliebt ud i/ men hendes 
Maneerer/ Fripostighcd/ Fam ilia rite t/ y n ­
dighed/ sode M in e r og Bclevenhed/ hvor­
med hun har betaget m it S in d /  at jeg vced 
icke/ enten jeg staar paa m it Hovet eller Fod­
der. En a f mine gode Venner viftede mig i 
Oret disse O r d : D e n  D am e synes at vare 
forbandet coqvele/ men jeg iroer/ at hånd 
tog forbandet fe il; thi jeg merckede/ at det 
var ickun en fripostig Artighed. Jeg bod mig 
t i l at fornoje hende i Aften for hendes V in d ­
ver med en sagteMusiqve/ hun tackede mig 
strax medsaadan yndig M ine  / at jeg er fa r­
dig a rb lio e g a ll/ naar jeg tencker berpaa. 
H s rJ g o d e  Musicantere lister jer sagte hen 
under Vindverne. Jeg v il forst have et S y n -  
gestycke med en F io ldeG am be/ siden kand 
I  spille med de andre Instrumenter.

Ea s M r og syiiqcc et Stycker.
G 6 Lucrr«



rncretia kiger ud Vindret/ flaner en Skaai Vand 
over dem / flyende:

Jeg skal lcere jer I  N a tte -N avne / I d r i ­
stige og uforskammede Karle at komme med 
S p i l l  for en Enckes V indve r. Meener I /  
at jeg er nogen S k ioge?

Cavallieren.
M adam  /  det er mig / som hun selv bestilte 

i  D a g .
Lucrena.

D e t v il intet sige. D llegaard! giv mig 
nok et Fad V a n d . D e n  K a rl har lyst at 
dobes end engang.

Musicantere.
M in  Herre/ vi gaar/ min T roe / icke meer 

grassat med ham/ i det ringcste tar v i icke vore 
beste Klcer paa/ thi de ere a lt for gode t il at 
lade sigoverstcncke/ tilmed er denKiole jeg 
har paa icke krompct/ og maa stee/ naar v i 
seer t i l  / er det noget / som er verre end flet o§ 
ret V a n d .

Cavallieren.
H vad kand jeg derti-l. D e r  er ingen meer 

fireret end jeg. G aar I  kun hiem B o rn  lille ! 
her er intet meer at bestille.

Musicantere.
Herren er saa god at betale os forst. V i  

gaar/ m in Troe/ icke grassat for intet.
Cavallieren.

I  har jo faat noget. I  fik jo stiont K ilde- 
V a n d . Noget er got/ sagde Spillemanden.

M us i-
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Musikanters.
M in  Herre! vi vilde gierne transportere

i ham vor Part d e ra f/vm vi kunde. H ånd
 ̂ burdte betale os aparte for vore Klceder. 

Cavallieren.
E j hvilken S n a ck ! gak I  kun smuckt hicm. 

 ̂ I  har jo intet arbcidet / derfore kand I  jo in­
gen B eta ling  forlange.

Musicantere.
V o r  P rinc ipa l la r sig ickc nsje med S n a k . 

V i  stal nok faa vore Penge/ troe mig. 
Cavallieren.

H vad siger d in T o lp e l?
Gier ham et Arefigcn/ hvorpaa de kommer. Haar 

sammen. To Vargtere kommer ind med Morgen« 
Etterner/ og trucker dem samptlig paa Raad« 
Huset/ bl«ser i Vagter-Piberne forst.

V. 5c. i.
Apicius. Espen. Teremia. 

Apicius.
U F  and fik/ ma foi / en hob dygtig Lrefigen; 

j : ^  jeg kand fole det paa mine Hcender/ som 
svier endnu deraf.

Espen.
J a /  ja / Herre/ jeg er ingen P rophet/ men 

jeg kand dog spaae / hvad deraf v il folge. 
Apicius.

H vad v il deraf folge/ meener d u / at jeg er 
bange for nogen a f dem; jeg v il gaa mod 
Sparenborg med min S tock / stiont hånd 
Moder mig med blot Kaarde.

G 7 Espen.



Espen.
D e  A lle Folk ere icke atsiiemte med- naar 

de forsi d lir vred; seer jeg ret paa S pa re n ­
borg/ da er hånd a f de S la g s  Folk. M en 
hvad v il den D reng  her - v il du tale med no­
gen ? Drengen.

Jeg har et B re v  t il jer fra  en K a r l / som 
flyede mig det paa Gaden.

Apicius.
G iv  h id : Laser B re ve t: Esi du en honnet 

Cavalier/ saa moder du mig Klocken 8  i A f­
ten paa G rsn land/ hvis du icke moder/ hol­
der jeg dig for en Coujon. Adieu.

Sparenborg.
Espen! horer du det/ hvad er herved atgiore?

Espen.
Jeg stal sige Monsieur et got N aad/ hvor­

ledes hånd sial komme reputeerlig derfra.
Apicius.

Hvorledes da?
Espen.

H ånd sial gandsie siilirkende allemenode 
paa G ronland/ og der siaaes som en å rlig  
K a r l ; enten bliver hånd selv stucken ih ie l/ 
og doer som en brav M and / eller siicker hånd 
sinContrapart ih ie l/ og bliver hengt derfor 
med R eputation/ saa/ hvor det falder ud/ 
saa kommer hånd dog med ZCren derfra.

Apicius.
D u  trosier vel i en Lygte.

Espen.



Espen.
J a  der er intet andet ved at giore/ I  ffulde 

havebetenkt tilfo rn  / hvadJg io rde .
Apicius.

E j ! meener du jeg er bange!
, Espen.

D e t siger jeg icke/ gak derfor gandffe still- 
tiende derhen; thi dersom I  siger det t i l no­
gen/ at de soger at hindre det/ m aaJligesaa 
fuldkommen heedc Coujon/ ssm I  a ldrig  
havde lu rd t mode. M en der kommer jer 
S es tc r, holdt nu gode M ine r.

8 c. 2.
Terentia. Apicius. Espen.

Terentia.
H vo r forliebt den gode Sparenborg blev, 

da hånd hordte den Madam e beskrives; hun 
er og paa e tH aar efter hans S in d ;  thi jeg 
har icke kiendt nogen ung Kone saa mena- 
gerlig/ stille / og indgetogen/ som hun. Jeg 
trocr nok/ der bliver et P a rtie  imellem dem. 
See her M onfrere/ hvad bestiller du her?

Apicius.
H o r min hierte S os tc r/ har jeg g iordtd ig 

Noget imod/ saa beder jeg om Forladelse.
^ . Terentia.

. Hrllemend! hvad er det? Ach! m it B lo d  
tilsiger mig noget ondt / siig for Guds ffy ld , 
hvorfor tager du Afffeed med mig ?

Apk-



Aplcius.
Jeg siger intet / jeg har min 2 Crc klarere/ 

jeg beder kun / a t/ saa fremt du v il holde mig 
for din B ro r /a t hverken du eller nogen anden 
kommer paaG ronland LAftcnKlocken otte. 
(Vender sig t il Espen) Espen! er det icke got "  
nok/kanddunuscc/atH iertctsidderpaadet 
rette S te d / og at >eg kand tie.

Espen.
Jo /jo /M onsieur tier brav nok; hånd siger 

kun: holdt m ig / eller jeg gior en Uiycke.
Terentia.

2 lch! jeg elendige Mennistel jeg mercker 
nok/ hvor det henger sammen/ at I  v il for 
Haanden. Espen! jeg formaner dig ved 
a lt det/ som helligt er/ at du aabenbarcr mig 
den heete Historie.

Espen.
E j ! Jom frue/ mcencr hun / at jeg icke kand 

tie ligejaavel som min H erre / ,eg siger kun 
alleene dette/at min Herre ffa l flanes i Aften '
Klokken otte paaGronland.

Terentia.
M ed hvem?

Espen.
D e t siger jeg heller icke / men forste B o g ­

stav er Sparenborg.
Apicius.

D u  fortvivlede Skielm/ er det ret stråle­
des at rebe din Herre.

Espen.



H o r Monsieur! naar I  har sagt A /  saa 
maa J o g  sige B  I  har jo selv givet A n ­
ledning t il jer Sester at sporge derom. En 
retssaffen Cabclecr tar aldrig Afstecd enten 
med B ro r  eller Soster/naar hånd v il flaaes; 
thi at sige t il sin S oste r/ har jeg giort dlg no­
get imod? det er at sige paa anden D ansk: 
M in  hierte S oste r! jeg staar i Fare i D a g  
enken at giore en Ulycke/ eller at tage en/ hv il­
ket jeg som en retskaffen Cabelcer icke kand 
eller tor sige dig / men- som jeg er bange for 
Troven > saa gier jeg dig kun Anledning at 
efterforske / hvorudi Faren bestaar/ at du r 
T ide  kand hindre den. Jeg holder/ m in 
T roe /fo r / at det er lige saa got at sige recnt 
ud t i l  sin Contrapart: Monsieur m itH ierte  
sidder mig i Buxcne/ derfor beder jeg/ at I  
v il undskylde mig for at mode.

Terentia.
Det er en smuckTienner/ som raader sin 

Herre at styrte sig i Ulycke.
Espen.

N e j!  I  forstaar mig icke ret/ Jom frue / 
jeg raader ham icke t i l at slaacs/ men siger 
kun / efterdi hånd har besluttet at flaaes/ faa 
stal hånd flaaes som en retskaffen Cabeleer; 
saa vilde jeg gisre/ om jeg var det. Jeg har 
kicndt en Officeer/ som modtog alle D u e lle r: 
men saasom hånd a ltid  sagde t i l  sin Kone/ 
forend hånd skulde flaaes: F a rv e l/ m in

Hier-



H ie rte ! jeg veed icke/ om v i seer hinanden 
meer/ sira blev der a ldrig  noget a f;  thi Ko­
nen udspyoneredesirax S a g e n / og hindrede 
det. M en der kommer/ min Troe/ S paren­
borg. N ub lirhecenU lyckeaf.

Z.
Sparenborg. Christoffer. Espen. Terentka. 

Abelone. Apicius. 
Sparenborg.

Aeg troer nok / hånd har faat m it Cartel/ 
er der nu en å rlig  B lo d s -D ra a b e  i ham / 
saa moder hånd mig t il bestemte T id . 

Christoffer.
H o r H erre! hvad jeg har i S in de  /  naar 

I  kommer i Troefning sammen; v il jeg gaa 
bag ti!/ og rende ham min Kaarde ind i R yg ­
gen/ og vinder vi sickcr.

' Sparenborg.
F y ! fy : det duer icke/ vi stal fcrgte reent 

og eerligen tilsammen.
Christoffer.

E j hvad 2 Crlighed! naar I  v il giore en 
Ulycke/ er det jo lige meget paa hvad M aade 
det skeer/ naar v l v il tale omChristendom/ 
om S am vittighed/ saa burdte I  blive istem­
me. M en  eftersom vi har bcfluttet at scette 
iD agsaadan t t i lS id e /  maa vi vare os selv 
lige ; om en T y v  havde sat sig for at stiale en 
Koe/bekymrede hånd sig aldrig om M aaden/ 
men alleene hvorledes at hånd sickerst kunde

sticele



stikle den; naar en U lv fatter forsi S a m ­
vittighed og Chrisiendom t il S id e /  og be­
slutter at dråbe et Faar (dog det er sant/ en 
U lv har endelig ingen Chrisiendom) men 
jeg vilde alleene sige/ naar en U lv v il dråbe 

^ et Faar/ og tog i Bctcnkning at anfalde det 
b a g til/  vilde de andre Ulve holde ham for 
en P edant/ forsiaa om Ulve kunde raison- 
nere. D e t er virkelig noget underligt / som 
man icke kand begribe / hos visse Folk / at de 
ssge at fore et ugudelig Forsat Christelig ud. 
Jeg for min P a r t /  jeg sogcr a ldrig  at satte 
G ud eller Mennister Vox-Ncese paa. N a a r  
jeg er gudfrygtig/ saa er jeg gudfrygtig / naar 
jeg er ugudelig/ saa er jeg ugudelig/ saa alle 
rand tage og fole derpaa. Jeg har t it  tenkt 
paa disse Officerer/ at/ naar de v il duellere/ 
det er / bryde Guds og Landets Love/ gio.r de 
deres B o n  forsi. H vad maa vor H E rre  
vel tencke /  naar saadanne Bonner kommer 
for ham: H E rre ! saasom jeg har i S in d e  
at dråbe min Naste eller styrte mig selv i U - 
lycke for ingen T in g  / saa beder jeg din B i ­
stand herudi.

Sparenborg.
E j!  holt op med din Moralisere« / jeg stal 

forsvare at tage nogen Latinsk D reng  i m in 
Tienneste meer/ de ere ligesom de vare galne.

Christoffer.
Herre! seer I  icke/ hvem her staar.

Spa-



Sparenborg.
Ao/det er den M and  jeg leeder efter. H er 

rand vi ykore det strax af. T r« k  ud Canaiile/ 
est du en ceriigKarl.

De firgter sammen.
Terentkq.

M o rd / M o rd  !
Abelone.

H vad  er paa fcerde? ach! G ud bedre mig 
arm eM enniste/ hvad er det for en Ulycke? 
Eipen og Christoffer/ hvis I  icke hindrer det/ 
stal I  komme i Bodelens Hander.

De komme alle imellem og stille dem ad.
Sparcnborg.

H v is  I  icke gaar t il S id e / stal jeg — —  
Abelone.

Ach! min allerkicriste B rode r! slig hvad 
er Aarsag t i l faadan Ulycke?

S paren  borg.
S ynes dig ej/ at jeg har Aarsag/ forst 

kommer hans Soster mig t il at lobe A p r i l;  
siden prygler hånd min Ticnner.

, ,  , , Apicius.
lobe A p r i l^  har kommet mig t i l at

Christoffer.
Espen/ denne Cxig maa henge underlig 

A E U / v i  to v il vcrre Mediateurs. H er er 
B udfa re lje ; thi begge beskylde hinanden for 
en S a g . H o r Monsieur SparenborZ / vi 
tvende Mediateurs eller Opmcend tilsporge

eder



eder forst/ hvorudi eders Prætentioner be­
stå ar.

Sparenborg.
H ans Soster viftde mig A p r il.

' Espen.
Ogeders? Monsieur!

Apicius.
H ans Soster giorde ligcsira ved mig.

Christoffer.
Fordetandet inaa visporge/ hvorudi den 

April-Loben bestaar?
Sparenborg.

Hu.n visede mig hen t il en D am e/ som hun 
berammede a f G udsfrygt/ M enage/Taus- 
hed/ S tillh ed  rc. men da jeg kom derhen/ 
fand jeg hende ugudelig/comoedianciff/aa- 
benmundet/odscl/gall.

^  Espen.
Ogeders? Monsieur!

^  Apicius.
H ans Sosier recommendcrede mig en 

D am e til B r u d /  som var a rtig / levende/ 
resolut /  beleven/ og i alting efter m it S in d  
M en da jeg kom derhen / fant jeg hende knor- 
vorren/ arrig/mistenckelig/gnieragtig rc.

Christoffer.
For det trcd,e maa vi vide den Kones 

N a vn  / og hvad hun heeder.
, Spa.enborg.

Jeg veed icke/ hvad hun heeder/ men det 
var en Galanterie-Kremmcr-Encke.

Espen.



Espen. i
Og eders? *

Apicius.
Ogsaa en Galanterie-Kremmerffe.

Christoffer.
Saasom der er mangfoldige Galanierie- 

Kremmerffer i Byen/ maa vi sporge fordet 
fierde/hvor denne boer?

Sparenborg.
Nestved Henning Henningscn.

Espen.
Og eders?

Apicius.
Ogsaa nestved HenningHenningsen.

Christoffer.
Gaar I  nu lidt til Side / Monsior/ nu 

maa vi examinere Fruentimmeret; hor 
Jomfrue Terentia/ hvordan fant I  den 
Helena at vcere / for hvis ffyld denne Tro- , 
janffe Krig er dcgynt?

Terentia
For mig var hun gall og lystig/ og holdt en 

Roman forsinBibel.
Abelone.

For mig var hun melancholff/ sadd/ og 
suckede og grad over Taare-Persen.

Terentia.
For mig var hun aabenmundet/ troehier- 

tig/odsel/ satyrisk.
Abelone.

For mig var hun taus/ gnieragtig / pr«- 
rieuse/ varsom. Chrr-



Christoffer.
Ha/ha/ha/ nu har jeg loset Knuden/ I  

Gicrcke tilsammen/ kandIc> mercke/ at det 
er toe ulige Sostre i etHuus/ hvilket har gi­
vet Anledning ti, atd den Allarm/ ha/ ha ha.

<orbcn. T^rcntia. Abelone. Sparenborg. 
Apicius. Christoffer. Espen. ^ 

-  Torben.

. Terentia.

^  . .Torben.
D o g  ,eg troer ingen har saa underlig H er-

N  ?-> l.'.' n«r f - 7 ,L '
tenkte ^  "  ̂ uunel Mand; thi hånd

KMiiLLZ

^em af dem heeder 
^uaeua. ^eg sagde alle 16. Hånd sagde/ c,:

du



du staar og hassellerer; nej lad os tale A l­
vor/ jeg vced nok/ at en klog Mand gier icke 
alle sin'Dottrc et Navn; jeg har hsrt me­
get tale om dem; hvilken af dem er saa gejst­
lig og cerbar? jeg svarede/ den ældste. Ja  
sagde hånd/ det er naturligt / at den celdste 
har mcest sat sig; men hvilken er saa lystig 
vg verdslig? jeg svarede/den celdste; hvor- 
paa hånd blev vred og vilde give mig Hug/ 
da jeg dog intet sagde uden Sanden; thi udl 
den eene Kones Legeme ere i6 Sicele. N u 
viscde hun mig i Byen efter et nyt Kort for 
at spille Remise med i riften eller Marthe- 
dorn/ hvad mand kalder det/ men/maastee/ 
naar jeg kommer tilbage/ sidder hun og laster 
Taare-Persen/ og kaster Kortet paa Jldcn.

Gaar bort.
8c. 5 .

D e n  fremmede Cavallier med Personerne 
af forrige Scene.

Cavallieren.
Pots Slapperment! hvilket Eventyr var 

dette. Jeg veed icke enten jeg drommercllcr 
jeg er vaagen. Hun rar med venlig M im  
mod mit Tilbud/ berammer Tiden; jeg le­
jer Musicanterne/ kommer til bestemte Tros 
Forhaabning atrecommendcre mig ved saa 
dan Artighed; men/ i Steven for at fa a s 
Kyss eller i det ringcste Tack for jaadan H^' 
lighed/ faar jeg Skieldsord og V a n d ^



Hovedet. Hvorudover/saafomUlycken a l­
drig er eene/ jeg kommer i Klammeris med 
Musikanterne/ faar Hugg a f dem/ b lir trek­
ket tilNaadhusetafVcegterne. S a a a t  iea 
maa^lose mig med Penge baade fra de tørste

Christoffer.
Jeg v il svcerge paa at denne Monsieur har 

haft selv samme Eventyr som vi.
Torben.

Hlllemend! gid jeg var vel hjemme. D e t  
er M a re  den samme M aansor/ som M a d a - 
mcn nylig stog V a n d  paa. Aeg kommer t i l  
a tgaaenandenVej tilbage.

Cavallieren.
D er er/ min Troe/ hendes Tkenner 

Tar ham i Haaret. >.'enner.
D u  stal sandelig betale mig Lavet.
"  Torben. "

A - - -  A  - ,  -
Sparenborg.

Cavallieren.
Messieurs! dersom I  vidste m ineAaria- 

Ser/ hialp I  mig selv lit  a l prygle ham.

M aansorl jeg har jo aldrig seetham fo r? 

-- -  > .C ava llie ren .
Tiener du icke hos den artige Lucrctia ?

H  T o r-



Torben (sagte.)
J o  somme T ide r.

Cavallieren.
D u  har et a rtig t Herstab.

Torben.
S om m e T ide r.

Cavallieren.
D e t er den uraisonnableste Q v inde / jeg 

har kiendt.
Torben.

Som m e T ide r.
Cavallieren. i

S v a r  mig du S ly n g e l! tiener du icke . 
hos hende?

Torben.
J o  / somme T ider.

Cavallieren.
Est du icke Drenge der i Huset?

Torben.
J o !  jeg er go Herre. , «

Cavallieren.
S a a  tiener du der jo stedse hos hende ?

Torben.
N e j ickun somme T ide r.

Cavallieren.
D e n  D reng  har enten M a lice / eller det 

maa vcere en Taasse. Saaest du icke hvor­
dan jeg blev ny-ligmedhandlet forjere V in d -  l 
ver? Torben. ^

J o  -eg giorde / go Herre! men hvad kano 
jeg giore dertil? .



Cavallieren.
„ D e t  er endelig sant. Jeg flog dig med

P a a  hvem v il Herren hevne sig? 
Cavallieren.

- ° d -M a d a m -x „m n 'a ,

° ° - L L 7 L L ? ^ ' " b p a a H - - .

^  ^ Torben.
^eg  veed/ min Troe/icke.

. Cavallieren.

. Torben.
^ 0 /  MIN Troe/ var det saa.

Cavallieren.

°°e?m ig "  s E  st°g V a n d

. Torben.
^a/m en,ckeden/s°m boerderrur.
-- . .  Cavallieren.
E r drn Madam e da flytted?

^ce>! hun boer der endnu.



Cavallieren.
Ejsaa ffalt du faa en Ulycke/ vilt du fire­

re mig oven i Kiobct?
Torben.

A - - - - flaae mig ieke / Monsieur', 
lad mig forklare min Meening. M in M a­
dam har adskillige Sicele i sin Mave eller 

S°mm- af tisse S i-e l--r° °ad- 
vg somme gode. En af de gode 
vrterede Herren hid / og en af de onde flog 
Vand paa ham. Det er derfor rete Ma- 
damcns Skyld/ men Herrens egen/ at hånd 
icke kom et halv Qvcmeer ttlsorn/ for end den 
aode Sicel gik ud i Byen og den onde S ur 
kom hiem/ eller/ at hånd ieke biede et halv 
Ovartcer lenger; thi hun har baade for og 
siden dcnTid vcerct saa mfld/ som en Gucs

Engel. Cavallieren.
ĉ ea begriber alt dene gaudffe icke.

Svarenborg.
M in  Herre jeg fatter det meget vel. D r  c"

aentienerhosenDame/der er vcegelsmd ;

t z n . L L « K S r l a L A
her staa/ og fordtc tvende eemge Famili ^
Harnisk mod hinanden/ saa vor M N
S o rg  nu er hvordan v i kand redressere o
M l /  som vi af Vildfarelse har begaaet.
^  ' Cavallieren. ^

Den Dame er jo mcegtis til at opv«^



en indbyrdes borgerlig K r ig  udi S taden ? 
ha! ha! ha! nu forgaar min Vrede.

Til Torben.
SeederC am m erat! der har du rM a rk  for' 
de Hugg/ fi g gav dig i Hastighed. Gak kum 
dm V e j.

Torben gaar bort.
D e t er best M ejfteurs a t v i tier paa begge' 
S id e r  med denne H is to rie ; thi den kunde,- 
ellers give Anledning t il den beste Comoedie.. 

Sparenborg.
M en hvad S atis faction  stal v i give de' 

Christoffer.
H o r got F o lk ! lad mig og E lven/ loM  

Medrateurs / raade. I  veed jo her er ew 
Comoedie f f l l le t /  og at alle Comoedier bo? 
endes ved G ifterm aal. V i  finder for got/' 
m  Freden stuttes paa den M aade/ at M onsr. 
Sparenborg gifter sig m edJom frueTeren- 
tra / og Monsr. Apicius med Jom ftue Abe- 
tone. C r A  dermed forno/et paa alle S id e r  ̂  

^  Teremia.

Christoffer.
^  J o m ftu e : hun maa forlade'

kundegioresaa mange Prceludier/ naar hun 
H  Z Sior^



gjorde P a rtie r mellem Folk. Jeg veed nok/ 
hvordanModcn er baade for Lem/ som stal 
f r i / og den/ der stal sige ja. En F rie r/ eller 
hansCommissionaire/ stal lade jig  mercke l 
mange 2 la r at have baaret hemmelig K,er- 
lighed t i l en Jvm frue / omendstiont hånd 
a ldrig  har sect hende tilfo rn . Eller hånd 
stal foregive/ at hans F a r eller M oor har 
aavenbaret sig for ham i S o v n e / og sagt: 
v il du gifte dig min S o n / faa tag ingen uden 
den eller den Jom frue ; eller hånd stal ,ige/ 
riaar hånd gior sin B o n  i Kircken om et got 
G ifterm aa l/ staar strax den eller den ham for 
L jene. D e n  som v il sige/ ja / stal blive rod l 
Ansigtet og sige: Monsieur/det er noget/som 
Ug icke kand svare t il. D e t er for tilig t for 
nag-at giftes / jeg er for mm Frihed. Jeg 
Eand intet giore uden mine Venners R aad- 
fsrsel. O g stal gaa saasom halv vred og 
skamfuld bort/ omendstiont hun er fard ig  
a t svrecke a f Kierlighed. Jeg er aldeelcs 
icke for flige unyttige Ceremonier/ naar >eg 
stal t i l  at fr i engang / saa siger jeg kun: Lftle 
P ige', v il I  have m ig ? siger hun ja /  saa 
smacker jeg ftrax t il. S ig e r hun nej/ saa 
svarer jeg: Farvel lille P ig e ! htls hendes
Fora ldre. ^

Sparenborg.
Jeg holder med dig / Christoffer/ derudi/ 

du taler efter mit S ind.



Christoffer.
M l I  da have disse tvende Jomfruer/ som 

hos eder staar/ til eders cvgte Hustruer?
Sparcnborg.

Jeg for min Part holdt det for en stor 
Lycke/ om jeg kunde overtale Jomfrus Te- 
rentia.

Apicius.
^^Jeg er iligemaade fornojet med dit For- 

. Terentia.
^  Du gror Brude-Vielsen noget for hastig/

. Abelone.
M lg si)nes/ min Troe / det samme.

Christoffer.
I  gode Jomfruer! gior mig icke vred. 

^veed )o/ at jeg er en hastig Mand. 
S laar kun strax t i l ; I  ere alle lige a f 
(Ltand og Midler. I  har derforuden/ 
omendstront ustyldig/ ophidset tvende Per­
soner til U-eenighed / som icke kand bedre 
bilegges end ved Giftermaal og Svoger­
skab. Tilmed er jo spillet en Comoedie/ 
som endelig maa endes med Giftermaal. 
Allons giver hverandre Hcrnder/ jeg v il/ 
min Troe/ icke bcgiere en Skilling derfor. 
Hvorvel der er mange Folk her i Staden / 
som lever af intet andet/ end det samme.

H  4 Espen.,



Espen.
J e g v il/m in T ro e / ej heller begiere noget 

derfor.
Christoffer.

D u  har ret Espen; thi du har icke ta lt 
et O rd  / men staaet / som en D osm er. I  
staar saa peene / I  got F o lk ! Corrafi. 
G iver hver andre Hernder. S e e ! jeg stal 
hielpe J e r  t i l rette. Flye mig kun Je r 
Haand/ Jom frus / ligeledes. S a a /  nu 

er J a -O rd e t a lt s lu tte t; 
lad vs gaa hiem.

Kean



Dean de Wrance
Eller

D a n s  Urandsen
L o m o e i i i e

Fmstilled
Pan

Den Danske WkueplaVL
r / r r -



O  O  O

Hoved-Personerne i comoecken.:
Jeronim us en Borger. 
F rands hans Naboe. 
Jean Frandses S o n . 
tzlsebet Jeronim i D a t -  

ler.
Antonius hendes Elster. 
Espen en Tiener. 
M arthe  en Pige.
A rv  en G aards-K arl. 
Magdclone Frandses 

Hustrue.
P ie rre /Je a n s  Tiener.

M .  Ulso.
V !. G ram .
M . Pilloi. 
Mad.Lerke.

M . Schou.
M .  H a ld .
M a d . Montakgu. 
M .  Hobcrg. 
M a d . Coffer.

M . Wegner.

G  G  - G



I .  F c e n  i .
Jeronim us. Frands«

^  Jeronimus.
x jo d  Morgen/Naboe/ hvorkommerJ 
-sv fra saa tilig?

Frands.
Jeg  var udi et 2 Crende paa gamel T o rv .

Jeronimus.
Hvad got nyt der?

Frands.
In te t /  uden mand fordte en t i l  S lu t ­

terret.
Jeronim us.

b i A " ' d " L d w l K

M a n d  sagde mig / at det var for G ield.
Jeronim us.

D e t er heller intet nyt?
Frands.

lenge reist Uden,
Lands/ og har la t en s to rH obM id le r til 

^  Jeronimus.
-- h » r  ick- mit. Hor k,m, N-r- 
L°U-r -der ud> dk«>io- Sr-mplrr. 

^har en Son / jeg ml rcke sige meer/ gid det 
yaa efter min Spaadom / det rorcr 

^^a ve lso m  eder; thi jeg har tovet min 
Datcer rLlseber vort til ham; men I  vuoe 
ruee lyde mit R aad/ ?>a:rd !k-:ide have sin 

-L L B k -



Vl'Nke/ hånd vilde reise / hånd skulde reise/ 
stioni hånd er el B a rn  paa 19 A ar.

Frands.
Forlad mig / N aboe / hånd blev 22 A a r 

forleden Janu a ri.
Jeronrmus.

Jeg kand nok erindre / da hånd blev fod/ 
det var den samme T id /  som salig B ir th e  
dode/ men det v il intet sige/ lad vcere/at hand 
er rå  A a r gammel/ mon det icke erHazard 
alligevel / at lade ham saaledes reise Uden-
Lands^

Frands.
Jeg v il icke disputere/ om det er fa rlig t 

eller ej/ men det veed jeg / at de fleeste her r  
Landet reise ud i den Alder.

Jeronim us.
D e t gaar og de fleeste/ som den K a rl I  

modte paa gammel T o rv . J h a rs a a v it ret/ 
kiere N aboe;de fleeste ere siden hengefcrrdige 
a fA rm od ; hvorfor maa eders S s n  icke heM 
ae sig/ saa vel som en anden ?

Frands.
Ach! det har ingen F are ; hånd forsickrede 

mig/ forcnd hånd togAfsteed/ om sinSkik^ 
kelighed..

Jeronim us.
D e t  giore alle.. Jeg veed icke / hvordan 

hans Levnet har vcrret udi P a r is /  men det 
kand jeg sige/ at hans Breve staar m ig 'a ls 
deeies icke a n ; min D a tte r Elsebet kalder

kanv



hånd Isabelle/ sig selv skriver hånd Jean / o- 
jeg heeder Jerome. H ånd maa kalde sig selv/ 
hvad hånd lyster/ hånd maa skrive sig F a ir -  
fax og S o ld a n / om hånd v i l /  naar hånd 
rckun lader mig og m in D a tte r beholde vo­
re Christne,Navne.

Frands.
Ach kiere N aboe ! det er jo Moden /  unge 

^Nennifler gior faadant for at lade see/ de 
have l« rd t fremmede S prog .

Jeronim us.
Jeg disputerer icke /  om det er Moden eller 

e j/ men er det en fornuftig M ode? om en 
Z ra n ff M an d  her udi Landet forvendte sit 
N a v n  Jean og lod sig kalde H a n s / naar 
band kom hiem igien/mon hans Landsmand 
me tenkte/ at hånd var bleven forrykt? det 
er smukt nok at lcere fremmede S p ro g / men/ 
naar vi har lcerdt vort eget forst; det er smukt 
nok at reise Udenlands/ naar mand har sam­
let A a r og Forstand forst/ naar mand har 
den C ap ita l/ at mand kand leve afRenterne/ 
naar mand rciser paa en vitz Profession / som 
mand icke kand lcere hiemme. M en her er 
det bleven som en sat R et for fattige B orge r, 
B o rn /  at de l  Fleng ved flige Udenlands 
tester skal odelegge deres F a m ilie r/ for at 
lcere et S p rog  / som de for en Snees R igs- 
D a le r  eller meere kand lcere a f en S p ro g - 
Mester her h-ernme. D e  ficeste blive for- 
dervede/ og lm e intet uden galne M oder og 

H . 7  V e l -



V ellys t/ som de siden fylde Landet op med/ og 
glemme det Gode /  de ere blevne ovede udi i 
Skolerne. Jeg kand opregne over Sneese 
smucke Karle/ der have studeret deres Prceke- 
Scoel paa Klosteret / og giordt Prcrkener/ 
som have vcrret hoytagtede / endog udi vor 
Frue og Runde Kircke/ hvor de lcerde Mee- 
nigheder ere. D e  samme ere siden ester M o ­
den reist Udenlands/ og der efter Moden ha­
ve glemt bort deres Christendom ind til C a- 
techismum/ tilsat deres M id le r/ fort en Hob 
politiste G rille r med sig tilbage/ og siden 
gaaet med deres k o n tu r , og Lommcnr vour 
porrcZ vou-. og creperet/ saa de har faat en 
Ulycke iM a v e n / ind til de ere faldne t il M e - 
lancholie og B rendev iin ; saa at Foraldrene 
seer derved deres B v rn  fordervede /  og sig 
selv odclagde. J a /  I  leer deraf/ kiere N a ­
bos/ det er/ m inTroe / dog sant; dersom I  
sivae udi en S u m  paa et S te d  de mange 
Penge/ som a f unge Mennister aarligen b li­
ve u-nyttig tilsat Udemands/ skulde I  icke 
forundre eder over / at vi ere saa fattige og 
magteslose. Eders S o n  har allereede for­
tårer isso R d lr. i Frankrig. I  siger/ at hånd 
har la rd t Fransk derfor; men I  taler icke om/ 
hvor meget Latin hånd har ogsaa glemt. 
N arrene  og Galstab mercker jeg at hånd 
har leerdt for det forste. D e t kand jeg see a f 
de Breve hånd sti iver t il mig. H vad Fan­
den stal jeg med de Franske B reve / som jeg



lcke forstaar et O rd  a f ? fsrst koste de miq 
P ost-P enge/ siden en Boute ille  V i in  t i l 
^ " B a p t i s t /  som sietter dem over fo rm ia  
paa ^.ydst/ og kand jeg endda neppe forstaa 

^ . Frands.
o tu  gior det ingen gode/ Naboe/ at v i tale 

oerom; hvad engang er giordt kand icke for-

Jeronimus.
^  a ldrig Skylden paa eders 

^oue. N a a r  I  bestylder eders Kone for 
saadant/ bestylder I  og saa eder selv. D e t

Frands.
M -n  hrcrte N a b o e I  er a ldt for knnv 

vurren. er /  G ud steeLov/ icke endnu
m i n 3  ickun tie still / nu kommer 
mm S o n  tilbage; thr hånd er reift fra B a -

paa!^ ̂ ^ ^  ^ e n / og saa er det Ende der- 

_ ^ ^ Jeronimus.

I  k a  d «  «  L j  N a b « " ^ ^  ? 

s ° m u S ° « Z ? Z ! ^

P rind« / tm -i-r-d - M i M m r  » d 7 « l ° A f "
t-Nl>n



men saasnart hånd kom tilbage igien/ folte 
hånd Heste/ Vogne / Kust/ Lagvaier og sin 
heele S t a h ; tog sin gamle Serdamste 
B onde-K io l paa igien. M o n  vore Cavel- 
lerer/ vore Dagdrivere (G ud  forlade nng 
mine S ynde r) v il giore det famme ? ,0/ jo/ 
forsog kun / at give eders S o n  reven DU og 
B ro d  t il Frokost/ som tilforn / see/omhand 
icke v il svare: Jeg er vant t i l Ehocolade udr 
H o lla n d ; forsog at give en god D a n s t 
M ecl-G rod  eller Byggryns-G rod/ f t - / om

ckun fore en N ations Lyde hiem med sig/ 
va rde t icke saamegetatsige/men de kom­
mer tilbage samensydde a f ald det Galstab/ 
som findes udi Engeland/ Tyskland/ Frank­
rig  ogJta lien. Jeg v il icke stiereop/ N a -  
doe/ men faaledes leve ungefehr vore Ca- 
vellerer/ naar de komme hiem. K r ­
oenen stal de have deres Thee eller Choco- 
lade. D e t / sige de / er paa sul Hollandsk. 
O m  Eftermiddagen deres'Caffee/ det er paa 
si!-. Engelst; mod Aftenen spille de Allombev 
hos en Maitresse/ del er paa sin F.ranst- 
N a a r  de gaa e t2 Crende r B y e n / stal de 
have enLaqvei udi Hcelcne paa sig/ det er 
paa sinLeipzigst e lle rB e rlin fl/ stalde gaa 
, Kircken/ sporger de forst/ om der bliver 
M usic / det er paa sin J ra lia n s t/ a lt hvas 
som er Udenlandst/ synesdematveerearns



vg fornemme/ end ogsaa naar de blive trokne 
t i l  S lu tte rie t for G ield.

Frands.
N u /n u / N aboe/ det torgaa bedre end J  

tencker. E r det ellers lengesiden/ at I  fik 
B re v  fra min S o n ?

Jeronimus.
Ungefehr for fire Uger siden.

Frands.
H ånd var reist for fire Uger siden,fra P a ­

ris . Jeronimus.
D e t kand nok vcrre; hans sidste B re v  va r 

dateret (med Permission at sige) fra Roven 
ellerRoven; er der nogen Sted/som  heeder 
saa i Frankrig?

Frands.
D e t maa vcere R oan/ som de Franske skri­

ve Roven; thi hånd gaar t i l S k ib s .
Jeronim us.

D e t er et hesligt N a v n ; men der kom­
mer A rv  G aards-K a rl med Aanden i H a l­
sen. H vad mon hånd v i l ?

8 c. 2 .
Arv. Jeronimus. Frands.

. A rv .
N u  gav jeg nok en D a le r t i l /  at Hosbond 

. v a r  htemme; thi H ans Frandsen er kommen 
Mern/ og ingen kand forstaa et O rd / hvad 
hånd siger. D e t forste hånd kom ind ad 
Doren/spurdte hånd: hvor er M oenP ere ;

se-



jeg blev forbauset over saadant S p o rsm a a l; 
thi hvem Aanden kand staffe ham moedne 
Pcerer udi M aym aaned? jeg svarede: de 
ere icke her udi Landet paa disse T id e r ; hånd 
forundrede sig meget derover/ ligesom hånd 
aldrig  havde seet en Have her i Landet t i l ­
forn/ og spurdte siden om hans rr-e mere, 
hvorfor jeg svarede/ som Sandcn er/ at hånd 
kand finde hende enten paa Ulfelds P la ds  ' 
eller H a llands-A as ; thi der findes teende 
Trcve-Mcerre. M ig  gav hånd et Hunde- 
N a v n  kaldende mig Garsong/ og andet/ som 
jeg stjemmes at tale om.

Frands.
A rv !  hvad nyt har du?

A rv .
En heel Pose-fuld.

Frands. 1

O nd t eller G ot?
A rv.

Baade ondt og got. H ans Frandsen ek 
kommen hiem igien fra V es t-Ind ien / men-^ 

Frands.
F ra  Vest-Zndien? ,

A rv.
Jegm eenerdeterfraVest-Jndien/ efter­

d i hånd er gandste forrykt/ enten er tzand , 
gall/ eller hånd laver t i l  B a rse l; th i detfor- 
ste hånd begierede / var moedne Poerer.

Frands.
Hvorledes seer hånd ellers ud? hvorledes 

erhandklord? Arv.



Arv.
H ånd seer ud som hånd havde brendtFal­

ster a f/ og vilde flye over t i l  Lolland. H ånd 
gaar udi cn rod Klcedes S laap -rok / og har 
en H a t paa Hovedet saa breed som 6  a f mine; 
hånd er ligesaa breed som den/ H ans W u r f t  
bavde/ da Hosbond var sidst og saae paa d^n 
stercke M and . H ånd  har icke behov at spoge 
for T id ; tbi hånd kand tilig  nok blive H and- 
Reder. M en jeg maa lobe med et B re v / som 
hånd flyde mig.

T il hvem stal det Brev? ,
Arv.

Det stal til en Mand/ som herder Moons.
Frands.

Lad mig see Brevet: klons; ksonlicur
6 c pcclcrlcn /Vu6 ircur 6 c l i  primicrc L l  >ssc in
^opcnbague Det maa vcere til Mons: 
Pedersen forste LectieHorer/ som er hans 
gode Ven. D u  stulde lcnge lobe og sporge 
efter Moons: Hvor er min Son ?

A rv.
N u kommer hånd strax/ hånd staar inde 

ndi Gronstuen og pukler sin Paryk for Spej­
let. Jeg maa lobe.

5 c .  z .
Jean. Jeronimus. Frands.

Jean.
I.a, Ir Ir Ir Ir Ir, nu kommer jeg icke ihu

den



den bouxre cle pa^racl, som jeg leerdtS sidst 
a f Vlons- L lon 6>5 par v i , Vet er en ^rsnci 
mallcur, maj; voila mon pcrc St mon 8 v i- 
ger?ere, bon marin kvlerbearr'. comcnr vivs 
ma cbere Isabelle.

Jeronim us.
H o r min gode H ans Frandsen', jeg er fod 

i  Christen-BerNikov-Strcede/ min Fader 
liaesaa. D e r  har a ldrig  nogen Isabelle 
eller Zidelle vceret i vort H u u s ; jeg heeder 
Jeronim us Christoffersen/ og m in D a tte r 
Clfebet med G ud og ZCren.

Jean.
D e t  er a ldt det samme mon cbcr S v ig e r 

? -pa. Elsebet/ Isabelle/ eller B e lle  / alleene 
det sidste er meer fornemme.

Jeronim us.
H vo  der kalder min D a tte r B e lle / stat 

have med mig at besti lle;  thi det er et Hunde- 
N a vn . V i l  I  icke kalde os ved vore Christne- 
N avne/ kand J  see jer om et andet Svoger- 
flab. Jeg er en gammeldags cerlig Borger/ 
og lider icke saadane nye Allamoder/ forstaar 
mig ej heller paa saadan hoytraven Parle 
ring. , Jean.

^arcjonnes moi mon cl^er
mand siger a ldrig nye Allam oder/ c'ett ne
pas bon p a rib fl/ c'cti bas brcron par v>
la la la. D ette  er den nyeste klcnuc,, coM'
pote par Ic 8 icur Llonclia par v i /  det er e 
babile bomme le plus granll DaNtze



en Turnpg. Hveder icke D anhe  klairre paa 
D a n s t ogsaa D anhe kia irrc; jeg har ou- 
blieret gandste m it D a n s t t)snr?ari§.

^  Jeronim us.
D e t er Skade /  at I  har icke glemt hver 

B ogstav; thi nu kand hverken D a n s t eller 
Franst forfiaa je r/ havde I  biet 14 D age  
lengcr i P a r is /  havde I v e l  ogsaa glemt jer 
N a vn . Jean.

, MZ foi, jeg glemmer aldrig saa let/ 
at jeg heeder Pun ac kraucc non >̂2, O l 
non Frands.

P n  clc krsncc nong Nurscli« nong, er det 
H ans Frandsen paa D anst?  N adoc! det 
S p rog  maa vcerc meere r iig t end vores.

Jeronim us.
D e t var bedre / i Stacden for at sporge 

mig om saadant / a t J  gav eders S o n  et par 
Lrefigen paa hans Pande-Prast.

Jean.
I^lc^llcnr. ? jc tlcmLn6 c prrllon , jeg maa 

gaa / v i Parislens kand icke voerc lenge paa 
et S ted . la 12 la I2, Jeg maa hen at 
see mig l it  om 2 la Orevc aciieu lilon^.

Gaar ud.

4.
Jeronim us. Frands. 

Jeronim us.
Farve l/ N aboe ! jeg beder om Forladelse/ 

at jeg har gjordt mig jaa dristig at tale med
jev;



ser; jeg hor eders S o n  v il vcere Greve/ hvor­
for jeg og min D a tte r ere forringe at om- 
gaaes med eder.

Frands.
Ach min hrerte N aboe ! var dog icke saa 

meget hastig/ hav Taalmodighed udi 14 
D a g e / jeg haabes/ at inden den T id  de G r i l ­
ler stal forgaa ham. I  veed j o / a t  Herman 
Frandsens S o n  var ligesaa/ hvorledeshand 
med sin Parlemefranfo drcebte alle M enn i­
ster; hånd var jo saa indtagen deraf/at hånd 
vilde end icke liage hos en P ige/ uden det var 
paa Frandst/ hand aad heller en Suppe ko­
get paa en S koe-P ind / naar den var tillavet 
a f en Franfost Kock/ end den beste Kalle- , 
K iod Suppe paa D a n s t; naar hånd tale- ! 
de med de fornemmeste B estillings-M and / 
kaldte hånd dem M ons io r/ alleeneste fordr 
det var paa sin Parlemefransost/ umnseet/ 
at hånd fik mange Uvenner derved. J a  hånd 
vilde paa sikasten icke gaae i D ans t Kircke 
meerc/ men holdt sig t i l  den Calvinske M e ­
nighed udi Aabenraa/ den samme blev jo 
siden saa stickelig/ da hånd havde udraset/ 
at hånd nu brcndte Franske B oger indtil
B ib le r /h v o r  hqnd faar fa t paa dem / og - 
indvikler sig i Klammeris med Folk alleene/ 
fordi de have Parlemefransoste Ansigter/ 
endstiont de ere her indfodte Christne JeS 
kaabes min S o n  inden ftacken T id  stal b li­
ve lige saadan een; men hånd maa have no-



beMe. Jeg har i Sinds / at satte

cv̂  Jeronim us, 
iea d»aboe/ p aa d e tJ  ej ffa lsige/ at 

knarvurren/ see! da v il jeg 
have ^.aalmodighed udi 14 D a g e / bliver 
hånd mden ven L id  bedre /  seer jeg heldst/at 
hånd holder strax B ry llu p  med min D a tte r/ 
og tager jig en borgerligH andteri.ig ' th at 

D re n L 'd e ^  ^ant d e ^ e n t e 7 L L

^  . Frands.

Larve,. 3 --°° im us.

§ L .  Z .
Magdclone. Frands.

F L s m " ' ^ M a " d N ) a r d u s c . , H ^

o,,. ^  Frands.
A lt fo r  m eget/G ud bedre.'

Magdelone
f ° L ^ a f d e n S » n . " ^ " ' ' - " - ' ' ' g ! ° r d -

 ̂ Frands.
D e te rs a n t. Mag-



Magdelone.
Men har vi icke nu Gloede for ham? 

Frands. ,
Jo/ det er sant/ mand kand lee sig lhrel/

naar mand seer paa ham.
Magdelone.

Ack'. det er en allerkieriste Dreng! 
Frands«

Javist. ^   ̂ ,
Magdelone.

Tenk engang/ hvorledes hånd har tiltager 
i del Franste Sprog i saa kort Tid.

Frands.

saae ham.
Frands.'

Jeg icke heller.
Magdelone.

Saa levende var hånd bleven. 
Frands.

Frankrig kand dog stab 
Frands.

Forbandet.



Magdelone.
H ånd  kaldte mig Mardamme.

Frands.
Giorde hånd det?

Magdelone.
Th i hånd sagde: det er saa gemeent at 

sige Moor.
Frands.

K and  nok vare.
Magdelone.

Men hans Kiereste kaldte hånd Matresse: 
det syntes mig eene var underligt.

Frands.
Hvorfor det?

Magdelone.
Det er/ maa flee/saa brugeligt i Frankrig. 

Frands.
Kand flee.

Magdelone.
Gud flee Lov/ at hånd dog vilde kiendes 

endnu ved sine gammeldags Foraldre. 
Frands.

Det er sant.
Magdelone.

Men hvorfor grceder du/ hierte Mand; 
det er vel af Glade, (sagte) Den stackels 
Mand holder meer af fine Bsrn end hånd 
lar sig mercke. Jeg har ogsaa gradet af 
Glade.

Frands.
Og jeg af Sorg.

3  M a g -



Magdelone.
§lf Sorg?

Frands.
Ja  af Sorg. Maa en eerlig Far icke 

greede/ der seer sin Son saaledes omstabet 
til en Fantast / Gogler/ Nar.

Magdelone.
Hvad siger du grove Ore? er min Son 

en Nar? ^
Frands.

Ja  Captain for alle Narre.
Magdelone.

Ej jeg elendige Menniste! der stal have 
saadan Tolper til Mand/ der intet kanv 
flionne paa noget/ som got er. Den ecniste 
Gloede jeg har i Verden/ er det kiere Barn/ 
hvilket dog den flemme Mand ickekand lide. 
Mand seer jo u-mcrlcnde Beester holde as 
heres Unger/ end og<nn dyrker og 
ningvr af deres Afkom. D u  alleene hader 
dme egne Born/ som fremmede Folk for de/ 
rev Artighed elsker. Jeg skulde icke ro,e mn 
eget, men jeg troer icke/ at her er et artiges
Mcnn ste tikher i Landet/end Hans Fran?"
sen / havde du kun aldmindelig menniffeNS 
Forstand, saa maatte du kunde seedet.

Hvori bestaar da hans Artighed? 
Magdelone.

Det bestaar derudi/ at hånd er artrg.



Frands.
Jeg seer ingen Artighed derudi/ at ftette 

isos Rigs-Dalcr til i saa kort Tid.
Magde,one.

D u  taler nok om hvad hånd har sat t il/  
men du taler icke om hvad hånd har lcerdt.

Frands.
JeS seer nok at hånd har loerdt ar danhe 

en Fiol de Spang/ at siunge en hob forliebte 
Viser/ og forderve sit eget Sprog; thi jeg 
troer hånd kand nu hverken Danst eller 
Franst.

Magdelone.
Jeg vil icke tale lenger med det fortrcede- 

lrge Mcnniste; jeg svcer paa/ at jeg icke stal 
foge Seng med dig mine Dage meer.

Frands.
Bie hierte Kone! jeg vil sige dig noget.

Magdelone.
Icke et Ord meere.

Frands.
^)ud devare l)6/ ^VOr̂ ANdU du dllve 

stlg vred.
Magdelone.

Lad mig gaa/ siger jeg.
Frands.

Ej lille Magdelone: jeg meente det icke 
laa ilde.

Magdelone. 
Ingen Snak! jeg vil gaa. 

I  r Frands.



Frands.
B i  min Honne/ saa stal du faa dct/ du 

F,and«.
M in  Suckertop'.

Magdelone.
Sladder.

Frands.
M in  S nu t!

Magdelone.
S lip  mig dog.

Frands.
M in  Sirup-Krucke!

Magdelone.
Bort.

Frands.
M in  Sm sr - Blomster!

Magdelone.
Tramtrara. ^  ^ ,

Frands.
M in P a a s te -L illie '.

Magdelone.
Intet.

- Frands.
M in  hiertens Glcede!

Magdelone.
Gaa Fanden i Bold.

Frands.
M in  Balsom,Bosser



Magdelonee.
T il  B loks-Bierg.

Frands.
Ach min allerkiereste Kone! var dog icke 

vred paa din lille Mand.
Magdelone.

Ingen Slingring.
Frands.

Paa din egen lille Frands,
Magdelone.

B ort falske Blacke!
Frands.

Jeg stal/ min Troe/ aldrig ffiemte sa«i 
oftere. Meener du/ at det var mit A l, 
vor?

Magdelone.
V a r det icke dit Alvor?

Frands.
M il Alvor! meener du/ at jeg icke kand 

see min Sons Artighed saa vel/ som du? 
jeg talede kun saa for at ffiemte lidet med 
dig. Det var/ min Troe/ af lutter Glade, 
jeg grad. (sagte) Ach! Gud bedre den 
Mand/ der/ for at have Fred i Huset / fla l 
opofre sin og sine Borns Vclfcerd.

, Magdelone.
Efterdi du sagde det afSkiemt/ min hier­

te Mand! saa er jeg alt god igien. Men der 
kommer hånd.

J z 8c. 6.



Jean. Magdelone. Frands.
Jean kommer ind og synger en Franst Vilje.

Magdelone.
G iv  nu kun agt paa ald hans Vasen/ og 

fee saa/ om v i icke har Slarsag at elske den 
S o n .

Frands.
D u  har ret derudi Kone.

Magdelone.
M in  hierte S o n ! du maa icke vare saa 

lenge frad inM am m a. Jeg kand icke und- ! 
»cere dig et Ljeblick.

^ Jean.
H vad  siunes M adam m e/ om den Contre- 

temps/ som jeg tcrrdte nylig/ forend jeg reiste 
fra  P a r is . D e n  troer jeg pardi icke nogen 
kand giore her i Landet. Jeg kand giore den 
paa tvende Facons/ som /for Erempel/forst 
saa - -  for det andee saa.

Magdelone.
V a r  det icke en deilig C aprio l M and?

Jean.
D e t var ingen C aprio lM adam m e/ men 

en Contretemps.
Magdelone.

Jeg forstaar det icke / min hierte S o n ! .
du maa forlade mig. En flet og ret Menuet 
har jeg kunnet dantze i gamle D age/ men in­
tet andet.

JeaN'



-  Jean.
Madame kand vel Touren endnu deraf? 
_ Magdelone.
J a /  maaffee.

Magdelone.
^  det v il blive en underlig

dantz?' ^  gammel t i l  at

-  . Jean.
Det v il intet sige. l.2 tour 8 eulemcnt.

. . Magdelone.

H-« ml i-s b«d« ar
. . .  . . .  Jean.

^K! pgrUi! jemen mocqvc. I.a tour 5cu- 
lcmcnr.

. Frands (sagte)
Det er mig saa kiert som een gav mig t f  

D a le r. Jeg var tilfreds/ hånd vilde node 
hende n l at danhe m idt paa S lottspladsen;

d .M t  ham ^  l-l»  f ° r '

. . .  Magdelone.

den S kam . ^ o n  ' ^ e

dekader saa ilde at lade 
sig saa lenge bede. .our8euiemcnt.

I  4 Frands



Frands (sagte)
D et gaar stiont nok.

Magdclone.
M in e  Fodder er a lt for stive dertil.

Jean.
pLrcli'. msrili ! peKe! cN-mre! rctcblcue!

NU b lir jeg vred. Kand I  ieke sagte giore 
m ig den Fornojelse. L r  rour 8 cu1emcnr.

Magdclone.
Fsrend min S o n  stal blive vred / saa v il 

jeg gierne giore det som jeg kand.
Frands (sagte)

H a  ha ha.
Jean.

Papa maa synge os en Menuet.
Frands.

K and jeg synge?
Jean.

M e n  see vel t i l /  at I  holder vs Mesuren 
ud i at synge.

Frands.
Hånd vil blive suur nok min Son / det er 

hest/ at I  synger selv.
Jean. .  .

E j par6i c'ck impoxilvle, hvorledes kand 
jog synge og danhe 6 -mx 1c mcmc kemps ?

Magdclone.
Kand jeg giore vor S o n  den V illighed  at 

danhe med ham / saa kand du ogsaa synge for 
ham. Frands.

Jeg troer icke det er dit Alvor/ Kone/.»eg



gior mig flet intet t i l  N a r .  Jeg er nu for 
gammel dertil.

Jean.'
H e  b leue ! i'enrg^c.

Magdelone.
Ach min hierte S o n ! bliv icke vred. H ånd 

stal/m in Troe/synge/ om hånd blev gall. 
Jean.

Ach cliarires cioiae'
Magdelone.

D u  cst den fortrcedeligste M a n d / der no­
gen T id  kand findes paa Jorden.

Jean.
D iLb le  rn 'c rnpo rre , t i —

Frands begynder at synge den Melodie, som VLater- 
dar/̂ og gr-rder tillige med. og de andre begya-

Jean.
E j det er ingen Menuet/ kand P apa ingerr 

Menuet?
Frands.

Jeg kand icke uden den.
Magdelone.

Lad os faa den du. D e tv i l  icke sige/ om 
den er gammel.

Hånd synger og truer/ naar de vender sig fra ham. 
De dantzer begge meget absurd. Jean raaber 
tmellemslunder INSX /» /
naar Dan,zen er ude, gaar de ind.

Frands (sagte:)
, Ach;eg elendige M enn iffe ! der har bragt 

trl Verden saadan S o n . Jeg maa finde paa 
I  s R aad



R aad i T td e ; thi m itH u u s  v il ellers blive 
t i l  en Favel.

II. 8c. i.
Antonius. Elsebet. M arthe . Espen.

Antonius.
m in allerstionneste J o m fru s ! m it 

H ierte v il briste over de ulycksalige T i ­
dender/ at min R iv a l er kommen saa ufor­
modentlig tilbage.

Elsebet.
Hvordan meener I  da vel m it Hierke a t 

vcere / jeg som stal bindes t il det vederstygge­
ligste Menniste for mig i V erden . Jeg hav­
de Afstye for hans Person/ forend hånd rei­
sed« / saasom jeg merckede / at hånd var a f en 
forfængelig og vanstabt N a tu r  / og let kunde 
spaae/ at hånd vilde blive recnt forstyrret/ 
uaar hånd kom udi fremmede Lande.

Antonius.
V i l  I  da /  allerkieriste Jomfrue l  binde 

eder t i l  saadan Person.
Elsebet.

Jckemed min gode V il l ie /  min hierte A n­
tonius/ m enJ veed/ at jeg har en Fader/ der 
er haard som en F lm te-S tee n /  hvad hånd 
v il have fo r t /  det maagaa fo r t/ om det end 
er t i l  hans eget Huses Ruine.

Antonius.
Saalenge jeg er tit/ staldogsaadanticke



^ Elsebet.
Hvormed v il I  da hindre det? 

Antonius.
. , ^ g  siger: jeg er r il. T h i mine Syne stat 
icre jec jaadant/ jeg stal for omkome mig selv. 

. . Elsebet.
Ach! mm Antonius! veer dog icke saa u, 

taalmodig/ I  synder kun dermed. 
Antonius.

E j Jo m fru e ! jeg mercker nok a f eders 
Koldjjndighcd jer Hicrte-Lav mod mig. I  
bilder eder/ maa stec/ ind/ at min K ierlighed/ 
mme Sucke/ m inG raad  er ickun G alan te , 
rie/ ickun Hykleric/ som eders. M en I  stat 
strax faa andre Tancker/ see ber beviser ogi

K i-°Ugl,-d m -d

Elsebet.

v i l  signede? hvad jeg

Antonius.
H vad  kandJ  vel sige/ som formaar miA 

a t forandre m ir blodige Forseet.
Elsebet.

D etkand jeg sigeederIubesindede M en-, 
mste/ at/hvrs J  oinkommer eder/ stal jeg med> 
? " la ln m e S v e rd  ogsaa tage mig a f D a g e ;

^  heller paa R aad a r
asvcerge den overhengende Ulycke/og veer sor-
sickret om / a t hverken Fvroeldre eller nogew 
< ln g  r Verden stal kunde sonder-rive delt 

I  6 > B a m M



B a a n d / som har knyttet vore H ierter samen.
Antonius.

Ach! nu er jeg fornojet.
M arthe.

H orer/ I  forliebte Giecke/ i S teden for at 
gisre slige unyttige Ophævelser /  var det be­
dre / at Z  bad mig og Espen sticke Hovederne 
sammen/J veed jo/ a t/ naar v i toe ville bruge 
vore H ierner/ at ingen T in g  er os umuelig/ 
giv os S tunder at speculere lid t / og gaa i- 
m idlertid t i l S id e .

2 .
M arthe. Espen.

M arthe.
Espen! du est en gammel S k ie lm / lad nu 

see/hvad duditer til.
Espen.

Nest dig troer jeg icke/ at jeg har min 
Overmand.

Margrete.
S p in d  nu da paa noget/ det v il icke sige/ 

om du bliver hengt derfor; thi bliver du icke 
hengt for det /  saa bliver du dog vist for andet . 
inden kort T id .

. Espen.
N e j m in Troe bliver jeg icke saa hastig 

hengt/ om ellers den Spaakiellings O rd  er 
sand/som saae mig i Haanden forleden Dag«

M arthe.
H vad spaadde hun dig?

Espen.



Espen.
H un  spaadde mig / at jeg icke ffulde blive 

hengt/ forend du var blevcn pidffet/ og havde 
siddet z A a r udi Spindehuset.

M arthe.
Jastadder. D e  gamle Propheter ere ds- 

de/ og de nye duer intet.
Espen.

N e j min T ro e ! den Kielling var saa gam­
m e l/a t hun icke havde en T and  i M unden/ 

- og kunde icke tale aldeeles ud afTClde.
M arthe.

Hvorledes kunde hun da sige/ at jeg ffulde 
komme i Spindehuset/ hvo der v il iyve/maa 
have en god Ihukommelse.

Espen.
H un forklarede mig alting ved Gebcrrder.

M arthe.
S n a k  for din TCffe/ lad os t i l Arbekds/ 

medens v i er alleene / den «dele T id  gaar 
bort. Espen.

Jeg er min Troe icke i Humeur til at cor- 
trsere nu M'ammeftlle.

M arthe.
F y ! fy ! din S lyn g e l! du ffa l nok see/ at 

>eg e r , Lyste;  naar jeg v il den V e j / gaar 
,eg n l dem/som ere andre Folk end du. N a a r  

t i l ti
ser / om >eg v il / med Herrers Lakejer at af­
hente nng. D e t Arbejde / jeg nu meenede/ 
var at ipeculere paa nogleJntriguer.

I  7  Espen.



Espen.
J a  nu forstaar jeg forst Meemngen.

De gaa/ og spadsere frem og tilbage.
M arthe.

Espen! er du snart klar med dinLectie ?
Espen.

J a /  jeg har en Inven tion  at firere d m  
gamle Jeronim us en Hob Penge fra.

M arthe.
E j din D osm er! det er saa gammeldags. 

D e t har du staalct a f cngammel Comoedie. 
N e j!  >eg har et andetM iddel/som er bedre 
lad os kalde de forliebte Folk ind ig ien/ og 
hore deres Betenkning derover. H e j! kom­
mer ind igien ! P a r is  og Helene! at hore paa 
Dom m en.

5 c .  z .
Elsebet. Marthe. Espen. Antonius.

Elsebet. ,
H er er v i/ lad os nu hore/hvad I  har sam- ' 

menspundet.
M arthe.

V i  Raadshcrre har fundet forgot/estep 
de flerstc V o tu m e r/ a t/  faasom detcrcnstok 
S y n d /a t scette sig imod sineForeeldres V i l -  
sie/ da er bcst/ atJomfrueElsebet flaar den 
anden Uterlighed a f sit S in d /  og binder sig 
Nl den/ som hendes Fader hargiort Lofte t il.

Elsebet.
Achldusttcmtcrmedmig. >

M a r -



M arthe.
J a  det er oglaa ickun S k ie m t; th i jeg hol­

der for / at mand udi de S age r icke maa rette 
sig efter Foraldrenes Caprice. Deres Hen­
seende er ickun Interesse/ at de kand komme 
udl Svogerskab med visse Folk/ fom de tencke 
at nydeTiencste a f/  og derfor opofre tilsaa- 
dan Interesse t it  og ofte deres B o rn s  V e l-  
fa rd / unge Mcnnisker derimod have mindre 
saadant for L y n e / men udvalgs de Perso­
ner tit TCgtefelle / som de tencke at leve forno- 
jede med/ og elske kun for at elske: er det oa 
icke hans MecninZ? H crC o llega l 

Espen.
J o  mcnd er det saa.

M arthe.
O m  jeg blev Assessor udi en R et med d,g, 

vilde det gaa mig som de habile Dommere/ 
der faar en D osm er ved deres S id e / nemlig, 
at jeg a ltid  havde 2 V o ta .

Espen.
Forstaar du Latin? M arthe?

M arthe.
Ligesaa meget son, du.

Espen.
Veedst du da/ hvad det er:

- " r  »?r LcL/k/s?
M arthe.

N s , ,eg vced det icke.
Espen.

Paa Dansk legger mand det saaledes ud/
at



at saadan S o e / som du est/ maa tage vare 
paa din Rok og Teen / og icke tencke kil at be- 
menge dig i S age r/ som N aturen harffab t 
mig og andre Mands-Personer til.

Marrhe.
D u  ffa lt icke sige/ Espen I den T id  tor 

komme/ at mand seer mecre paa Hoveder 
end p a a K io n / meer paa Dygtighed end 
paa Navne / naar begge vores Forstand 
bliver saa lagt i Vejestaal / og jeg bliver be- 
sticket t i l at vare Herreds-Fogd/ saa kand 
du icke blive hojere end en ZEble-Kielling.

Antonius.
Zlch! jeg beder/ lad os komme t i l Sagen/ 

og driv icke Tiden bort med saadan S nak .
Elsebet.

Lad da Espen tale; thi hånd har fundet 
et herlig Raad op.

Espen.
E j M a rthe ! plav os da icke saa lenge/ 

men siig hvad M idde l du har fundet at 
hielpe disse kiere B o rn  med?

Marthe.
V i l  du da tilstaa forst/ atduesten D o s ­

mer? Espen.
S ka m  der gior.

Elsebet.
Ach lille Espen l kand dukckeforminssyld 

fagte sige/ at du est en Dosm er.
Espen.

J a  jeg er en D osm er da / er det nu vel ? j
M a r-



Marchs.
Enten du meener det eller ej / saa erdet dog 

sant. H andgik og speculeredc en halv T im e  
ligesom paa en Prcrken / og endelig kom frem 
med en gammel stimlet Jn tr igue / som alle 
Comoedier ere fulde af. M in  Inve n tion  
derimod bcstaar de rud i: I  har h o rd t /a t  
H ans Frandsen er saa indtagen a f det / lo m  
er Fransk/ a t/ om det var paa sinParrst at 
gaa lyse D aaen paa Gaden uden B u x e r/ 
eller at hcnge sig selv/ saa giorde hånd det og; 
nu veed I /  at jeg har tient under en Fransost 
Kock iP iilestrcrdet udi zA a r/ og im idlertid  
lcerdt saa meget Fransk/ som jeg har fornoden 
t i l  daglig B ru g . Jeg v il give mig ud for en 
Fransk D am e / der er nyligen kommen fra  
P a r is /  og er forliedt i H ans Frandsen. 
H vad videre deraf v il fo lge/ stal T iden  
l« re / lad mig kun raade: Espen stal vare 
m in Cam m er-Ticnner.

Elsebet.
S a a  maa v i strax hen at ryste, eder ud.

Antonius. '
I  flyer/ m in hierte Jo m fru e ! M arthe  

Kloeder/ jeg stal forsiune Espen.
Espen.

I  maa icke sige Espen meere/ men H e r 
Cammer-Tienner.

Antonius.
N u  gak d a / H er Cammer-Tienner!

2L.4.



4 .
A rv . Antonius. Elsebek.

^  . A rv .
H a  ha ha hi hi hi.

Antonius.
K M ? "  grands Hansens G aards-

H a  ha ha i gid Fanden tage ald G allffab. 
Antonius.

H vad leer du saa hiertelig a f ? A rv ! 
A rv .

Monsieur Antonius er det jer? i'ca er fa r- 
dig at sprecke a f Latter. ^

Antonius.
H vo r har du va re t/ mens du leer saa? 

A rv.
Jeg kom fra et Assemblix; der skulde I  

havde jeet en artig  D anh .
Antonius.

Hvem  var d e r?
A rv.

M u tte r dantzede Kaarse, Danhen med 
H ans Frandsen/ ogHosbondsang fordem. 

 ̂ Antonius.
E j hvilken S n a k ?

A rv.
J o  min Troe er det v ist; S kam  faa M u t­

te r/ jeg havde icke renkt/ at hun kunde danhe 
saa ve l; see I saa gik hun og vriekede med 
Rumpen. Jeg var tilfreds / at jeg havde

ec



et Stycke rodKrid/ saa stuldejeg male det 
hccleAssamblixaf; thijegkandrihe. Im e l­
lem hvert hånd danhede/ raabte hånd ttl 
Vatter: Gad Hansen! Gad Hanjen! hvad 
det skulde betyde / maa Fanden vide. Den  
staekels Mand saae jeg nok sang icke med god 
V illie / thi hånd sang/ grcrd og truede paa 
engang.

Antonius.
M en hvem kunde tvinge ham at synge i-  

mod sin V ill ie ?
Arv.

A lting  i Huset maa danhe efter H ans 
Frandscns P ibe. H ånd regierer over M u t­
ter og M u tte r iglen over Hosbond.

Antonius.
D e n  K a r l maa jo vcere gandffe gall.

A rv .
Jeg troer nok / at hånd har faat en S k a ­

vank i Hovedet i Frankrig. H ånd gier mig 
et H u n d e -N a vn  og kalder mig Garsong. 
H v is  hånd kalder nag end engang Garsong, 
stal jeg/min Troe/svare: ja S o ld a n ! thi jeg 
er dobt A rv  Andersen/ det kand jeg bevise a f 
Kirke-Bogen. M en hvad ffa l jeg endelig 
'ige/ naar hans M oo r taaler, at hånd kalder 
-ende M « r /  hvilket er endnu voerre. D e r ­
om Jeronim us fik at vide / hvad hånd kalder 
-ans D a tte r ,  troer jeg nok, at hånd fik en 
bancket R yg.

Antonius.
Hvad kalder hånd hende? Arv.



A rv.
Jeg er bange/at I  siger det t i l  nogen iglen. ' 

Antonius.
N e j!  jeg f fa l/  min Troe/icke.

A rv .
H ånd kalder hende sin Matrasse. D e t er 

sant nok en Kone erivisseMaade en D yne i 
Sengen/ men det er dog saa foragteligt ar 
kalde hende sin D yne  eller Matrasse / t i l  med 
saa ere de icke g ift sammen endnu. M en jez 
maa love.

8c. 5.
Elsebet. Antonius.

Elsebet.
D e t  er forffreckeligt med de Foraldre/ der 

lader sig saa regiere a f et galt B a rn .
Antonius.

M in  allerkieriste Jo m fru ! lad ham kun 
lobe g a ll/ desbedre er det for os; thi de u- 
lycksaligste Tidender for mig var ar hore 
hans Forbedring.

Elsebet.
Ach min hierte Antonius ! all vor Lycke 

staar i Espens og M arthes Hander. D e r  
er en flags u-rimelig ZLrlighed hos min F a r ;  
th i/  omendssiont hånd seer min Ulycke for 
Djnene/ saa dog bryder hånd icke sit Lofte. 
H ånd  siger/ det er icke for Personens ssyld/ 
men for Familiens.

Anto-



Antonius.
M e n / om nuM arthes og Espens Anslag 

icke lyckes/ og Jeronim us er icke at bevege 
a t staa fra  sit Forfart/ hvad v il Jom fruen 
da giore?

Elsebet. .
E j min hierte Antonius ! plag mig icke 

meer med slige S po rsm aa l. Jeg har jo
erklaret mig engang / at jeg v il heller--------
M en  der kommer min F a r /  lob bort/ saa 
snart som I  kand.

3 c .  6 .
Jeronim us. Elsebet.

Jeronimus.
Hej saa P im pern illc : har du icke andet 

at bestille end staa at kaage i D o rre n / og 
see ester hvor mange unge K arle  der gaar 
fo rb i;  jeg heedcr Jeronim us jeg / og icke 
Frands Hansen. Tenk icke / at du maa 
have den Frihed/ som hans B o rn . Havde 
jeg saadan S o n  som H ans Frandsen/ saa 
skulde jeg smukt vrie Hovedet om paa ham.

Elsebet.
M en / min hierte Fader! efterdi hånd er 

saa uffickelig / hvorfor v il I  da binde mig 
t i l  ham.

Jeronimus.
V i l  du oasaa raisonnere? v il du ogsaa 

sporge/ hvorfor jeg gior en T in g . D e t maa 
vare dig nok/ at jeg v il saa have det. V i

kom-



kommer i det ringeste i en smuk Fam ilie der- 
over; det er et Svogerstab/ som icke er at 
forkaste; thi Frands Hansen er ieke alleene 
eneerlig/ men endog en bemidlet M and. 
T i l  med har jeg givet m it Lofte bort/ som ; 
jeg ieke gierne bryder.

Elsebet.
M in  hierte P a p a !

Jeronim us.
P a p a ! P a p a ! vilde du og tale Frandst/ 

hvis du kommer med den P apa oftere/ stal 
Mangelstocken ieke vcere dig for god. H vad 
vilde du ellers sige?

Elsebet.
Jeg vilde ickun sige dette/at Frands H a n ­

sen er en stiekelig M a n d / men jeg stal ieke g if­
tes medcham/ men med hans S o n / som er et 
ustiekeligt Mcnniste/ om hvilken jeg allereede 
har hordt en Hob galne Historier / siden 
hånd kom hiem.

Jeronim us.
S ee r mand vel om hun icke legger sig efter 

at vide nyt. F o r t ! ind og sye paa din Nam c/ 
det er nok saa got. Jeg har allercede hort saa 
mange Historier. S ee r mand ve l! stal du 
legge dig efter at vide Historier. Jeg kand 
lade dig vide dette Elsebet: at du stal have 
B ry llu p  tilkommende Uge. Jeg er M and 
for at holde baade dig og H ans Frandsen l 
Tovelen. F lux i n d -------



^ A . I I I .  5 c .  i .
Jean. Pierre.

P ie rre :
P ierre.

^ue vc>ule8 vvu; ?
Jean.

-kripon ! Vkarau!! Cocivin : bouxrc bs» 
3̂UI: tL.ncsnr! c;uc II pette l-croufe, ciue le 

v ,3 ttlc  êmporce. r'cn leve, r̂ lrime que 
IcciiLn irc— ^

^ H v o r fo r  bande?Monsieur mig saa me-

nu v«re7  is Maaneder med mka 
D a n s  P a r is /  og icke lcerbt Comment/ du 

H erre / naar hånd kalder paa 
k>lg. du skal sige: lvlonlicur! MSIL IION par 
gue voulez vouz. ^

Pierre.
. D e t er en liden Forseelse/ men fortienner 
rcke jaa mange Forbandelser.

Jean.
.  Sonden at sige / saa er det icke saa meget 
f t r  at forbande dig/ soin for at ove mig udi 

^ 6  fik den sidste Maaned en Li- 
^ 9  . n n n ^ '^ ^ ' ' ^ E e d e r  a f min M a itre  
paa dig ^  'Ee kand exercere uden

P ie r-



Pierre.
Monsieur kand exercere dem paa sig selv/ 

kun satte mej S teven for rc saaoverhano 
sig udi S p rog e t/ og mgen har et O ro  Der­
imod at sige. ^

Jean. . . .
Ack! P ie rre ! gid v i var i P a rrs  tgrcn.

vicu clonne c,uc noû  clionx clrns paris I
gien. N u  kand jeg icke erindre hvad tgltN
herder paa Franst. ,

P ierre.
D e t herder au5n

Jean.
D e t er ret aussr, N a a r  du horer >eg tale^

galt/ maa du f r it  corrigere mig. M en onster 
du icke/ at v i vare i  P a r is e n .

P ierre.
J o v is t;  hvoder brav kand hungre / to ri^

vg fryse/harder in ^ n  N o d .
Jean. ,

E j b°u°re'. crrLux! ôurm-nrl ' du » 
le r/ som du var fod a I- plrce I^ s u b c ^
tlle r 2 Ir ponr neuf c«me un crocUcreur, 
^ccrorcur 6es toulirrs un xorkcur n'csu. 

Pierre.
O gM onsicur taler som un 5ou. un be 

un N a r /  un tor. un boufon, som hånd 
fod g-ns un Daarkiste eller L la un rkerl 

Jean.
H vad siger d u ? bourresu: ! '



Pierre.
. Monsieur maa icke tage det ilde op/ jeg 

glor det kun for at exercere mig i Fransken. 
^  Jean.
Ja  saa. Ecoutes Pierre.
— Pierre.
Monsieur!

Jean.
Jeg kand icke lide disse Dansse Ansigter 

for min Dsd.

Mad: Isabelle har dog et kiont Ansigt. 
Jean.

Ja  / det er kiont nok/ men det er dog saa 
Dansk/ c'cN une v is^ e  L la D s n o i; .  a l -  
Vlmmelssaft par O i, dog jeg kunde nok ven- 
Danss^ dersom hun icke talede

Pierre.
kom h ie m ? ^ ' l-ende/ siden hånd 

I  an.

h M s^g de ? ^  hvad

Pierre.
l>on prr non 5ait.

n???.^?ommen hiem igien Hans. 
tencker paa det/ ftaar min 

Mave ln iln Hals/ havde det nu vceret en 
sranssDame/ havde hun sagt: lelius rav.

K  lle



6c vous vou mon cidere mamic ̂ sean 6c trance.
Pierre.

Ovis par 6i fr fair. De Franske cre hjer­
tens artige Folk derudi / skiont de meene in­
tet dermed.

Jean. i
^ta6: Ikabelle parle comc un Zlanclailcute i 

6anr?aris.
Pierre.

Ovir par 6i fl fair.
Jcav.

Oome un f.ippierc
Pierre .

Ovir par 6i n fair.
Jean.

Oome un femme ^ui clame rener rener 
6anr ler ruc.

Pierre.
Ovir par 6i li kan.

Jean.
Oome «n kcmmc, gui va avec un an° 

6anr la rue Le clamc lai-! lail!
Pierre.

Ovis par 6i kr fair.
Jean.

Pierre/ saaledes vil vi ove os i Franskes 
vg lM  tale et Ord Dans? sammen.

Pierre.
Ovis par 6i kl flir; hvad vi ieke kand 

paa Fransk/ vil vi give tilkiende med F in g ^  hx 
ne eller med Grimacer; saa kand vi udiym 
blive som indfodde Franske. '



Pierre! 

Monsieur!

Jean.

Pierre.

Jeg vil spise til Middag hos Peche.
Pierre.

! V i l  Monsieur icke heller spise hss Mester 
Jacob/ der faar mand bedre Mad for billi­
gere Priis.

Jean.
E j! hvadMesterJacob! mand kand hore 

paa Navnet allcene/ at det er en st?t Kock; 
dersom der ingen Fransost Kock var i Byen/ 
maatte jeg svelte ihiel. 

i Pierre.
Det er jant; Maden smager vel hos de 

Franste; eftersom mand faar saa lidt alle 
< ider; thi intet spvoccker meer Appetiten 
end naar der er kun lidt i Fadet.

?"  ̂ Jean.
Veedst du ellers nogen anden Franst 

Kock? Pierre.
vviz ?c1c>nli<ur li f.ic s>Lr6i, her er en an- 

ven / som heeder Cabo.
Jean.

Hvem af dem taler best Franst?
Pierre.

nv De taler begge toe lige got. Det er en 
» M l j i r  at hore dem/ thi/ naar de vil giore 
p vcres beste / blander de Spanste Ord der- 

K r iblant/



iblant/ hvilket lader usigelig smukt. Mer>, 
der seer jeg en fremmet Tienner/ hvor moli 
hånd vil hen?

§ L . r .
Espen. Jean. Pierre. > r

Espen. . r
Det var mig sagt/ at hånd skulle boe' r 

Vimmelffaftet ncst ved Bogtryggercns ^
her seer jeg toe Perssner/ som jeg kand sp»  ̂
ge. Avec Permission Monsieurs kiender
ingen her i  Gaden.

Jean.
Jo / jeg kiender mig selv mr» mcmc.

Espen. . /
Det er en heel Hob/ at I  kiender eder seA 

ieg troer icke fire i den heele Bve skal kunv; 
sige det. Men skal her icke boe en Dam 
Monsieur i Gaden/ som heedcr Jean v 
France?

Jean.
ŝc m'^ppcllc kcsn Uc krrncc s volre »r 

tumble ler vice.
Pierre. ^

Det kand saaledes forklares paaDam' 
jeg heeder Hans Frandsen til D'eniste. 
maa forklare min Herres Ord; thi hånd so - 
staar vel nok Dansk/ men kand icke snudes 
explicerc sig; thi hånd har vnet islams" 
Uger i Paris/Hvor hånd imidlertid rcke hen­
te et Dansk Ord tale.



Ja / ja/ femten Uger vil mm Troc have 
Lkejpcct/ jeg har ickun i to Dage varet i Tie- 
mjre hos Madame la Fleche/ og allereede, 
naar >cg vil tale Danst/ kommer et eller an-- 
det,Mnff Ord mig i Mundem Men/ her­
oer Monsieur Jean de France/ saa er det den 
Person jeg leeder efter/ Monsieur! er det icker 
ham/ som er nylig kommen fraPariS?

Jean.
Ovi! ^lonftcur.
^  Espen.

' Som opholdt sig is Uger sammesteds?
^  . . Jean.
vvls Hlon5lcur.

S o m  logeredeudidetO .varteerafByen/ 
hvad heeder det nu ? det ligger mig p a a T u n , 
sen. Jean.

î>uhoU5A 8k. Ocrmsin.
Espen.

^a / det er sira jeg meente/og udi den Gade/ 
svm gaar saa krum,

^  . Jean.
N ej/ Gaden er gandste lige.
c> ^  ^ Espen.
^ a  Gaden er nok lige, men naar den hav 

ende/ maa mand jo dreje om til en anden;
densEvn1)a? ^adamcn sagde / og Ga- 

K  A Jean.



Jean.
I-L rue 6c seinc.

Espen.
J a /  min T roe / det cr den selvsamme. 

Monsieur ffa l vist og have en T ienner/ en 
meget artig og got stycke K a r l/  ved N a vn  
P ierre.

Pierre.
^  volrc rrc; tumble service.

Espen.
S a a  horer jeg da/ at jeg gaar ret. Jeg

har en ydmygst Complimcm at afiegge l> 
Monsieur fra  Madam e la  Flesche.

Ach! er det mucligt? hvorledes lever den 
charmante Dame?

Espen.
H u n  siger/ hun har hast den 2 A e  at kiem 

eder i P a r is / og er kommen t il Danncrnarr 
meest for eders styld.

A h ! la charmante D a m e ! jeg har hast 
mangen fornojelig T im e med hende udk P a  
ris . P ierre. ^

Monsieur l I  har jo aldrig kiendt den 
ne? Jean. , . ^

P  ̂ scs vou? donere! veedst du icke /  at l. 
er 2 la fisncoilc at svare saaledcs ? hao 
jeg svaret / at jeg icke kiendte hende / ffu 
mand jo have taget mlg for en D a n s tH /e ' 
foding/ du kandst aldrig.lcere at Vlrve polcren >



Jeg kand sige atM adam e la Flesche er den 
D a m e / som jeg frem for alle andre har Esti­
me for/ P L I-tli cN il  potillrc i, at Madam e la  
Flesche er kommen t i l  Dannem ark for m in 
ssyld? jeg vilde / ma fo i, reise t i l  In d ie n  / ja 
det som meere er t i l A frica alleene for at kysse 
hendes smucke Hoender. M en hvor lenge er 
det siden hun reiscde fra P a r is  ?

Espen.'
T o lv  D age.

Jean.
E j!  cst i l  poslibcl? lckU N irD agS ! ach! 

kunde jeg nyde den kon Ueur at kysse hendes 
Hcender./ og denZCre at tale med hende.

D e t  er in te t/ som hun forlanger meere; 
th i del er just m it ZErende.

Jean.
Ach Monsieur! staf mig den Fornojelse- 

og forsmaa icke et parD uca te r/som  jeg gi­
ver t il et Venstabs Tegn.

Espen.
M in  Frue Madam e la Flesche er en a f de 

rigeste D am er udi Frankrig / hvorfor jeg 
burdte icke tage mod Presenter/ menpaadct 
jeg ieke stal siunes a f Hovmod at refusere saa- 
dant/ v il jeg tage mod det. Haaber derimod/ 
at M onjieur icke vegrer sig for at tage mod 
den Uden Present fra min F rue/ som er dette 
P o rtra rt/ som er giort afM onsr.Reenkaa- 

, lavet/ den storste S k ild re r i-M in ia tu rc  udi 
K  4 Frank-



Frankrig O g / saasom det er nylig / ftrend 
hun reisede/bleven den hojesteMode udi P a ­
r is / atCavalliers bcrresaadant om sin H a ls  
for at lade see Estime for de D a m e r/ fra 
hvilke saadane Presenter faaes/ saa haabcr 
hun / at Monsieur ogsaa bar det om sin H a ls  
for hendes skyld.

Jean .^
S e e ! jeg stal strax cisn-! vorre presenes 

binde det om min H a ls . Men. maatie jeg 
rage mig den l-k-n^ieNe, og giore mig saa 
imvu6cnr at bruge den I.iberic at sporge 
hvorledes M a d : la Flesche kand tale med 
M onsieur/ efterdi hånd forstaar rcke Fransk.

Espen.
Ach! Madam e la Flesche kand lade Pg 

bruge a f ald V e rden / hun taler foruden 
P aris is t/ som er hendes M am m as eller M o ­
ders M a a l/  T y d lk / J ta lie n ff/  Hollandsk/ 
Pollandst/Preusisk/ og en heel Hob Dansk/ 
som hun har lcerdt paa Vejen.

Jean.
D e t er en stor Complisance/ at saadan 

fornemme D am e v il giore sig umag at lccre 
dette gemecne S prog . S a a  taler hun >.a 
D a n f f  med M onsieur/ efterdi hånd er f tv  
her i Landet.

Espen. . „  ,
N e j Monsieur / jeg er icke fod her l Lan^ 

de t; det er kun mine Fiender/ som sige 
dant. Jeg er fed over ti M ile  Sonden sor ,



Randers/ hvor vl ere anseet/som Lemmer af 
det hellige Rommerste Rige/ faa jeg er hel­
ler Romani? end Danst; hvilket jeg oqsaa 
ydmygst vil bede/ at Monsieur siger til alle 
dem hånd kicnder.

Jean.
Det var Synd andet; thi mand kand nok 

see as Monsieurs Mankeres/ og hore af Hans- 
Tale/ at hånd icke er Danst. Men paa

^ . Espen.
Paa hvilket Sted Monsieur behager/ el­

lers er hun Klocken z udi Kongens Have.

D er stal jeg prescntemcnt lade mig ind-- 
finde for at kysse hendes

^  ^ Espen.
D et flalvaere hende klerk.

Jean.
me recommencie.

8 c .  z .
Jean. Pierre.

i
Pierre!

Monsieur.

Jean.

Pierres

.  . _ ^.Jean.
H va d  finnes dig om det P o r lra k ?  

K R  ^ Pier--



Pierre.
§n / som ingen'kiender er a fM in ia tu r/ 

fluide bilde sig ind/ at det var et Hoved/ som 
var klippet af en trykt Bog/ og smurt paa 
et stycke Trce.

Jean.
d'clk pourtam ksir pcr Ic 8icur I^cen^al- 

laver le l̂us xran6 Skildrer cn Lurop,.
Pierre.

J a  hvoraf ve ed Monsieur det?
Jean.

Hordte du det icke af Monsieurs egen 
Mund/ meencr du/ hånd er ingen tiender? 
jo/jo/det er / ma loi, ingen Giecke/ de som 
ere fodde udi det Romerste Rige. Men der 
seer jeg disse to gamle Spidsborgere komme
igien. Jeg var tilfreds/jeg var borte/mand 
kand ingen honnet eller galant Discours fore 
med dem; de tale icke uden om Veirlig t/ el­
ler omHuusholdning.

§ c .  4 .
Jeronimus. Frands. Jean. Pierre.

Jeronimus.
Jo/min Troe/stulde det saa/Naboe/ jeg 

holder for/ at det som fortcrres udi Thee/ 
Caffcc og Tobak alleene kand bclobe sig <>'l 
nogle Tonder Guld om Aaret. De Penge 
blev nu spardl for det forste i gamle Dage.

Frands.
Ach Herre Jeh ! det v il meget til nogle  ̂

Tonder Guld. Jcro-



„  Jeronim us.
^L>lig ,cke det/ N aboe! i ffickclige Huser 

fip pe r mand icke med 102 R d r. om Aaret.
uu kun kn P ost; v il vi nu regne flecrc/ 

M i  mand let kunde begribe / hvad jeg siger. 
<enk cngang forgangen D ag /da  jeg og vilde 
vcere lid t allamodist/ og gik paa et Caffee- 
^ u u s  / maatte jeg give en R igsort for nogle 
faac kopper. M en sce! om Jeronim us 
kommer der saa hastig sgien.

, Frands.
D e t har vm et noget d y rt/ men mknd seer 

^oulen begynder alc merckelig at falde, 
o  - . Jeronim us.

sen er engang fochojet/ blivcrdcn altidstaa-

d « / h . L D c . - r i ! , ^
Frands.

^ a .  I  har ret saa vir derudi/ Naboe ̂  
men vr maa ogsaa have noget forV lunden/

Jeronimus.
u d io a  naturlig god S m a g

E  B onner?  forsog at
o n d e t ^ - ^ i? ? ^  »den S uckcr, see 
vm det irre v il spytte det ud iaien ^  siaer/

H ans Frandsen/ saa- 
el>om andre sinder en H im m el-S m ag der-

K  6  udi.



udi. Jeg svarer: Eder S o n  H ans og andre 
deslige Gieeke har i Begyndelsen dog tvun­
get dem mod N aturen  dertil / alleene fordr 
det var fornemme / fordi det var Udenlandsk/ 
og siden a f V anen  synes/ at det smager vel.

Frands.
S e e ! der kommer min S o n .

Jeronim us.
J a  / det maa hånd/ jeg tor sige ham det 

samme selv / og satte min H a t lige reet / m e n  
hvad Pocker er det for Crusedoller/ hånd 
har faat om Halsen?

Frands.
D e t /  maa skee/ er saa Moden i  Frankrig.

Jeronimus.
Mode mig hid og mode mig d it /  saa er 

den en N a r /  der gaar anderledes end alle 
andre Folk i Landet. ^

Frands.
H o r min S o n / hvad er det for en Helgen/ 

du barer om Halsen / Folk skulde tencke/ du 
var gall eller Catholsk i Hovedet.

Jean.
P ie rre !

P ierre.
M onsieur!

Jean.
Pierre expli^u« ce>L pour ce vicux home 

je var, vouz me nouveres sprcr cic hlon- 
licur?eche.

/  8 c. 5. ^



5 c .  5 .
Frands. Pierre. Jeroninnrs. 

Frands.
Peer! hvorfor gik min San saa hastig > 

Pierre.
Hånd havde noget at bestille / og bad mig. 

«Msere ham.
Frands.

Men hvad er det for et Ridder-Baand/' 
hånd har faat om Halsen?

Pierre.
Det er et Portrait/ fom hånd har fort 

med sig fra Frankrig.

Saa er det Moden at bare saadant r 
Frankrig?

Pierre.
2lch! javist/ hvo/ som icke barrer jaadant 

i Frankrig/ bliver holdet for en Eanaillc/ og 
maa aldrig komme til Hove.

Frands.
Men det synes saa liderligt Arbeld; iea 

vilde/ minTroe/ giore det langt bedre.
Pierre.

Monsieur maa tage sig vare hvad hånd 
siger / hånd kunde komme i Ulycke derover; 
thi Portraitet er giordt af Monsieur Reen- 

den storste Skildrer udi Fakultetet

- K 7 Jero-



Jeronimus.
Ej! jeg vil doe paa/ at jeg skal finde det i 

en gammel Kronnicke/ som jeg har hiemme' 
jeg kunde strax sec/ at det er etKaaberstycke 
klippet af en Bog. Hor Naboe/ eders 
Son er en Nar/og I  lidt bedre. Icg  bc- 
tacker mig for eders Svogerskab / og selgcr 
icke min eenifie Datter saa bort. Og du 
Skielm/ hvis du icke strax siger os/ hvo der 
har forfordt ham til saadan Gallffab/ skal 
du icke komme vel her fra Staden.

Jeg vccd/mi'n Troc/i'cke/ hvor hånd har 
faat detStyckc fra/ men det kand jeg giore 
min Ced paa/ at jeg har seet under Portraitet 
de Ord: Monsieur Recnkaalavet fccik.

Fy ! fficmmcr du dig icke Peer at tale 
saa plumpt.

Hej: laane mig jer Stock/Naboe. Ndemr 

P i r r r r  griroenve uv>

Jeronimus. Frands. 
Jeronimus.

Hor/Naboe/ jeg haaber/ at vi kand veere 
lige gode 2-cnner/ omcndffiont den giordte 
Forlovelse med min Datcer og eders S o " 
blwer ophavet. Frands.

Pierre.

Frands.

5 c .  6 .



, Frands.
7'ch! min hicrte N aboe! I  har jo lovet 

^   ̂Utålmodighed u d ii4 D a g e / fo ra t
'^ k . ^ ^ ^ ^ ^ u n n  S o n  v il tage afsted; om 
> 5  drydcr i t t  hastig / g ir det faadan S n a k  
 ̂ bbg for den Venskab/ som

altid  har varet imellem os /  og hav Taalm o- 
vlghedsaalenge.

Jeronimus.
J a / ja / 14 D age gaar hastig; men jeg er 

vitz paa alchand inden den T id  bliver vcrre 
vg rcke bedre.

» Frands.
«"d a ,Z  v i,

_ ^  Jeronimus.
J a  / >eg stal bie^saalengc.

Jeronimus.
Prosit Maalzeit.

^ . I V .  5 c .  I .
Antm u«. Elscdtt. Matthc. Esvw 

^ Antonius. '
M ,N >»°,dan j>aar dn? M ar-

x. Marthe.

Hans



Hans Frandsen hid ; hånd er sira forliebt/ 
som cn Rotte / ffiont hånd aldrig har ftet 
mig / J  kand tencke/ hvilken Giek.det er / jeg- 
har faat ham tila t bgerc om fin Halset gam­
melt Kaahcrstvcke/som M'g kor nylig ffar af 
en afFars gamle Spendc-Bvger/ og smur- 
de paa en liden Tra-Plade.

" - - Elfcbet. "
Men hvor er det muekigk/ at hånd kand 

bringes n'l saadan Galskab.^
Marthe.

Alting er mig numueligrn/ efterdi jeg har 
faat ham til at troe / at jeg er en Franff D a ­
me/ fom cr nylig kommen fra Paris.

Antonius.
Men hvad vinder du derved / at du stråle- 

des prostituerer ham?
. Marthe.

Jeg vinder det derved/ at hans tilkom­
mende Sviger-Fader gier sin Datter heller 
bort til en Skorstensfejer end til saadan 
een; hvorledes det ellers vil falde ud med 
eder / vecd jeg endnu icke. Det gaar med 
mig/ som med dem/ der ffriver Comoedier/ 
mens de skrive paa Comoedien/ falder dem 
af sig selv ind/ hvorledes den ffal udfores 
og endes. Men der seer jeg/ hånd kommer/ 
lover strax til Side.



8c. 2 .
Jean. Mad: la Fleche. Espen eller d'Espang. 

Madame la Fleche. .

um drey Uhr/ datz er lo­
vede zu kommen?

Jean.
(Embrasserer hende paa Kn« og siger)

Ach! <7̂ r^^»»re /s«/rer 4!««- i'o^ore
D E , /o»«/»-er, §ue -s Dvt-er »N4»»r.

Mad: la Fle6)e.
L̂ever vs«/ .̂ o-r̂ 'e«- c'c/? k/o^ s/e l»««h/e//e 

r>o«f «» ̂ e»rr/ l>o»»»e cowe D0«r.
Jean. , .

ê  »/ /?or/»̂ e/ /'^»»ve«-,
/e /̂̂ >/»»- co»re»rems>»r )«»e ê vorrr rev««> 
<̂r»e terts terr-e. e ' ̂

Mad: la Fleche.
ver?« ô«» D««r Do»>, m^rr /s e»-s-o,'r 

/><ir H«e vo«r errer /! e/r-r-r̂ e. ^a«r erer « 
cerre ^e«- L^ r̂Le rome «>» <rrr/H»e l'o«» r̂orr.

L-Ls^ ' ^  ' ^  '
.',> ' » 7> . . . . M y . .  ' . .

/'o«r «̂or »-»er »o«r, ĉ <rxm̂ »te ?rr«ce/e.
Mad: la Fleche.

^<e»I /̂ok?/ie«»- ê ^><,yte, >-re» / /s ere <̂e 
-o»e </e r-o«r r-o»> c'e/? ro«/s»»-r r»»e 

«/e Do«r Dor>.
Jean.

/e vorrr »e»e/r ̂ esce ! »i^rr co^meir
r»o»ver vo«r eerre rer-re? M a d ;



Mad: la Fleche.
; k /  Do»or/ e tt/  sk/

/o?'/ ^ov^e/ ̂ e»/ / /  »-<»>?§«/ <r er<̂  L°e«/em^k
«// </<r»/ k /  o<rf»/»e»/.

Jean.
Ovr, , r-o»/

ce/ck. Drk« «/o»»s -e-
ro</ s i^ /  lgitN <r̂  ^<rrs/o»'?e/ »,<r 5eFc 
^-r^-rvrs jx vo«/o,k «/r>e

^rve/ vo«/ <r»,E/ <rvee ^o«/

M a d : la Fleche.
- OD>/ c/? / /  ^ /» / »o«Dk§e«

Hun synger en Viise.
Jean (paa Knce.)

»<,/ ^m<rr/ eco«te «»/
^e2e//><!?-/o?,. ?«»-</, ? 2 » //

Mad: la Fleche.

Jean.
^  o» vr«t me m<rr/cr fM k

/><«/.
Mad: la Fleche.

Jean.
Ov</

Mad: la Fleche.
^ 6 /rk r?

Jean.
O v// c'?/? «»e ^?2e,

/ ^ k S e  «<r//e»r L//ei>el.
M ad :



Mad: laFleche.
»om -// vo»,

ko«r e/e ^o», // ^o»/»/>/o?
Hun lader som hun saar ondt. Espen flyer hende 

noget at lugte til.
Espen.

N u kandhandsec/ Monsieur/ hvormcget 
Madamcn elfter ham; hun fik ondt af lut­
ter Alteration/ da hun hordte Monsieur vtl- 
de gifte sig her i Landet.

Jean.
Ach! hvis hun doer/ jaa omkommer jeg 

mig strax selv. Ach! siig hende/ Monsieur 
o/e at jeg for vil lade mit

Liv/ forend jeg ftal gifte mig her.
Jean (paaKnce.)

Mad: laFleche.
«» udergang /eva/ vo«,.

Espen M e r hrndr udiH rrt/ hvsrpaa hun stiller 
sig meget sornojet.

8c. z.
Arv kommer ind / scetter sig ned paa Gulvet med et 

stort Stycke Krid/ og maler den Dantz af/ 
hånd havde seet.

Saaledes gik Danhen / ligesom en Kum­
menskringle. Det ftal vare Hans Frand­
sen / og her kommer Mutter. N e j! jeg maa 
giore hende om igien ; thi hendes Rumpe 
blev icke bred nok. Her ftal Fatter staa 
og grade.

Hånd springer op og seer derpaa.
Meden-



Medens hånd gksr dette/ staar de andre og taler 
sagte/ og peeger paa ham.

Arv.
. H a l hal ha! det er mare saa naturligt 

giordt/ og assamblixet saa vel afftildret/ saa 
vet fattes intet andet/ end at det ftulle kunde 
tale. Men hillement! der seer jeg Folk. Er 
det ickeJeronimusesMarthe/som har faal 
en Adriane paa / og staar og snackcr med 
Hans Frandsen ? hsr Marthel hvor Fan­
den har du faat den Adriane fra? det er jo 
endnu for tiligt/ Hunde-Dagene er jo end 
ieke begyndt?

Iran gier ham et Srefigen/ figen
Ej du elementske Slyngel l wr du stråle­

des sce en fornemme Franft adelig Frue i 
Ljene?

Arv.
Om Forladelse Monfr. Haans. Jeg 

tenkre msi-c, det var Jeronimusts Marthe.
Mad: laFleche.

l̂onlicue fairex-le lonir, jaj sicUr sour 
les gen; cnii lom lou§.

^ . Jean.
Her ud din Slyngel; jeg staar ellers dit 

Hoved i tu.
Mad: la Fleche staar og bestuer Jean paa Kloderne 

og vrster k,l Espen og leer hg! ha! haseer paa 
hans Been/ »ister til Espen iglen og leer ha! 
hal ha!

Jean.
kouryuoir rier VOUL? belle ;

Mad:



Mad: la Fleche.
me rctire un >̂eu. /̂ionsteut v'lllsLNA. 

mon vslcl cle cbsmbre, vov!. tlirs pour^uoi. 
^xcutcr. ^clicu.

8 c .  4 .  :
Jean d'Espang.

. ;>?> Jean.
S/onstcur le vslr̂ r «!c clismlrre!  ̂ onstcnr

^'Lchsnx! hvor kommer det/ atcdcrsFrue 
tracterer mig med saadan Foragt? hvaD 
var det/ hun vissede?

. Espen.
Jeg vilde have givet tusinde Daler t il/  

ancg havde vidst det tilforn/ saa ssulde jea 
> ^>de have advaret Monsieur. Men det 
kand let redresseres; hun vissede til mig/ at, 
saa stor Estime/ hun har for Monsieurs Per­
lon/ saa stor Foragt har hun for hans Klcedc- 
Dragt.

Jean.
Er der da andre Moder kommen i Paris/ 

siden jeg rcisedc: thi jeg opholdt mrg paa 
Hleui'Reisen z Uger l Roven.

Espen.
Ja  Monsieur! det har varet Ulvcken. 

^ ^ u 'e l a  Fleche siger/ at udi 6 Uger in­
gen Cavallcr r Paris knapper sinKiole nieer 
sor til/ men alleene bag t i l ; det synes vel / at 
vare noget mcommode/ forend mand bliver 
forst vant dertil. Men fornemme Folk have

altid



altid deres Cammer-Tienner/ som de der i 
Lande: kaldeValetde Chamber/ der knap­
pe dem op og til.

Jean.
m slkeureux c,ve ,c 5ui;.

Espen.
Det kand strar rettes Monsieur/ jeg stal 

hiclpe ham dcrudk.
Jean.

Vour mc fiireL  nn >̂lLl!ir par Di.
Espen.

See! nu har Monsieur andre Ojen at ses 
med. Jean.

Er det ellers noget andet/ som fattes i Mo­
den? Espen.

Jo/ men det er let at giore. Alle fornem­
me Folk i Paris siger hun smsr sig om Mun­
den medEnuslobak.

Jean.
Det stal strar blive forandret / jeg har 

min Tobatiere-Dose hos mig. Jeg har/ , 
ma foi / aldrig varet den sidste udi at antage 
ny Moder. Jeg horde nok tale om en hoben 
Moder i Paris/ som Var i gicrde/ forcnd jeg 
reisede/ men min Papas Jmportunitct var 
Aarsag/ at jeg ieke kunde opkie den Tid.
vou>> prie ^ o n tre u r le v^Iec c!e cbamvre, at
excusere mig for Madame la Flcche. De 
Moder var ci2N8 rra foi iere endnu i Brug 
udi Paris/da jeg reisede / non prr Di nc>n; 
thi jeg har alt for stor Nespcct for den Pariste

Galan-



Galanteris / at jeg ffulde negligere saadant.
nv - . Espen,
p aris er en artig Bye/ det maa ald Ver- 

den Nlstaa/ ald Verden retter sig og efter de 
paksiers Moder / o„, ve hittede paa at gaa 
uden Buxer paa Gaden / efterftildte og alle 
andre Folk dem derudi.

Jean.
Jeg giorde det/ ma foi/ strax; alle Folk 

vilde vel lce af mig i Begyndelsen/ men in­
den Aar var til ende/ blev det dog en Mode 
over alt; thi det har jeg ofte observeret. Men 
Monsieur le v>iier cle cliZinbre, er der ellers 
^  "genforandring.ned Pcruqne / Hat/

, Espen.
Ne>. Madamcn siger/ at eders Hat og 

Paryk kand endnu vel passere. Men Mon­
sieurs Halsklud ffal hengc bag ud.

Jean.
Ej l ej! det er cmigt; den Bye kand hitte 

paa mecr Galantcrie i en Uge/ end hcele 
Verden udi et Aar/ jeg stal/ mafoi/ strax
l ! - ^°rfor vil Madame
la Fleche icke sige mig saadant selv?

Espen.
Ah! Monsieur kiender jo de Franske Da- 

Ven til at sige en god
^  ^sauter kun deraf/ og lader 

am re grette hvad de meener. Men nu er 
alting got/ nu ffal det v«re hende en For-

nojel-



nojelse at see Monsieur iglen i sit Huus om 
en Time. D er ftal jeg selv have den ZLre 
at geieyde ham/ naar jeg forst har forreltet 
mit 2Crende.

Jean.
me recommcncie, ^/onlieur 6'LH,gng>

Espen.
Vorrc 5crv>rcnr, ,M N/ »propo;, jeg hak

glemt en liden Ting/ at sige Monsieur paa 
MadamesVegne/ det er/ at/ naar Monsieur 
med Permission gaber/ holder hånd icke meo 
Haanden for Munden; thi det er nu an 
gammeldags og icke bruges af honneteFolk 
meer i Paris.

Jean.
Ov',5 da.

Espen.
8erviteur.

8c. 5.
Jean. Pierre.

Jean.
(Danher og synger) la la la la l» ^  

(seer paa sit Skilderie) la la la la la ir- 
Alting synes underligt i forskningen/ men 
nu synes mig allereedc/ at det er en deyim 
Mode for commo6c Le fon clc grgcc 1 >  ̂ >
Ir la. /̂on pxre Le mon Sviger l'crc stss 
m-foi, tage den an/ enten de vil eller ej/ i 
jeg vil icke vorre i nogen gammeldags 0  ̂
milie; min Papa ftal jeg nok med



bevcege i i l  at aflegge sin gamle S p id s -  
B o rg e r-D ra g t/ men min S v ig e r P a p a / 
som holder for T roes-A rtike l at gaa lige­
ledes i Kloeder/ som hans P apa og hans 
G rand P apa for ham/ kommer jeg l-n s 5 ,con 
at tvinge dertil; thi det er mig icke nok/ at 
jeg veed selv at leve / og er ga lan t/ jeg v il og 
ingen S kam  have for mine Venner, ^ /a ir
voilaNleric, ĉui vicnr.

Pierre.
Ach! ach! Monsieur! I  maa mantenere 

m ig/ ellers kand jeg icke lenger vcereg M o n ­
sieurs Tienniste.

Jean.
(̂ o'r ru? a>5 mol ?icrre.

Pierre.
Ach! Monsr. Jeronim us har flaaet mig 

saa/ at jeg kand neppe gaa.
Jean.

kour guoi clonc?
Pierre.

^  Ford i Monsieur d«r et S k ilde ris  paa 
Brystet.

Jean.
i 'a rd i! jeg stal lcere ham hvad det er at

Pl'ygle en ^cnril iiomc«; l-sounli, il oo§6!)Ic,
> at hånd torve staae dig?

Pierre.
OvkMonsieur. M en M onsr. har kncrp- 

 ̂ pet sinKiole bagveM/hand maa gaa i G ifte- 
L Tancker/



Tancker / relic un momcnr, medens jeg retter 
det igien.

Jean.
E j du tc>i! bsclsuk: boulon: maraut! vecdst 

du icke/ at det er den nyeste M ode i P a ris?  
og at M a d : la Fleche beloe m ig / fordi jeg 
knappede m inK io le/ som andre her i Landet?

P ierre.
D e n  Mode har jeg dog icke seet i P a ris .

Jean.
D e n  er opkommen/ medens v i v a r f i R o / 

ven. P ierre.
ovis d a l saa maa -eg ogsaa knappe min 

ligeledes.
Jean.

Xon psr lii non, det er kun for ^onr ^
«̂urlire.

Pierre.
E ja ! den fornemme Verden stal kun va/ 

re forkeert; men faar Monsieurs S v iger 
P apa  det at see/ bliver hånd gall.

Icke  alleene/ at hånd stal taale at see det/ 
men jeg v i l /  at hånd selv stal bruge samme 
M ode.

P ierre.
D e t gaar aldrig an.

Jean.
H ånd  stal.

P ierre. ?
Lommeur cionc? Jean.



Jean.
Jeg stal tvinge ham med M a g t ; thi om 

M a d : laFleche leer a f det heele Land / skal 
hun dog icke lee a f min Fam ilie.

P ierre.
O m  Monsieur resolverer sig d e rtil/ skak 

jeg hiclpe ham som en cerlig K a r l /  og vac 
jeg tilfreds/ v i havde na fat paa ham /  me­
dens jeg foler endnu de Hug /jeg  fik ; men 
der komer hånd alleene/ mL lo i torr L propor.

8c. 6.
Jeronimus. Jean. Pierre.

Jeronim us.
Fjorten D age gaar endelig snart b o rt; 

det v il intet sige/ jeg v il gierne holde d e n V d  
u d / paa det jeg icke stal beskyldes at have 
brudt m it Lofte /  men hånd bliver icke ander­
ledes/ hånd bliver icke anderledes/ det v i l  
jeg doe paa; men der seer jeg hånd staar/ 
jeg maa forsoge engang at skrifte ham allee­
ne/ naar hans barmhjertige F a r er icke t il-  
stcede: hor Hans Frandsen! lad os tale en­
gang for alle lit  a lvorlig sammen. M en hvad 
Pocker er det/ jeg seer? e rJ  bange/at Folk 
lcke stal kiende jer forkeerte S in d /  uden at 
I  g ir det tilkiende med saadan forkeert 
D ra g t /  hvilket Menniste kand bringes t i l  
saadan Galstab at knceppe sinKiole bag til; 
vg giore sin R yg t i l en M a v e ;  ach! jeg 

. L r  yncker



yncker den årlige gamle M a n d / der haks 
saadan en vanstabt S o n !

Jean og Pierre leer tillige ha/ ha/ ha / ha.
Jeronimus.

J a  dumaanoklec nu og stedse / saa tit dn 
tenckcrpaa/hvilkenNar/hvilkenG iek/ hvil­
ken Gogler du est.

Jean og Pierre ha ha ha.
H pro 0 5 , mon cker S v ig e r P ap a / blev 

icke den Kiole / I  har paa / giordt t i l den for­
rige Jubelfest? ha /ha /ha /ha ! ha!

Jeronimus.
E j du H ans 2 L m s t! du N a r !  er din 

bagvente Kiole icke blcvcn giordt paa Faste­
lavens M andag /  eller den forste A p ril ? ha 
ha ha ha ha.

Jean.
^/or> cbsr S v ig e r P a p a ! forlad m ig /a ! 

jeg leer a f hans underlige gameldags Drag'"' 
men det kand let endres/ den stal allcene
knappes bag til/saa kandKiolen nogenledes
passere; som jeg gaar nu / saa gaar alle hon  ̂
nete Folk i P a r is . > .

Jeronim us. ^
Jeg er taabelig/ ar jeg staar og taler mcv 

stige Giecke.
Jean. ^

^tkcnclez, i-oo  clicr S v ig e r P ere ! I  
per/ ,7̂ 2 5o l. icke /  fo re n d I vender jer 
v in / fom min. D e r er/ p-nai, den hojeste



! de i Paris/ Madame la Fleche/ som nylig er 
kommen derfra/beretter —— -

Hej JSlyngere! v i lJ  leggeHaand paa 
en ceclig B»rger-Maud. Det er for Mad: 
la Flest/ og det er for Madame la Kaal/ og 
det er for Mad: la Medister/ og det er for 
Mad: la Spek.

Gir den, midlerrid Arefigerr.

Pierre icy! rener! holt dtN gamle halstar* 
rrge K na rk / j e g v i l / i n g e n  Pedanter:
have til ^dorwlbr-» ti'.vp ^

N aar gamle Folk gaar i Barndommens 
maa mand tvinge dem/ som Born.

Hej hej! Sna - - - - -  k ! det er sov' 
>er egen Nytte/ naar det forst er giordt/stal- 
^  siden tacke os/ ligesom en Patient/ der 
strceber forst mod Feltstieeren / som vil treecke 
en "-r,and ud/ men / naar det er overstaaet/ 

 ̂ kysser hånd siden paa hans Haand og taeker.

Jeronimus.

Jean.

Jeronimus. 
Hej Gevalt! Gevalt!

Jean.

Jeronimus.
Hej hej! Gcval - - - - -  tk  

. , Pierre.

. Ach v«; Ach vce!
Jeronimus.

Lz Jean



Jean.,
D e stille/mon ckê  Sviger Papa/ nu seer 

I  p-r<j, ud/ somenAmvastadeur/ denheele 
Familie maa og omstobcs/ jeg stal fore min 
Sviger Mama og MadcmoiselleJjabelle til 
Mad: la Fleche / for at undervises/ hvordan 
hojeste Fruentimmer Mode nu er i Paris.

Pierre.
Monsieur/ stal eders Sviger-Fars Klud 

vgsaa icke forandres.
Jean.

Ov>!! par6i li fair
Pierre vender han- Klud/ mens den anden holdet 

ham.
Jeronimus.

A , , s ,  A  - * - -

5c. 7 .
Antonius. Jeronimus. Jean og Pierre.

Antonius med Kaarden i Haanden.
H e j! I  Straten, Rovere! jeg stal lerre 

jer ak overfalde en gammel fornemme cerltg 
Mand. Ach! min kiere Hr. Jeronimus - 
Let gior mig vnt/ at jeg stal finde eder taa 
ilde medhandlet/ see! hvor de Skielmer har 
tilreedet og prostitueret den fromme cerlige 
Mand. G ir jer tilfreds/min Hr. Jeronr^ , 
mus! jeg stal hevne den S pot/ om det stal 
koste mit Liv.

Jeronimus.
Ach min kiere Monsieur! I  har frelst mit

Liv/



Liv/ m in 2 C re; thi jeg vilde hellek-doe/ end 
at nogen flulle have flet mig saa forkeert. 
D e t flulle vcrre mig en stor Fornojelse/ om 
jeg kunde vcere ham igien t il nogenTienniste/ 
gid hånd havde m inH ie lp  fornoden/og vilde 
kun saa flette Prove paa mig.

Antonius.
Ach min H r .  Jeronim us! jeg seer H im len 

selv favoriserer m it Forflet/og baner mig V e j 
tu at forestille det/ som jeg tilfo rn  icke har d ri­
stet mig t i l  at ta le / I  har jo /  m in H erre / 
en D oner?

Jeronimus.
J a /  men hvad v il det sige?

Antonius.
, A c h je g  tor icke sige meer/ I  maa selv 

grette mm Meening.
Jeronim us.

Jeg kand nokgiene hansMeem'ng. H ånd 
har/maa flee/Kierlighed t i l m in D o n e r/ men 
jeg kand in le l svare ham dertil/ fordi M o n ­
sieur er mig gandfle ubekicndt; maatte jeg 
sporge: hvilke hans Forceldre er?

Antonius.
Jeg er Jesper Lorentzens S o n  i S n a rre - 

G aden/ min F ar er nok bekicndt a f got Folk 
r Klobenhavn.

^  . Jeronim us.
J a  vlst er hånd b-kiendt/ er hånd Jesper 

Lorentzens Son/saa har hånd en b ravM and 
t i l  Fader/ og een a f de flickcligste Borgere 

L 4  her



her i S taden / bi har reist sammen i gamle 
D aae  baade t il KielcrOmstag / og V ib o r -  
ger S napsting / det ffulde vare mig en E ls -  
de og ZEre at kome i Svogerskab med ham/ 
hånd maa selv talt med min D a tte r.

Antonius.
H v is  ingen anden H inder er/ da tor jeg 

allereede kalde mig eders Svigerson. S a ­
gen er denne: Jeg har i nogle A a r icke alleene 
baaret Kierlighed t i l eders D a tte r Elsebet/ 
men endogsaa vundet hendes Hierte/ men in­
gen a f vs har understaaet sig at tale derom 
formedelst den anden Forlovelse/ som er slut­
tet imellem hende og eders Nabocs S o n /  
hvis Tilbagekomst har bedrovet mig icke 
mindre end hende/ og bragt os fast i For- 
tvilelsc.

Jeronim us.
E r der ingen anden H inde r/ saa er Knu­

den let lost/ sce! der har hånd min Haand 
paa / at ingen anden ffa l faa min D a tte r 
end hånd; men der kommer min D a tte r 
selv meget belejligt.

8 c .  8 .
Eksebet. Jeronim us. Antonius. 

Jeronim us.
H o r Elsebet! kiender du denne Person?

Elsebet.
N e j/  jeg g io r/ m in T ro e / icke P a p a !

Zero-



Jeronim us.
J o  du gisr saa min Troe/ sce hvor rod hun 

bliver i Ansigtet. N u  nu/ giv dig tilfreds/ 
grced ieke m irB a rn  I jeg vecd heele S agen/ 
kom hid/ gio ham d inH aand / du ffa l v«re 
hans B ru ud .

. . Elseber.
Ach min hierte P a p a ! hvorfor stiemtev 

hånd saa med m ig? I  har engang imod mim 
V l l l ic  lover mig bort t il Hans Frandsen.

Jeronimus-.
J a  det var i de D a g e ; men nu har je§> 

kover at skaffe H ans Frandsen Logement paa 
Raad-Huset/ hvortil din tilkommende K ie- 
rrste/ som er V id n e  t i l /  hvad S kam  hånd 
har giordt m ig / stal von-e mig behiclpclig.- 
Gak hen og rek ham Haandcn; see hvor peen 
hun er/ ligesom hun ej havde seet ham tilforn. 
Kom  lad 06 gaa hiem tilsammen/ ,eg stal 
have hevnet mig over H ans Frandsen / for-- 
end S o e l gaar ned.-

V .  5 c .  L.
Jean. Pierre.- 

Jean.
clb i! poslib ie? guelbe bkUtsllre

Pierre.
Monsieur/ v i er om en H a ls  /  dersom v i 

irke retirerer os ; Jeroniinus lcever efter os- 
allevegne/ og icr Fa-r/ som jeg herer/ er lige-- 
saa vred jom hånd.

L s Zeam-



Jean.
E r det icke en Elendighed? P ie r re ! ar 

boe i dette Land ? hvor Folk er saa lidet skion- 
somme. Jeg havde tenkt / at Monsr. mon 
P apa  / og m in S v ig e r P apa  skulde daanet 
a f  G l« de / naar de faae mig.

P ierre.
Jeg / m in T ro e / ligesaa.

Jean.
Fremmede veed at fkionne derpaa bedre 

end mine Foraldre.
P ierre .

J a  det gaar med Monsieur som Ordspro­
get lyder: En Poet er aldig agtet udi s itFa - 
derneland.

J :a n .
Jeg v il icke tale om min Artighed; nok er 

Net/ at een a f de artigste D am er la 
Frrnce er hidkommen/ allecne for min skyld.

Pierre.
J a  det som er forunderlig t/ Monsieur? 

lige fra  P a r is . T h i hgvde det varet en 
Hottentotiff/Cossakisk/Callekutist/Husarist/ 
M alebariskDam e/eller en fra Tye/Bogoe/ 
Is la n d  eller G rsn land / skulde mand tencke/ 
den D am e saae icke mange andre galante 
Folk i det Land / hvor hun kom fra / derfor 
M te s  hendes saa vel om jer. M en / M on^ 
sieur/ hun kom lige fra P a r is / hvor alle Folk 
crc artige/ hvor gemeene ckwose-Kiellinger 
låse Aviserne/ danhe Menueter/ og tale per-

fect



fectFransk/ hvilke z Poster glor et fuldkom­
men Mcnniske. Lad vare/ at Monsieur var 
icke artig / saa maa dog ald Verden tilstaa 
ham / at hånd har den M erite  at have udi 
faae Maaneder fortaret 1522 R d lr. i den 
galantestc S ta d  i Europa/ og vor Monsieur 
aileene for den Aarsags ffy ld  eestimeres a f 
alle brave Folk.

Jean.
Ovis par6i 6 fair.

Pierre.
T h i stige Depenser g ir tilkiende /  a t'M on- 

sieur har levet fornemme udi P a r is .
Jean.

§i fair.
4 )ierre

Icke fom en Gnier.
Jean.

Vous aves rsilon.
Pierre.

E j som en S lynge l.
Jean.

8 i kair.
P ierre.

E i som et S v iin .
^  Jean.

L'cnrencl.
P ie rre

E j som et Backelse-Beest.
x i ^ean.I>on psrcli nv-n.

L F M e r-



Pierre.
Ej som et dovent Ese!.

Jean.
dlon 6 All non.

Pierre.
Ej som en Fahund.

Jean.
Peste! holdt engang op med disse Titler/  ̂

jeg forstaar nok din Meening ellers.
Pierre.

Jeg vil kun sige dette Monsieur/ at hvilken 
brav Mand/ der horer alleene/ a tJ  har an­
vendt saa mange Penge i faae Maaneder i 
Paris / raisonnerer strax saaledes. Den 
Monsieur maa endelig varet noget got hos. ' 
Hånd maa endelig have lcrrdt noget for saa 
mange Penge/ og derfor vegrer sig icke for 
at give Monsieur sin Datter.

Jean.
D u  seer dog / Pierre / hvor lidt mine For­

aldre flionne derpaa.
Pierres

Hvorledes kand flige Taasser/ som her er 
kLandet/ flionne paaMonsieur. Lang tfra  
at flionne paa hans Qvalitcter. De tillcg- 
-er ham alle de Lyder / som til er.

Jean.
Hvad siger de da om mig?

Pierre.
Monsieur / jeg fliemmes ved a t tale der- 

vm. Jeg havde noer kommen i Ulycke for' 
»ytig for hans f ly ld . Jean .



Jean.
clires baraiellerrienr. D u  Needst Vel / 

ar vi Parisier legger aldrig saadant paa 
Hicrtet.

Pierre.
Somme kalder Monsieur Hans Baisse- 

mains / fordi hånd gaar om og kysser alle 
Fruentimmer paa Hcrnderne^

Jean.
parc?; I queir tor;! det er just en afde ar-̂  

tigste crgsiucz en galant 1-lommc kand be­
sidde.

Pierre.
Somme er meere grove/ og kalder Mon- 

^ans^burst. Hans Nav. HansAdt- 
Kat. HansGsgler. HansStrympe-Kiqer. 
Hans Mark-Skreicr. Hans Rumpevrieker 
Hans Skyld toganger. Hans Capri olstiarerl

Jean.
N u nu/ nok/ nok̂  Jeg gider icke hore 

meer deraf.
Pierre.

Jean.
Holt op/siger jeg/Marant!'

^Hans Spiliftigi. Hans Stratenjuncker.

L r
Hans Harlegum.

Jean.



Jean.
Hvis du holder icke op / stal jeg flaa dm ' 

Hierne i tu. l'ccrsterrj lvli rcre.
Pierre.

Monsieur bad mig jo selv sige. Men der 
kommer Arv igien.

8c. 2.
Arv. Jean. Pierre.

„  . Arv.
Jeg vilde m-re icke vare i Hans Frand- 

sensSted nu/ om mand gav mig to Mark. 
Jeronimus har svoren paa at hånd icke vil 
gaa til Sengs/forend hånd har faaet ham 
i Spindehuset eller i Stutteriet/ hvad mand 
kalder det. Det var og uforskammet at hand­
le saaledes med en gammel Mand/ der har 
siddet og svaret borgerlig Skat og Tynge 
saa mange Aar. Tcnk engang I  got Folk 
hvordan hånd rcedte ham t i l / son, for Exem- 
pel/ jeg tar minKiole og keerer den saaledes 
VM« Vender Kiolen om.
Seer jeg icke nu ud som en Nar? ha ha ha 
ha ha ha / ret ligedan saae Jeronimus ud. 
Jeg vilde icke gaae saadan i en af de store 
Gader/ om en gav mig to Skilling/ thi 
>L>taaderkongerne kunde tenke / jeg var gall/ 
og trcecke mig i Daarekisten.

Hånd vender Kiolen ret igien.
Mutter sidder og grceder hiemme/ som hun 
var pidjket/ men det er hende got nok; thi

naar '



naar Fatter icke vilde flicke ham Penge / da 
hånd var i Vestindien eller Frankerig / hvad 
det heeder/ saa soldte hun baade Kiole og 
Skiort for at bringe dem til Veje.

„  Jean.
Arv', hvordan staar det til hiemme?
_ Arv klaar sig siag Hovedet.
V el nok Monsor!

Jean.
Det maa icke henge ret tilsammen/ du 

klaar dig saa bag Oret. S iig  mig; hvor­
dan staar det til?

Arv.
V e l nok Maansor. Jeg tacker for god

Eftersporsel/ men-------farvel Maansor!
jeg maa gaae.

Jean.
Hvad vil du sige med det Men. Fort stig 

mig/ hvor det staar til / du faar/ ms L i . ellers 
Hug. Arv.

Alting staar mare vel til. Men det staar 
noget forbandet ilde til.

^  Jean.
en §vrc ^  stal jeg forcere dig

,  . Arv.
^eg er icke for at spise lever/ Maansor/ 

naar jeg faar noget / saa gir jeg det til Hun-

Jean.



Jean.
See der er to Mark. D et var min Mee- ' 

ving. Arv:
Gramarcis Maansor.

Jean til Pierre:
Hvilket dumt Beest den Karl er. HanV 

vidste icke/ hvad en Livre de Francs var.
Arv.

Jeg vil da vare Maansorcn ad/ at hånd 
smor sine Stvvler i Tide; thi Jeronimus 
har Bud efter Vagterne og Staaderkonger 
at trcecke jer i Arrest. Fatter har ogsaa slaaet 
Haanden af jer/ og svar paa/ a tJ  stal sidde 
indstuttet i et Hull et heelt Aar.

Pierre.
V i l  mand ogsaa indsiutte mig?

Arv.
Nej/ du har ingen Nod/Peer. Mand vift 

kun lade dig kagstryge/ og siden lobe hvor drt 
vil. Jean.

Men hvad er der for Allarm udenfor?
En Spiller.

Jeg stal lcrre den Karl at undsticke sig' 
uden at betale.

Jean.
Peste! hvad er herved at giore? her' 

kommer en Person mig paa Halsen/ sonr 
vandt nylig hundrede Rigsdaler fra mig l' 
S p ill. Jeg lob bort/ da hånd vendte Ryg- 
gen;̂  thi jeg havde intet at betale med.

S p i l l e



Spilleren.
. Enten stal hånd siaaes med mig / eller be­

tale mig mine Penge.
Pierre.

Ach Herre! jeg maa bort et Lueblik paa 
Naturens Vegne/ jeg kommer strax igicn.

Jean.
V i l  du bie M araut! er nn Ttd at gaa 

bort / du seer / at jeg blir overfalden?
Pierre.

Ach min Mave! min M ave! jegdrack 
for hastig paaKaalen/ det var min Ulycke, 

Leber i en Krog og Miler sig.
Spilleren (uden for)

Jeg stal l«re ham/ hvad det er/ at give sig 
i S p ill med en eerlig Mand.

Jean.
Ach kiere Arv! kandst du icke hielpe at stiule 

mig? jeg stal lonne d.ig derfor som en honnet 
blomme. ArV.

Jeg har et Decke her ved Haanden/ om 
Maansorcn vil lade sig svobe der udi.

Jean.
Det er lige meget/Arv/naar jeg kun kand 

blive stiulet.
Hånd svoberHam i Decket og strtter sig derpå« som 

en Byldt.
8 c .  z .

Spilleren. Arv. Jean.
Spilleren.

Jeg stal/ min Troe/ icke gaa til Sengs i
Aften/



Aften / forend /cg faar fat paa ham. Det 
er icke faa meget for Pengenes Skyld/ som 
for det ondeExempel/ andre kand tage deraf/ 
at lobe a fS p ill uden at betale.

Jean^ryst-r under Decket. Arv flaar paa ham og

Ligg stille. Der blir ellers enUlycke af. 
Spilleren.

Hvem taler du til Cammerat?
_ Arv.
Jeg taler til min Scek.

Spilleren.
-L-'l drn Scek? hvad har du da i din Sak?

A rv  blir bange og stammer.
Jeg har/ MIN Troe/ icke andet , 

derudi.
. Spilleren.

Sm or i din Scek/ som du sidder paa. 
Det er icke mueligt.

^  Arv.
Nej det er sant/ det er Lys.

Spilleren.
Lys? det er endnu galnere.

Arv.
Knipling" "  jeg fortalede mig / det er

Spilleren.
Det maa v«re en forbandet Hob Knip- 

Unger. Det henger aldrig ret sammen / det 
maa vcrrestaame Koster.

ke andet end Sm or



Arv.
Nej det er fant/ det er Erter.

Spilleren. .
D u  est vist nok en Tyv/ det mercker jeg/ 

fort / lad mig see/ hvad det er.
A rv .

Det er / min Troe / icke Hans Frandsen 
Maansor/ det kand jeg giore minEed paa; 
thi hvordan flulde hånd kunne.ligge »en 
S«k?

Spilleren.
Ha ha / nu stal mand see / jeg tor komme 

til mine Penge. See her Monsieur Frand­
sen er i her? det er mig kiert. Her er to Ting 
for jer at udvelge/ enten at levere mig strap 
mine Penge / eller at flaaes.

Jean.
Monsieur je n'aj poinr 6'srgcnt.

Spilleren.
Monsieur/ jeg forstaar icke Franff/ vi 

vil flaaes paa Danst. Flux trak ud/ eller 
Penge.

Jean.
Jeg vil give ham min Haand for Penge­

ne/Monsieur.
Spilleren.

Ingen Snak / reede Penge / eller flaaes.

Skam / der bier her lenger.
Leder bort.

Jean.



kV  ̂ Jean.

med mig/ I  stal vist nok faa dem.
Spilleren.

Jeg forlanger intet uden a t I  stal tracee 
ud. Jean.

Monsieur der har I  mit Uhreverk.
Spilleren.

Det er got /  det tar jeg fo r^ R d lr . /  lad 
mig ogsaa faa Kiole/ Vest og Hat t il/  saa 
vil >eg lade mig noje.

Jean.
Jeg veed/ I  vil icke have/ at jeg stal gaa 

nogen.
Spilleren trrcker fln Kaarde.

Allons! Kiole/ Vest og Hat hid/ eSer 
staaes.

Jean trucker Kiole og Vest af/ og flyer Spilleren 
det med Hatten og Peruqucn.

Spilleren.
^tontieur vone tres lmmvle 8crvircur, jeg 

tacker for god Betaining.
 ̂ P ie rre  kommer afArogen iglen.

Ach Monsieur! nu er I  saa nogen/ fom 
I  kom fra Moors Liv. Hvad Ulycke kand 
dog icke det Spil! foraarsage!

Jean.
Ner du stal have Tack/ jeg veed mand 

fodes icke med Btirer Skoe og Strymper. 
Men din Poltt-on giorde jeg din Ret/ jaa

stulde



stulde jeg klove dit Hoved. Er det forsvarligt 
! saadan at forlade din Herre?

Pierre.
Det er sant/ jeg vilde onste / at jeg havde 

kunnet blive staaende / og sigtet saa tapperlig 
som Monsieur/ men jeg er scerdig at daane/ 
naar jeg seer en nogen Kaarde.

^IIon5 reti^on-i nou^ a Is Isk'Ik'cfte;
hun tar os nok i Protektion/ du veedst jo/ 
hvor hun Voer.

Ach! hvilket groft og u-polcret Folk vi Voer 
ivlant/ach Paris/Paris! gid vi var der nu 
igien Pierre / muiz voila
valcr clc cvamvrc letonlr. o'Ltpan̂ .

8c. 4.
Espen. Jean. Pierre.

Espen.
Jeg leeder efter Monsr.Jean de France/ 

men hånd er ingensteds at sinde; jeg spurte 
efter ham i hans Fars Huus/ jeg spurte efter
ham hos------  Men der er jo hånd og hans
Tiener. Monsieur! Mad: la Fleche lod for­
melde sinydmygsteRcspcct/ ogteveredemig 
det Brev/ forend hun reiste.



Espen.
Ja  for en halv Time siden.

. Jean.
H vo rfo r reiste I  icke med?

Espen.
Fordi hun havde mig icke meer fornoden.

Jean.
Reiste hun da alleene?

Ejpen.
J o /jo /  saadan D am e reiser alleene / hun 

havde icke mindre end 4 Laqvaier med stg/ 
jeg var ickun antagen t i l en T id  for S p ro ­
gets styld/ her er et B re v / som hun leverede 
mig ril Monsieur.

Jean.
Pierre!

Pierre.
Monsieur!

Jean.
V i  er oven paa host i Veiret.

Pierre.
S k a l v i da hcenges?

Jean.
M a d :la  Fleche skriver / hun har hort m»n 

Fortreed/ og derfor icke v il vcere her lenger/ 
men at jeg stal finde hende i Hamborg hos 
Monsr.Gobere / hun v il fore mig med sig l l l  
P a r is / og der soette mig i stor Herlighed; v l 
maa reise ligesom vi staar og gaar; ^ lo n -. 
tic s -e c lE  l jeg er ferrdig/ saasnart du kano 
bestille en V o g n ; thi jeg v il kun strrve^t



2 lsl?eds Need tll NNNl*3siL, r6ieu woncI»cr 
ôuilcur a'I:ŝ Un». vou5 rcncii mille ers- 

ce5 ̂ >our vorrc civilirc.

5 c. 5.
Espen. Marthe.

. . .  . Espen.
^ ia rty e ! kom nu hiv/ nu er de Gi'ecke bor­

te. Marche.

Espen.
^  naar Lycken vil favo-

7 S 5 ' und-ttidm .n Tilså »iilciig, m 

d e n c ra m in "? ' -L  M a n d / saasom V e r -
k W r ^ L L L L ^ s a . . - -

saa



saa blive de afmalede som store og forstandi­
ge Mand/ ffiont/ om mand vil examinere al­
ting noje/ dacontribuerer det tilderes Sejer/ 
deres 2Lre/ som de mindst tenkte paa/ oger 
ickun pure Hendelser. Det meeste resteres 
i Verden afSlumpe-Lyeke.

Espen.
Marthe! du taler som en Engel/du estsaa 

lcerd/ at du kunde skrive Boger/ ommrano 
stude dig Boger/ blev du den anden Bertyc 
Tot. Marthe.

Ja/ja  / jeg terser Senecus iblant.
Espen.

Jeg har nok kundet merckedet paa nogen 
Tid. Marthe.

Hvorledes da?
Espen.

J o t b i  vor Grod/som vi faar om Aftenen 
er enten for lidet kaaget/ eller sveden; jeg hoi- 
der nok af lcrrdc Piger/ men jeg vilde nod S 
have dem enten tilKoner/ eller Huusholdet' 
sker. Marthe.

Ej Snak! men der seer jeg de tvende gam­
le M«nd komme.

8c. 6.
Jeronimus. Frands. Marthe. Espen.

en Dreng.
Jeronimus. ,

N e j! jea lader det umueligt falde/Navo : 
I  qior ilde/at I  tager saadan forloren S ^ '



Frands.
. Jeg forsvarer icke min Son meere; thi 
ieg vil aldrig fte ham for mine Ojen / men jeg 
taler kun for min egen styld; thi om I  be- 

ham/ lider den heele Familie der-
b e s t i l l e '  hvad at

Drengen.
D e r  var  een /  som gav mi g et B re v  paa 

Gaden at boere t i l Far.
Lcrscr Brevet.

M adam e la Fleche/ en fornemme Fransk 
D a m e / har fundet mig for god t i l at va:re 
ver r Landet/ og derfor taget mig med sig t i l  
Frankeng. Jeg er vant Udenlands t il A r -  
tlghed og Galanteris / og derfor umueligen 
kand lide de gemeene og grove Fo lk / som er 
r min Fam ilie. Jeg kommer icke meer t i l­
bage/ v il I  skrive nng t i l /  da kand I  addreft 
fere B revet 2 la Xlicir I» l̂ecbc, l)smc lrcr
celebre L  tre; rcnomcc clsnz la trance, B re ­
vet maa skrives paa Fransk; thi jeg har siet 
w tg for mden nogle Maaneder icke at for­
l a e t  D ans t Ord; men Udstriften paa 
B revet maa vcere saadan: ^  /i/onsi. tvion-
'cur̂ ean ̂ c ̂ rince gcnril bomme, L er-ln6

ubr«l>-,ildag- L .  , 7

/-r-ncc ^cniN bomme ?,ris,cn 
Oo..enbs§ue cl. iz __ _

M Jers-



Jeronim us.
V i l  I  nu meer crkiendc ham for ser S o n ? 

har jeg nu icke Frihed/ at bortgive m in D o t- 
rer/ t i l  hvem jeg lyster?

Frands.
J o  vist.

Jeronimus.
Jeg har lovet hende bort t i l  Jesper Lo­

rentzens S e n .
Frands.

D e t er en stickelig Person. Jeg gratulerer« 
Jeronim us.

Kand jeg overtale/ Naboe/ til at komNU 
t i l  B ry llu p  / og vcere i godHumeur? 

Frands.
J o v is t!  jeg har allerede staget min S o "  

« f m it S in d .
Jeronimus.

D e t gier I  vel udi.
Frands. . .

Detmeeste/ som gior mig ondt / er at 1 

mig stilt ved saadan god årlig M and / st"' 
I /  med hvilken jeg havde Forhaabmng u 
blive foreenet ved Svogerstab.

Jeronimus. i
E jN a b o e je r  Dokker Lisbet er jo voxen > 

Frands.
J a  hun er.

Jeronim us. ^
M in S o n J o c h u m  ligesaa: kand der 

icke blive et nyt Svogerstab? ^



Frands.
^ J o  det kand rig tig  gaa a n / om jer sak 
synes.

Jeronim us.
. D e r  har I  min H aand paa /  at hånd skal 

blive hendes Hosbond; thi hånd holder/ saa 
min Troe/ en S k illin g  a f hende/ det har jeg 
mercket.

M i g  synes /  Nabos /  at det er 
Herefter meere sicker/

V i  gifter tilig  S onner her/ 
End dem a f Landet sticker/

A f  eders S o n s  Historie 
Exempel mand kand tage/

H vad  nytter fremmet Land at see 
For mand faar S k « g  paa H age/

See andre N ationer an /
H vo r Ungdom bliver hiemme/

H er eene strax a f Landet man 
S k a l ud for D a n s t at glemme/

At satte Arv og Middel t i l/
O g lare galne S a d e r /

Galanterie og A b e -S p il,
En Hoben Nym ods Ceder.

M r Hvis
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H ans Secreteer. M .  Ulso.
Jacob Skoemager. M .  Hoberg. 
Dommeren. M .  Schou.
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I .  i .
N ille .

troer neppe/ at der er saadant do- 
venS longe l i det heele H erre t/ som 
" " "  M a n d / jeg kand neppe faa ham 

vaagen/naar jeg trcecker ham efter H aaret a f 
pengen. Z  D a g  veed nu den S lynge l/ a t 
vct er < .orv-D ag/ og dog alligevel ligger oa

hånd er og hor dogvare Herre i Huset; men

thi handstulde i  
?  a lt hvad der var k

Huse  ̂/ u ld e  -eg lade den M a n d  raade i
A  N o r n ^ ? ? ^  ft lg e B o e A b /K o n e  

for B rendeviin? .hvor- 
P o u l tlede sandste still / og strsg sia 

m Munden. Ridefogden holder med mig 
F r ^ > M ° E e !  agt du kun icke hvad 

siger. D e r  staar vel i R itualen / 
m e n l / ^  M and  horig og lyd ig /
er n y e r e ^  d it Fastebrev/ som 
G aard v e d ^  ^  ^ ^  ^  du stal holde d in 
hvilket d u . s  svare din Land-G ilde / 
«cke t r a c k e r ^ /^ A !  ^ d  Ziore/ dersom du 
ret oa lwer D a g  efter H a a -
et og prygler ham tilA rbe ide ; nu traAede

M  4 jeg



ieg ham afSengen / og gik ud i Laden at see 
hvordan Arbejdet gik for sig ; da jeg kom 
ind igien/ sad hånd paa Stolen/ og sov med 
Buxerne/reverenter talt/paa det eneBeen/ 
hvorudover Crabasten strax maatte af Kro­
gen/ og min gode Jeppe smorres/ ril hånd 
blev fuldkommen Vaagen igien; det reneste/ 
som hånd er bange for crMester Erich (sija 
kalder jeg Crabasten.) Hej Jeppe! er din 
Fcrhund endnu icke kommen i Kladerne? 
har du Lyst at tale med Mester Erich end 
engang? hej Jeppe! herind!

5c. 2.
Jeppe. Nille.

Jeppe.
Jeg maa jo have T id  at klcede mig/Nille/ 

jeg kand dog ickegaa som etSviin foruden 
Buxer og Troye til Byen.

Nille.
Har/ du Skabhals/ icke kundet tage ti pak « 

Buxer paa dig/ siden jeg vceckede dig i Maa- 
res. Jeppe. ,

Har du lagt Mester Erich fra dig Nille?
Nille.

Ja  jeg har / men jeg vced strax hvor hånd 
er at finde igien/ dersom du icke er hortig. 
Her hid! see hvor hånd kryber. Her hid! 
du stal til Byen at kisbe mig to Pund gron 
Scrbe; see der har du Penge dertil. Men 
hor! hvis du inden fire Timer icke er her paa

S t« -



Jeppe.

m w M a e  r " "  E '  f t«  B .

>>Z<r du skal Mae ? dll Hanrej s du

5 c .  z  .

Jeppe (alleene.)

L U L L E N
b«? jeg kroer ojrkel'g. - ,  hun e " L " L  
Barn nl Luc.fer. Folk siger vel i H erred , 
at^cppe dncker; men de siger icke/ hvorfor 

fik aldrig saa mange

n. Hanren Mnn,eg ̂  M W «

N L k , 7 L ^ ^ a ° r ^ n ' l
<n nfnior. T / '? ' '  b-IIer j » , .ncn de, er

d-rfor folers s a a d ^ n ^ E ^ L
M  k der-



derfor maa jeg og dricke. M in  Naboe 
MoonsChristophersen siger t it  t i l  m ig/ saa- 
som hånd er min gode V e n : Fanden fare i 
d in  tycke M ave/Jeppe/ du maatte staae fra 
d ig/ saa blev K rollingen nok god. M en jeg 
kand icke flaae fra  mig for tre Aarsagers 
S k y ld . Forst fordi jeg har ingen Lorasie. 
F o r det andet for den forbandede Mester 
Erich/ som henger bag Sengen/ hvilken min 
R yg  icke kand tencke paa uden hånd maa 
grade. Fordet tredie / efterdi jeg er/ uden 
a t rose mig selv/ et ejegot G em yt/ og engod 
Christen/ som a ldrig  sogcr at hcvne mig/end­
også« icke paa D egnen/ fom samer mig et 
H o rn  paa efter et andet; thi jeg offrer ham 
hans z Hellige-Dage derfor oven i Kiobet/ 
da der er icke den ZLre i ham at give mig et 
K ruus L l l  det heeleAar. In te t  gik mig meer 
t i l  Hierre end de spidige O rd / som hånd gav 
mig forgangen A a r ; thi/ da jeg fortaalre / at
en v ild  T v r /  som aldrig  frygtede noget M em
niske/ engang blev bange for m ig / svarede 
hånd: kandst du icke begribe det Jeppe? 
ren saae/at du havde stsrreHorn end den 
havde /  og derfor icke holdt raadcligt at stam 
ges med sin Overmand. Jeg kraver rer m > 
V id n e  got Folk / om icke saadane O rd  kunde 
trenge en å rlig  M and  t i l  M a rv  og Beem 
Jeg  er dog saa stickelig/ at jeg har aldrig on 
stel Livet a f m in Kone. T ve rt imod da hun 
taae fyg a f Guutsot i F io r /  enstede jcg^ n- i



hun maatte leve; thr som Helvede er alle­
rede fuld a f onde Q v inde r/ kunde Lucifer, 
maa ffee/ fticke hende tilbage iglen/ og saa 
blev hun endda varre end hun er/ men om 
Degnen dodc/v ilde  jeg glade mig/ faa vel 
paa mine egne Vegne som paa andres: thi 
hånd gier mig kun Fortråd  og er Meenig- 

" l  mgen N ytte . D e t er en uland D ie ­
ve l; thr hånd duer icke t i l at holde ri'ngeste 
Tone/ endsige ftove et a rlig t V ox lys  N e j

i - L W Z S «
Fanden vare din H a n re i /
mm l,vad,7 -.de? m

,  °g  > M - r m , - e „  -  d l'v  m iL  
>)u)gg laa brav ta rfti't a f  m in H u ftru e , a t

D egnen  om Forladelse/og  
tafte ham /  a t hån d / som en vel studerer
d e ^ d e n V s t! '? '^ ''" " 'K u u s denZCre. S i !

 ̂ S M W H L Z

 ̂ m ..a  hun b - u g - T L ^ . ! ^ L
M  6  M m



M en jeg maa gaa t i l  Jacob Skoemager 
paa Vejen / hånd tor nok give mig for en tz. 
B rendeviin  paa C red it; thi jeg maa have 
noget at ledffe mig paa. H e j! Jacob Skoe- 
mager! er du opstaaen? luk op Jacob!

8 c. 4-.
Jacob Skoemager i blotte Skiorte . Jeppe,

Jacob.
H vo  Pocker v il her ind saa tilig ?

Jeppe.
God M orgen /  Jacob Skoemager!

Jacob. , -
TackJeppe /  du est saare tilig  paa fcerde r > 

D a g . Jeppe. !
Lad mig faa for en S k illin g  Brendevu« 

Ja co b !
Jacob.

J a  nok/ fiye mig Skillingen.
Jeppe.

D u  stal i Morgen faa den/ naar jeg korn- 
mer tilbage.

Jacob.
Jacob Skoemager ffiencker icke paa 

B o rg  / jeg veed du har jo sagte en st. eller tv 
at betale med.

A tp p t.
S kam  der har Jacob uden nogle Sk>^ 

lmger/ m in Hustrue flyede mig at klode no­
get for i B yen .

J a -  <



Jacob.
Jeg veed du kand jo tinge to H. a f  paa 

oe V a re r  du kiober/ hvad er d itK isbm and- 
M b ?  Jeppe.

Jeg stal kiobe to P und gron Scrbe.
 ̂ Jacob.

E j kandstu icke sige / at du gav en S k lllin K  
eller to meere for Pundet end du gier.

Jeppe.
Jeg er saa bange min Hustrue faar det 

at vrde/ saa faar jeg en Ulyckr.
Jacob.

- . S n a k ^ u l d e  bun faa det at v ide / 
«cke sveerge paa / at du udgav alle

Pengene / du est saa dum som etFaek

ersant nok/Jacob/detkand jeg ende-, 

Jacob.
Flye hid din S k illin g  da.

Jeppe.

I m A l b a g - . " i S  -n S k i« .

Jacob kommer ind med Glasrt/ drikker han, tit 
S m g v t Jeppe.

D u  drak som en S k ie lm .
.  Jacob.

M  7  I e p ,



Jeppe.
Jeg veed det nok/ inen S kam  faa den der 

forst fant paa den Sædvane. D in S k a a l 
Jacob.

Jacob.
Tack Jeppe ! du kommer t it  at tage for 

den anden S k illin g  med / du kand dog icke 
bringe den tilbage / uden du vi! have et G las 
B rendeviin  t il gode/ naar du kommer iglen; 
thi jeg har min Troe ingen reneste S k illin g .

Jeppe.
S kam  der g lo r! stal den fortcercs/ faa 

stal det strax stee/ paadet jeg kand fole/ at 
jeg faar noget i M aven/ men dricker du og-- 
saa deraf/ saa b e jle r  jeg intet.

Jacob.
S in g o t Jeppe.

Jeppe.
G ud bevare vore Venner/ og S kam  faa 

alle vore Uvenner. D etg iordegot i Maven 
A ch lA ch !

Jacob.
Lycke paa Reisen Jeppe!
^  Jeppe.
Tack Jacob Skoemager.

8 c -  5 .
Jeppe (alleene)

Dlir lystig »g begynder at synge 
En hvid Hone og en broget Hone 
D e  satte sig op mod en Hane t t .  ^ .



A d'um g endnu. Jeg troer jeg gior det.
d tir en Ulycke a f/ kunde jeg kun 

M j i fa a  Kroen a f S ig te  / saa havde jeg in­
gen N o d / men det er ligesom een holder mig 
umage. Jeg maa derind igien. D o a  
hvad er det du gior Jeppe ? jeg seer N ille  
uge,om staar mig for Vejen med Mester 
Ench i Haanden. Jeg maa vende om igien. 
A c h ! grd ,eg torve dricke for en S k illin g  
endnu; min M ave siger/du stal/ m inR ygg/ 
r," il?., lcke/hvem stal jeg nu giore imod? 
er icre min Amve meere end min Nvaa 
z^g meener jo. S k a l jeg bancke paa/ h-j ' 
^acob Skoemager herud! men den for­
bandede Qvmde kommer mig igien for - 
vnde hun un saaledes flaae / at Rygg- 
Beencne sik lngen Skade/ flyttede jeg Fan­
den om det/ men hun flaar som 
^ch . G ud bedre mig arme M a n d / hvad

M L W S L K Z



Lemmer fsre rK rlig  med hinanden / M aven 
og Beenene vst t i l Kroen og Ryggcn tit 
K W  V i l  J g a a J  Hunde! I  Bestier! 
3  ^ k a b h a ift: ne, Pocker fare efter dem/ 
de v il kil Kroen igien/ jeg har meere M oje 
med mine Been at faa dem t il at gaa fra 
Kroen/ end med m it droger H ors at faa det 
fra S ta ld e n ; Ach! gid jeg torde kun dricke 
for een emste S k illin g  endnu; hvem veed/ 
»in^sacod Skoemager icke tvr borge mig fok 
en S k illin g  eller to/ naar jeg beder ham me, 
get derom. H e j Jacob! nok et G las  B re n - 
deviln for to S k illin g .

5c . 6 .
Jacob. Jeppe.

Jacob.
See Jeppe.' est du kommen tilbage? jeg 

tenkte nok/ at du fik for lit .  H vad  v il en «- 
S ty v e r Brendeviin forstaae/ det kand js 
icke komme neden for Halsen. ,

Jeppe.
D e t  erfantJacob/ lad mig faa end for en 

S ty v e r ;  naar jeg forst hardrucket/ saa faak 
hånd vel at borge mig / enten hånd v il eller ej. 

Jacob.
H e r er en S tyve r Brendeviin/Jeppe/ 

men Pengene forst.

^  ^ ^ ^eppe.
D u  kand >o sagt borge m ig / mens jeg i 

drickcr/ som der staar i Ordsproget.
Ja-



vi har forsvoret at borge nogen/ icke engang 
Ridefogden selv.

Jeppe (grcedende.)
Kand du icke sagtedorge mig/ segerio 

en årlig Mand? ^
^  Jacob.
Ingen Borgen.
^  . Jeppe.
Der har du en Styver da/ dinPracker! 

nuerdetgiort/driknuJeppe! Achdetgiorde

Detcrdetallerbeste medBrendeviin/ at 
mand faar saadan Coratie derefter. N u  

^ tencker jeg icke meere hverken paa min Hu­
strue eller Mester Erich/ saa blev jeg for- 
K m  af det sidste Glas. Kand du den 

' Vttse Jacob!
Liden Kirsten og Hr.Peder de sat over Bord

Fanden ta Nille den A c k e r -M « r^ ^ ^

Jeppe.

De talte saa meget skiendeligt Ord 

Om Sommeren synger den ly s tig ? S t« r

Peteheia
rd
Polemeia

Pvlemeia

Jeg



Jeg gik ud k gronncn Lund 
-   ̂ Peteheia

 ̂ Peteheia
Degnen det er en Nacker-Beest
^  ^ .. Polemeia
Oin ^  vil vide min Hustrues Navn

Den Viise har jeg selv gr'ort/ Jacobs
Jacob.

Du har Fanden heller?
Jeppe.

Jeppe er ickesaa taabelig som du meener/ 
jeg har ogsaa giort en Viise om Skoenia- 
gerne / som gaar saaledes:

Skoemageren med sin Batz og Fiol
Phiiepom / Philepom.

Jacob.
du N ar! den er giort over Spillemand.

^  ^ Jeppe. .
Ja det er sant. Hor Jacob! giv mig nok 

for en Styver Brendeviin.
Jacob.

Gott! nu kand jeg see/du er en smukMand/ 
som under mit Huus en Skilling.

Jeppe.
Hej Jacob! giv mig kun for fire Skillrng.

Da heeder hun faa Last og Skam
Peteheia
in
Polemeia.

Ja-



Jacob.
Ja  vel.

Jeppe siunger iglen.
Jorden dricker Vand 
Havet dricker Soel 
Soelen dricker Hav 
Alting i Verden dricker 
Hvorfor maa jeg daa 
Ej dricke ligesaa?

^acob.
Singot Jeppe."

Jeppe.
M ir ju.

Jacob.
Gvdtaar med Halvparten.
„  Jeppe.
Jch tank ju Jacob drik man dat dig di 

D M l  haal / dat ist dig vell undt.
Jacob.

Jeg horer/at du kand snacke Tydst/Jeppe! 
Jeppe.

Ja  vist. Det er saa gammel dat / men jeg 
fnacker det icke gierne / uden jeg er fuld. 

Jacob.
Ja  saa snacker du det dog i det ringeste 

engang om Dagen.
c> .  Jeppe.
Jeg har varet io Aar under Malmen/ 

vg stulde icke forstaa mine Sprog.

Jeg veed det nok Jeppe/ vi har jo vceret i 
^ompanen samen i to Aar. Jep-



^  Jeppe.
D e t er sant/nu erindrer ieg det. D u  blev 

jo hengt engang/ da du lob bort ved V H m a r.
Jacob.

Jeg ffulde benges/ men jeg fik Pardon 
ig ien/ saa Ncer hielper saa mangen M and.

Jeppe.
D e t var S kade du blev icke Hengt/Jacob/ 

men var du icke med i den Auction/ som stod 
paa den Heede /  du veedst vel selv;

Jacob:
E j!  hvor har jeg icke vceret med?

Jeppe.
Jeg glemmer aldrig  den forste Psalme 

Svenffen ffiod. Jeg troer der fa lt paa en­
gang a f Z2OO om jeg sagde 4202 Mcrnd. 
D atz ging fsrdyvled zu Jacob / du kanst wol 
das ihukommen/ ich kan nicht negten / dap 
ik jo bange var in dat S la g .

Jacob.
J a  / ja ! Doden er haard at gaae paa/ 

mand er saaGudsfrygtig/ naar mand gaar 
imod Fienden.

Jeppe.
J a  det er sant; jeg veed icke hvoraf det 

kand komme; thi jeg laae og lcrste den heele 
N a t /  forend ̂ lucrionen ffulde staa i Davids 
Psaltkar.

Jeg undrer mig over/ at du/ som harvaret 
S o ld a t tilforn/ lader dig cujsnere a fd inH u^ 
strue. Jep-



Jeppe.
Jeg ! gid jeg kun havde hende hid/ saa 

fkulde du sce hvor jeg ffulde bastenere hende. 
Nok et Glas Jacob! jeg har endnu 8 fi. tilba­
ge/ og naar de ere opdrukne/ dricker jegpaa 
Borg. Lad mig faa et Kruus L ll ogsaa.

I n  Leipsig var en Mand 
I n  Leipsig var en Mand 
I n  Leipsig var en Lcederen Mand 
I n  Leipsig var en Lcederen Mand 
I n  Leipsig var en Mand 
D ie Mand han nam en Fru re«

^  Jacob.
Smgot Jeppe.
-  Jeppe.
Hej! He - - - - - i ; He - , -  - D in  

Skaa ogminSkaal og alle gode Venners 
Skaal He - - - - -  He - - - - j,

. Jacob.
V i l  du rcke dricke Nifogdens Skaa!.
^  Jeppe.
.^o nok/ giv mig for fire Skilling endnu/ 

A  fogden er en ff.ckclrg Mand; naar vi 
sticker? ham en Da-ler i Nceven/ aior kan 
kn»Lalig edsEed forHerffa-bet/ a! ! i  icke 
nu kar En Skielm der

^  thaier icke at drlckc mcer
Jeg er lche den Mand/ der v il/a t Gie­

sterne



sterne stal overvcelde sig i mitHuus/ og dricke 
meer end de har got af. Jeg vil heller miste 
min Ncrring; thi det er en Synd.

Jeppe.
Hej! nok for en Styver.

Jacob.
Nej Jeppe nu fficncker jeg icke meer/ tenk/ 

at du har en lang Vej at gaa.
Jeppe. .

Hundsvot/ Caronie/ Beest/ Slyngel 
Hej He - - - - -  i - - i.

Jacob.
Farvel Jeppe /Locke paa Reisen.

8c. 7 .
Jeppe (alleene.)

Ach Jeppe! du er fuld som et Beest/ mine 
Been vil icke boere mig. V ilJs ta a  eller el 
I  Carnalicr / Hej saa! Hvad er Klocken e 
Hej Jacob Hundsvot Skuster! Hej! nor 
for en Styver/ vil I  staa I  Hunde! nez 
Drolcn far efter mig om de vil staa / tack 
Jacob Skoemager! lad os faa en  fri >7/hor 
Camerat! hvor gaar Vejen til Byen? staa 
siger jeg! see! Becstet er fuld. D u  drak fom 
en Skielm Jacob/ er det for en Styver 
Brendeviin— D u  maaler fom en Tyrk.

Meden« hånd saa taler salder hånd om og blir 
liggende. _ 2 ,



8
Baron Nilus. Secreteren. Cammer- 

<lenere. i .  Laqveier.

 ̂ Secreteren.

>ere r Aar end til 5 Mark^ ^   ̂ ^
.,. Baronen.

M L M L § -
Naar de har noget / jaa dricker de de^m^^-'

cnKroemand i Naboe-l>auet/ 

I ° m « r7 d 7 L iZ 7  ' a k d -K o rs t»

E L M « ' /  ^
Ul»°k.

D-t "Z-ppepaaiAjx^,, ft„, har r,,„



onde Avne. Hej op Jeppe! nej hånd vaag< 
ner icke op / om vi floge og trceckede ham ester 
Haaret.

Lad ham kun blive/ jeg havde nokLyst at 
spille en Comoedie med ham. I  plejer at 
veere frugtbar paa Inventioner/ kandJrM 
icke hitte paa noget / som kand divertere mig -

M ig siunes? at det blev artigt/ om man 
bandt en Papiirs-Krave om hans Hals' 
eller klippede Haaret af ham.

Cammer-Tienneren.
M ig siuncs/ at det var endnu artigere/ om 

man smurte hans Ansigt over med Blek/ og 
udsatte saa nogen/at eftersee/hvorlcdes Han- 
Kone tog imod ham/ naar hånd kom hiem k 
den Positur.

Det er got nok. Men hvad gkelder/ at 
Erich hitter paa noget / som er artigere. 
S iig  frem din Meening Erich.

Erich Laqvei. ,
Jeg holder for/ mand skulde klcrde ham 

gandstc a f/ og legge ham i Herrens bege 
Seng/ og om Morgenen/ naar hånd vacM

Baronen.

Secreteren.

Baronen.

skulde vide / hvorledes hånd var snoet clle 
vent. O g/ naar vi saaledes havde faaet ha«' 
i  de Tancker/ at hånd var Baronen/ st«^.^



IN
og
is
»i

ke

dricke ham ligesaa drncken lgken/ som hånd 
denne ^ e  ham i sine gamle Klaver paa

l'Shed/ eller at have virkelig varet i P arad is .

vaagnede op i det samme? ^

^  . . Erich.
rk)eg visi paa/at hånd iesegior/§ders 

N a a d e ; thi denne samme ^evvei a n ^ .- -?  
get er en a f de stae'kefte L e k e  -  
Herret. M a n  forsogte^raanaen ^  
hefte etNaqvet bagved hansNacke/ men/

ick-^p af sin S a v n l ^  d«f»°
Baronen.

-ad os da grsre det/ stader ham strar bar,/

 ̂ S<», Mld »

L ? L r : ' l « . k " L S ^
-v H inden, hånd sm»r S»ot pan sine 

N  Ajne,



Ajne/ og anicker dem igien/ vender nok Huen 
om/ og bestuer den/ seer paa sin siine Skiorte/ 
paa Slaap'Rocken / paa Alting / har underlige 
Grimacer; imidlertid spilles en sagte Music/ 
hvorved Jeppe legger Hamderne sammen/ og 
gr«rder/ naar Musiqven har ende/ begynder 
hånd at tale:)

M A ! hvad er dog dette? hvad er dette for 
en Herlighed/ og hvordan er jeg kom­

men dertil ? drommer jeg / eller er jeg van­
gen? nej / jeg er ganske vaagen/ hvor er min 
Kone/ hvor er mine Born/ hvor er mit/ Huns 
vg hvor er Jeppe? alting er jo forandret/ jeg 
selv med. E j ! hvad er dog dette? hvad er 
dog dette?

Raaber sagte og frygtsom/
N ille ! N ille ! N ille ! jeg troer/ at jeg er 
kommen i Himmerig Nille^ ogdetgandske 
uforskyldt. Men/ mon det er jeg ? mig synes 
ja / mig synes ogsaa nej. Naar jeg foler paa 
min Rygg/ som endnu er om af de Hug/ D  
har faal/ naar jeg horer mig tale/ naar D  
foler paa min huule Tand/ synes mig det er 
jeg. Naar jeg derimod seer paa min Hue/ 
min Skiorte/ paa ald den Herlighed/ so'" 
er mig for Lynene/ og jeg horer den t ifM  
Musiqve/ saa Drolen splide mig ad om jeg 
kand faa i mit Hoved/ at det er jeg. N» det 
er icke/jeg/ jeg vil tusinde gange veere en Car  ̂
nalie om det er. Men mon jeg icke drommer- 
mig synes dog nej/ jeg vil forsoge at knibe nus 
i Armen/ gier det da ieke ondt/ saa drommer



jeg/g, or det ondt / saa drsmmer,'eg l'cke; js 
leg folede det/ jeg er vaagen / vist er jeg van­
den/ det rand jo ingen disputere mig; thi var
jeg rcke vaagen / saa kunde jeg jo icke----- -
men hvorledes kand jeg dog voere vaagen / 
naar jeg ret betencker alting/ det kand jo icke 
staa sell/ at jeg jo erJeppevaaBierget/ jeg 
veed jo/ at ieg er en fattig Bonde/ enTrcel/ 
en slyngel/ en Hanrej / en sulten Luus/ en 
Madlke/ en Carnalie/ hvorledes kand jea 
M e  med vme Keyser og Herre paa et 
S lo tt/ nej det er dog ickun en Drom. D et

Muffqven begynder paa nye/ og Jeppe falder i Graad

Ach. kand mand dog hore saadant i Ssvne?
muellgt? men er det en Drom- 

8 ? ulaatte vaagne op/ og er
giv jeg aldrig maatte blive viis 

V ville ^vne den Docior/ der 
gerede mig/ og forbande den/derv«ckede 
m g , men jeg hverken drsmmer eller er gall' 
thl jeg kand komme alting ihu/ som mur er

M s s s a M L
?a 2  ° E e ls .  Men see! nu

N  r  maa



maa ffee/ drak mig ih,'el i Gaar hos Jacob 
Skoemager/dede/ og kom strax i Himmerig. 
Doden maa dog icke varesaahaardataaa 
paa/ som mand bilder sig ind; thi ,eg folede 
intet dertil; nu staar maa stee Hr. Jesper 
denne Stund paaPradike-Stolen og gior 
Liig-Pradiken over mig / og siger: saadant  ̂
Endeligt fik Jeppe paa Bierget/ hånd levede 
son, en Soldat og dode som en Soldat. 
Mand kand disputere/ om jeg dede til Lands 
eller Vands; thi jeg gik temmelig fugtig af 
denne Verden. Ach Jeppe! det er andet end 
at gaa fire M iil lit Byen foratkiobeSabc/ 
at ligge paa Straa / at faa Hug af din Hu/ 
strue/ og faa Horn afDegnen. Lich! til hvil­
ken Lyk>alighed er icke dinMoje og dine sure 
Dage forvandlet/ Ach! jeg maa grade af 
Glade/ besynderlig/ naar jeg efrcrlcmLer/ at 
dette er hendet mig saa uforstyldt. Men en 
Ting staar mig for Hovedet / det er/ at jeg er - 
saa tor,rig/ at mine Laber hcnge sammens 
stulde jeg onste mig levende igien/ var dj't 
alleene for at saa etKruusSU at ledste nUS 
paa; thi hvad nytter mig ald den H e r lig t  
for Synene og Orene/ naar jeg stal doe pa  ̂
nye igien af Torst / jeg erindrer/Prasten har 
ofte sagt / at mand hverken hungrer eller tor­
sier i Himmerig/ iligemaade/ atmandder
finder alle sine afdode Venner; men jeg 
fardig at vansmagte af Torst / jeg er også" 
sandste aileene/ jeg seer jo intet Menniste/ jeS'

maat-



A a M  linde min B este far/

S M S W ' - L L
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intet ondt v il giorc beder/ at I

Eudb.»^LkLZrr.n°nd.
Ach: forend I  ffaar mig ih ie l/ v il I  da 

N  Z icke



icke giore mig den Villighed at sige mig 
hvem jeg er?

Cammer-Tienneren.
Veed icke Herren/ hvem hånd er?

Jeppe.
I  Gaar var jeg Jeppe paa Bieget/ men 

i Dag — Zlch! jeg veed icke hvad jeg stal 
sige.

Cammer-Tienneren.
Det er os kiert/ at Herren er i saa god 

Humeur i Dag / at hånd behager at stiemte/ 
men Gud bevare os/ hvorfor grcrder Eders 
Naade?

Jeppe.
Jeh er icke/ Eders Naade/ jeg kand giore 

min Saligheds Eed derpaa / at jeg icke er 
det: thi saa vil som jeg kand erindre / saa er 
jeg Jeppe Nielsen paa Bierget en af Baro­
nens Bonder/ vil I  have Bud efter min 
Hustrue/ stal I  faa det at hore: men lad , 
hende icke tage Mester Erich med sig. > 

Laqveien.
D e t er scert/ hvad er dog dette? Herren 

maa icke vcere vaagen; thi hånd plejer 
a ldrig  at stiemte saaledes.

Jeppe.
Om jeg er vaagen eller ej/ det stal jeg icke 

kunde sige; men det veed jeg og kand sige / at 
jeg er en af Baronens Bonder/ som heedcr 
Jeppe paa Bierget/ og jeg aldrig har vceret 
enten Baron ellers Greve min Livs-Tid.

Carn-



. Cammer-Tienneren.
C'nch! hvad kand dette vare ? jeg er dan­

se / ar Herren er falden i en Sygdom.

.. .Ad bilder mig ind/at hånd gaar i Ssvne: 
thr det ffeer ofte/ at Folk staar op af Sengen/ 
klceder ftg paa/taler/ceder/og dricker i Ssvne. 

Cammer-Tienneren. 
ocej Erich. Jeg mercker/ at Herren phan- 

taserer af en Sygdom/ spring strax efter et 
parDoctores—  Ach! Eders Naadeflaav 
Kadane <ancker af Eders Hovet. Eders 
Naade jager derved Forstreckelse i det heele 
Huns / krender Eders Naade icke mig. 

Jeppe.

r., Cammer-Tienneren.

W S K S S M i - 'K°sl-n-. Aand ick- H-rrm -rind« dvad 
tz-md , Gaar/ da hånd «rd paa

^  Jeppe.

A-b.id; L - i k L m  S Z l ftal

»aa H-mnsTds^
N 4 Cam -



Cammer-Tienneren.
Ach! Naadige Herre! jeg var jo selv med 

hampaaJagtiGaar.
^  Jeppe.
I  Gaar sad jeg til Jacob Skoemagers/ 

vg drakforirH.iBrcendevlin. Hvor kunde 
jegdavcerepaaJagt?

Cammer-Tienneren.
Ach! jeg besverrer Naadige Herre paa 

min blotte Kncr/ at hånd lader saadan Snak 
fare. Erich! gik der Bud efter Doctorerne?

Erich.
Ja  Ude kommer nok strax.

Cammer-Tienneren.
Lad os da faa Herren i sinSlaap-Rok; 

thi/ maa ffee/ naar hånd kommer ud i Luften/ 
tor det blive bedre med ham. V i l  Herres 
behage at isme sig sin Slaap-Rok ?

. Jeppe.
Hiertelrg grerne. I  maa giore med mig/ 

hvad jer lyster; n a a rI kun icke vil staae mig 
ihiel; thi jeg er saa ustyldig/ som det Barn 
der ligger i Moors Liv.

8c. z.
r. Doctores. Jeppe. Cammer-Tienneren. 

Erich, 
r. Doctor.

V i  horer med storste Smerte / at Herres 
er u-passelig.

Cam - '



^ . Cammer-Tienneren.
TiPand ^ -D o c to r! hånd er i en elendig

' r.Dvctor.
Hvordan er der fatt Naadige Herre?

Rer vel : jeg er allcene noget torstig af det 
.-Ot'cendeviin/ jeg fik hos Jacob Skoemager 
l Gaar: vilJkungivcmrgetKruusDll/ og 
moe mig gaa/ saa maa mand gierne henge
Medicin thi jeg bchover ingen

i.Doctor:
Det kalderjegret at phantasereHr. Col- 

-  .. r- Doctor.
snarere vil det ud­

rejse/ lad os fole Herrens Puls.
D/Lre/tt-'

^  . . .  i. Doctor. 
la d ^  '^ e r  for/ at hånd maa sirax Aare-

„  . 2.Doctor.
W  er-lcke afden Tancke ; thi stige under, 

lrge Svagheder maa curcres paa en anden

D - ^ / S

H °r« n m c d d -T Z
bum meestBehag ndi/ give
>am de Vnne og den Spise/ som: hånd kestr

R  5, finder



finder Smag udi/og spille for ham de Styk/ 
ker / som hånd heldst gider hort.

Een lystig Mustc begyndes.
Cammer-Tienneren.

D e t  var jo Herrens Livstycke?
^  Jeppe.
Kand nok voere. H a r  mand a ltid  saadari 

Lystighed her paa Gaarden ?
Cammer-Tienneren.

S a a  tit  Herren behager; thi hånd gier os 
alle Kost og Len.

Jeppe. ^
M en  det er underligt/ at jeg kand icke kotN/ 

me ih u / hvad jeg har g iordt tilfo rn . 
i.D o c to r.

Sygdomen ferer det med sig/Eders N a a / 
de/ at mand forglemmer a lt hvad mand har 
g iordt tilfo rn . Jeg erindrer m ig/ at for nogle 
A a r siden en a f mine Naboer a fs tcrrkD nk 
blev saakedes forvirre t /  at hånd i to D a ^  
bildte sig ind at voere uden Hoved.

^  Jeppe.
Jeg var tilfreds/ a l B irke ,D om m eren 

Christoffer vilde giore det famme /  men l E  
maa have en Sygdom/som er lige tvert imo>/ 
denne; ih i hånd bilder sig ind at have et stort 
H oved; hvorvel hånd haver flet in tet/ sot" 
mand kand mercke a f hans Dom m e.

De leer alle deraf ha ha ha.
r .  D octor.

D e t  er en Fornojelse at hore Herren M M /



wicn tab t/ m?n hånd" om 
rglen/ og er denne S tu n d  Klocker iJ yd la n d .

haZUd?iE.''?L .̂°i'H°-S
De leer atter ha ha ha.

^  ^  r.D oc to r.

M^ZMZ
sW MZ
W M M
- » lang § L - .  L 7 di d ? L ° '  L  

a f de Tancker- rk'i ,^ "g e n  kunde faa ham



var icke V a n d  i  Gravene/ hånd da vilde fy l­
de dem/ for at hindre Fienden Adgang t il 
B y e n / hvorudover den S yge  blev glad/ at 
hånd kunde tiene baade sit Fcederneland og 
sig selv med/ og blev saa M t  baade ved sit 
V a n d  og sin Sygdom .

2. D octor.
Jeg kand fremfore Exempel a f en anden 

Historie / som er passeret i Tydstland. En 
Edelmand kom engang udi et V e rtshuus ; 
hvor/ da hånd havde spiset/ og vildegaa tst 
S e n g s / hang hånd sin Guld-Kieede/ som 
hånd plejede at boere om Halsen / paa V eg - 
gen i Herberget. V erten  gav noje agt der- 
paa/ fuldte ham til S engs/ og onstede ham 
en god N a t ;  men da hånd fornam/ at Edcl- 
Manden sov/sneeg hånd sig ind udi Kamme­
re t/ og tog 6 o Leed bort afKiceden/ og hang 
den saa paa Veggen igien. Giesten staar op 
om Morgenen/ lader sin Hest sadle/ og iforer 
sig sine Kleeder. M en da hånd stulde binde 
Kieeden om Halsen/ fornam hånd at den 
havde mist den halve D ee l a f sin Lengdc/ 
begynder derfor at raabe/ at hånd var be- 
staalen. Vercen/ som stod uden for D vren 
og lurede / lober strax ind/ og lader ligesoA 
hånd bliver sandste forstrecket/ raabenve 
Ach! hvilken streckelig Forandring ! da 
sten spurte ham/ hvi hånd saadan tog afstea/ 
sagde hånd/ Ach min H erre ! jer Hovet er 
dleven engang saa stort/ som det var i.Gaar^



. Hvorpaa hånd bar frem et falsk S p e il /  som 
vriste en T in g  engang saa stort/ som det er i  
sig selv. D a  nu Edelmanden saae sit Hovet 
saa stort i S pe ile n / fa ld t hånd i G raad  og 
sagde: Llch! nu mercker jeg Aarsagen/ hvi 
m in Kieede er bleven saa kort. Hvorpaa hånd 
satte sig paa sin H e ft/ svobte Hovedet i sin 
Kappe/ at ingen skulde fte det paa Vejen. 
D e r  siges/ at hånd siden mange D age  holt 
sig hiemme /  og icke kunde komme a f de G r i l­
le r/ men troede/ atKicrden icke var bleven 
fo rko rt/ men Hovedet for stort.

1. Doctor.
c> D e r  ere u-tallige Exempler paa saadane 
^ndbrldm ger/ jeg erindrer ogsaa at have 
hort tale om een/ der bildte sig ind/ at hans 
Ẑ eese var M  Food lang /  og varede alle ad/ 
som modte ham/at de icke ffulde kome for nar.

2. D octor.
har vel hort Historien om 

den M a n d / der bildte sig ind / at hånd var 
dod. En ung Person fa ldt udi de G rille r/ 
at handvardod/ og derfor lagde sig paa en 
klrg-Baare/og vilde hverken crde eller dricke 

forestillede ham saadanDaar-
? a ta d ? /m ^ c ^ -b a s te r  at bevcrge ham 

d tzrglceves; thi håndafviiste
mod nu- ̂  forgivende / at det var 
mod alle Regler for dode Folk at ade og drik-

' Med?ein-n lig  en forfaren M and  i
Medicinen at curere ham paa en underlig

N  7 Maa-



M aade : H ånd  fik en Tienner t i l  ogsaa at ^ 
udgive sig for D o d / og lade sig med S tatz 
udfore t il samme S te d / hvor den S yge  laae. 
Disse tvende laae lenge forst og saae paa hin- 
anden. Omsider begynte den S yge  at sporge 
den anden ad/ hvorfor hånd var didkommcn/ '' 
hvilken svarede: fordi hånd var dod. D e r- 
nest begynte de at sporge hinanden om M aa- 
den paa hvilken de vare dode/ hvilket enhver 
v itlo ftig  fortaalte. D erpaa kommer nogle/ 
som dertil vare bestilte/ og bringer den sidste 
sit A ftens-M aa ltid  t i l /  hvorved hånd rciste 
sig a f Kisten/ og giorde et got M a a lt id / sigen­
de t i l den anden: stal du icke ogsaa snartspise? 
den S yge  forundrer sig derover og spurte/ oni 
det kunde staa en dod M an d  an at spise/ men 
fik t i l  Svar/at/dersom  hånd icke spisede/kun- 
de hånd icke lenge vare dod. Hånd lod sig 
derfor overtale forst at spise med den anden/ , 
siden sove/ staa op/ klade sig paa/ ja hånd ef­
terabede den anden i a lting / ind til hånd og­
saa blev levende igien og klog med ham. Jeg 
kunde give u-tallige fleere Exempler paa san­
dane selsommeJndbildinger. Saalcdes 
er det ogsaa gaaet t i l denne gang med N å ­
dige Herre/ at hånd indbilder sig at vare en 
fattig  Bonde. M en Herren maa staa de 
Tancker a f sit S in d /  saa b lir hånd stra>' frrst 
igien. Jeppe.

M en mon det kand vare mueligt/ at der 
er a fJn d b ild in g ?  .. '
. ^ D octr



Doet:
. Jav is t: Herren har hsrt af disse Histo­

rier hvad Jndbildinger kand gisre.
^  Jeppe.
Er jeg da kcke Jeppe paa Bjerget?
^  . Doet:
N ej vist.
^  Jeppe.
Er da icke den onde N ille  min Kone? 

D o« :
Ingenlunde; thi Herren er Enkemand 
-  . Jeppe.

„  ^  Doet:
Lutter Jndbilding.

Jeppe

- L L S
N ej. D °-.-

s ., Cammer-Tienneren. 
G a a r - D ° L '° " " "  °s p a a Ia s 'd -n

Ej heller/at jeg er Hanrej?

H . Fruen erjo dod for mange Aar stden.
Jep-



Jeppe.
Ach! jeg begynder allereede at fatte m ili 

D a a rlighed ! jeg v il icke tencke paa den B o lt-  
de meere; thi jeg kand mercke/ at en D ro m  
har bragt mig i den V ild fare lse/ det er dog . 
underligt / hvor et Menniffe kand faloe i flige 
G rille r.

Cammer-Tienneren.
V itH e rre n  behage at spadsere lid t i H a ­

ven/ mens vi laver noget Froekost til.
Jeppe.

J a  nok/ men det maa skee i en hast;, thi 
jeg er baade hungrig og torstig.

AA. I I I .  8c. i.
Jeppe kommer fra Haven med sin Suite/ og et lidet 

Bord er decket, 
k . Jeppe:
»a ha/ jeg feer B orde t er a lt decket. 

Cammer-Tienneren.
J a  alting er fcerdig/ naar Eders Naade 

behager at satte flg ned.
Jeppe sirtter sig ncd. De andre staaer bag ved Sto­

len og leer af hans Umoder/ naar hånd griber 
med alle 5 Finger udi Fadet/ rcrber overBordet. 
Snyder sig med Ungerne og sinor det paaKl<p 
derne.

Cammer-Tienner.
V ilH e rre n  befale hvad V i in  ham lyster« 

Jeppe.
I  veed jo vel selv/ hvad V i in  jeg plejer 

dricke om Morgenen.



Cammer-Tienneren.
D e r  er Rhinsk M in /  som Herren plejer 

heldst at dricke. Dersom den icke smager 
Herren / kand hånd faa strax anden.

D en  er noget for suurt. I  maa komme 
uogctM iod deri / saa b lir den god; thi jeg 
er megec forsodt.

Cammcr-Tienneren.
H er er Canari Scek/ omHerren v il smage 

den. Jeppe.
D e t er en god M i n : S kraa le r alle.

Hver gang hånd brister/ bl<rie« i Tromvetter.

Secreteren.
D e n  har Herren selv givet mia.

Jeppe.

jeg



jeg foerdig at give mine B uxer b o rt; men 
naar jeg har sovet Rusen ud / tar jeg mine 
Forceringer tilbage. Jeg fik ellers en Ulycke 
a f  min Hustrue N ille . D o g  hvad siger jeg? 
nu falder jeg i  forrige galne Tancker iglen/ 
og kommer icke ihu/hvem  jeg er/ giv mig nok 
et G las  C arna li Seek. Sam m e S k a a l!

Trompeterne bluser,'gien.
G ir  agt paa/ hvad jeg siger/Karle! det maa 
tiene jer t i l  Underretning herefter/ a t/  naar 
jeg giver noget bort om Aftenen i Drucken- 
stab/ maa I  levere det tilbage om Morgenen 
igien. N a a r  Tiennere faar meere end de 
kand rede op/ b lir de storagtig og kaster paa 
Nacken a f Herstabet. Hvormeget er din 
Lon?

Secretercn.
Herren har stedse givet mig 202 R d r. orn 

Aaret.
Jeppe.

D u  stal have Dievelen icke 222 R d r. her- 
efter/ hvad Gavn g isr du for 222 R d r. Jeg 
maa selv stcebe som el Beest/ og staa paa La­
den fra Morgenen t i l Aftenen / og kand nep-
p e -------  S ee ! nu kommer de forbandede
B o n d e -G rille r igien. G iv  mig nok el 
G la s  V i in .

Hånd dricker igien og Trompetterne bluser. . 
222 R igsdaler/ det er jo at flaae Huden al 
sit Herstab. H o r ! v e e d Ih v a d Ig o d e  Karle. 
N a a r  jeg har spiser/ har jeg i S in d e  at h e E

-

,



op hver anden her paa Gaarden. I  stal vide/ 
at jeg icke er atstiemte med udi PengeSager. 

Cammer-Tienneren.
V i  v il give tilbage a lt/ hvad v i har oppe- 

baaret a f Eders Naade.
Jeppe.

J a / ja !  Eders N a a de ! Eders N aade ! 
Complementer og Bastementer har vi got 
K iob paa i disse T ide r. I  v il stryge mig om 
Munden med Eders Naade /  in d til I  faa r 
alle Pengene bort/ og I  b lir mine N aader 
igien. Munden siger nok Eders N a a d e , 
men H iertet Eders N a r .  I  taler icke hvad 
I  meener Karle. I  Betientere ere ligesom 
Åbner/ der kom og hilsede Roland sigende: 
H u  vare dlg min B ro d e r/ og med det samme 
sticker ham Dolken i H iertet. Troe m ig / 
a t Jeppe er ingen N a r .

De falder alle paa Kmv og beder om Naade.

S ta a r  kun op ig^en Karle /  t i l  jeg har spi- 
-eg tze efter/ hvor det hcnger fam-

8c. 2 .
Jeppe. Cammer-Tienneren. Rifogden. 

Secreteren.
-  Jeppe.

H vo r er min R ifogd?
Cammer-Tienneren.

Hånd er herudenfor. Jep-



Jeppe.
Lad ham strax komme ind.

H a r  Eders N aade noget at befale?
-  ^ Jeppe.
In te t  uden at du stal benges.
^  . . Rifogden.
Jeg har jo mtet ondtgiordt? Eders Naa­

de ! hvorfor stal jeg henges?

Est du icke N i f E ^
. Rifogden.

J o  -eger, Eders Naade l

O g  du fpsr endda, hvorfor du stal henges.

Jeg har dog tient Eders Naade faa troe­
ns og reedelkg, og vceret saa flittig  i m it §M- 
de!. e, jaa at Eders N aade har roeset mig al­
tid  frem forandre sme Tiennere.

„  . . .  Jeppe.
^ a  vrst har du varet flittig  i d it Embede/ 

det kand mand jo fee paa dine stobre S o lv ­
ov napper, hvad faar du aarlig  n l Lon?

E t halv hundrede R igsdaler aarlig.
Jeppe gaar og spadserer lit frem og tilbage.

st^Et halv hundrede Rigsdaler. J a  du stal

R ifog-



^ .Rifogden.

H Z "

B W ! N W T
lnig arme M a n d ' tl!i 

hvor skulde der ellers komme f ra ? '
9 , ,  ^  R ifogden(paaKncr.)'

H a r  du mange Born?
Rifogden.

^cg har 7 levende Born/ Eders M a d e !

S K - , « / /  f°« h-ng ham

s e r^ M ^ c h a a a d ? "^ "^ ^ "  l>li»„ du 
ham, stal,-g sidcu h - A m  dl. ha, h-ng.

Ach Naadig,
don? er der ingen Par- 

Jeppe



Jeppe gaar og spadserer iglen/ setter sig ned at  ̂
drtcke/ staar op igien.

Et halv hundrede Rigsdaler/Kone/ og syv 
Born. V i l  der ingen anden henge dig/ saa 
stal jeg giore det selv. Jeg veed nok/ hvadJ 
er for Karle/ I  Rifogder/ jeg veed hvorledes 
I  har omgaaet med mig selv og andre stak­
kels Bonder. Ej! nu kommer de forbandede 
Bonde-Griller mig i Hovedet igien. Jeg 
vilde sige/ jeg veed eders Vasen og Håndte­
ring saa vel paa mine Fingre/ at jeg selv kun­
de vare Nifogd/ om det skuldegielde. I  faak 
Floden af Melken/ og Herskabet faar en 
Loort (med Tugt at sige.) Jeg kroer om Ver­
den staar lenge / saa blir Rifogder Junckere/ 
og Junckere igien Rifogdcr. Naar Bonden 
sticker jer eller jereKoner noget i Nerven/ saa 
heeder det/ naar J  komer til Herskabet: den 
stackels Mand er villig og fli.kig nok/ men 
adskillige Ulycker staar ham til/ at hånd icke 
kand betale. Hånd har en ond Jord/ der er 
kommen Skab paa hans Qvceg / og andet
saadant/ med hvilken S n a k  Herskabet maa
lade sig afspise. Troe mig go Karl / jeg lar 
mig icke saaledes tage ved Nascn; thi jeg "  
selv en Bonde og en Bondes Son. S " -  
nu kommer dette Kogleris igien. Jeg sig"'/ 
jeg er selv en Bondes S o n ; thi Abraham 
og Eva vore forste Foraldre vare Bonder.

Secreteren (falder ogsaa paa Kncr.).
Ach naadige Herre! hav dog Barm



" " " " a n d  ,-

 ̂ ^ Secreteren.
Ach Herre! det er saadan yndig smuk Ko- 

"b. Jeppe.

 ̂ - L ; « ! » L - N 2

8 c .  z .
Sv>f°gd«,SK°m. J-PP-. D -a n d « . 
Konen kommer ind og kysser paa hans Haand. 

Jeppe.
Est du Rifogdens Kone?

Ja jeg er Naadig Herre!

_  ̂ Konen.
° ° k L " D ^ ^ '" d la - 'in g ;  chi,-g

-l"A H ' A Z V  «  dan b-vls« m!.

Jep-



Seeher! scet eE ^o e l kil hende/ hun stal 
spise med mig.

Hun sartter sig ved Bordet/ arder og dricker niev 
ham / hånd blir jaloux paa Srcreteren og siger: 

D u  stal faa en Ulycke / dersom du seer 
paa hende.  ̂ ^

Saa tit hånd kaster Sje til Secretrren/ strax si««'' 
hånd Sjene af hende og seer paa Jorden. . 

Hånd synger en sorliebt gammeldags Viise/ meden« 
hånd sidder til Bords med hende. ^

Jeppe befaler at spille en Polst Dantz/ og danner 
med hende/ men falder z gangeafOruckenstav 
endelig den fierde gang blir hånd liggende W s 
falder i Sovn.

8c. 4-.
Baronen D e  andre.

Baronen. .
Hånd sover alt dygtig. N u  har vi 

vundet / men vi havde selv noer blevcn mcest 
narret; thi hånd havde i Sinde at tyranni .
fere over os/ hvorudover vi enten maatte h ^  '
ve fordervetHistorien eller ladens ilde mc>-̂  
handle af denne grove Bonde / af hvis Op 
forsel man kand lcere / hvor tyrannist og h ^ . 
modige flige Folk bliver/ der af Skarnets 
en hast kommer til stor ZCre og Vcerdigh^J 
jeg havde noer i en ulychalig T id  paacasc 
mig en Secretaires Person / thi havde ha"
ladet mig prygle-saa havde der blevet en i o 
styrret Historie/ der havde underkastet 
icke mindre Folks Raillerie end Bondes



D et er bcst vi lader ham sove endnu lidet/ 
ft>rend vi forcr ham i hans skidne Bonde- 
Klceder igien.

Erich.
Ach Herre! hånd sover alt som en Steen, 

see her! jeg kand siaae paa ham/ hånd foler 
der rcke.

Baronen.
Forcr ham da ud/ og fuldender Comoe- 

dren.

E  IV .  8c i .

Seer sig om/ og gnickcr sine Ajne ligesom tilfom, 
tar paa sit Hoved/ og faar sin gamle breede Hal 
t Haandcn/ gnicker Ajnene/ og vender Hatten 
om paa alle Kanter/ seer paa sine K ilder/ oa 
klenecr sig selv iglen/ begynder at tale:

Hvor lengc var Abraham i Paradiis? 
tiender,eg/ men desvcrrc/ alting iaien, 

nun Seng / min Troje/ min gamle Hamel

S s W K ' - - « - ' "laadnn ' at jeg / som var
am an Naadig Herre for stacket^id siden/

ng forvandlet til enModing/ m inGul- 
O  den,



denstyckes Hue til en gammel Hanrej Hat/ 
mine Lakejer tit S v iin /  og mig selv fra en 
sioor og naadig Herre forvandlet ril en uf" 
Bonde igien. Jeg meenede/ naar jeg vaa^ 
nede op iglen/at finde mine Fingre befat wco 
Guld-Ringe/ men de ere (reverenter tair) b^ 
seglet med andet. Jeg meente ar fodre nn'-'" 
Beklentere ril RJenstab/ men nn mga j^  
selv lave min Rygg ril/ naar jeg komer hiern/ 
vg stal giore Regenstab for mit ForhoH> 
Jeg tcnkre/ da jeg vaagncde / ar gribe eM 
et Glas Carnaii S crr/ men fik med 'D'-gr ar 
sige cn,L- i Haltnoen. Ach Ach! Jepp'' 
den Boe'ig udi Paradns var tun korr/ og 
din Glcede fik hastig Ende. Men hv(^ 
vecd/ om det samme icke kand vederfare n E  
hvis jeg lcgaer mig cl! Hvile nok engang 
Jch Ach gid det vilde hende mig ! Ach 9^ j 
jeg kunde komme der igien!

Legzrr ftz at siummc rgicli.

8c. 2 .
Nille. Jeppe.

Mon jeg stal troe/ at band er kommen 
Ulycke / hvor kand dog del-e vcere! enten I  
Fanden laget hain / eller ( det lom jeg n'.e"' 
bange for) sidder hånd r enKroc eg ? 
Pengene op. Jeg var een Giet dw n > ( 
peg betroede den Druckenbolt ir  He H-' 
paa Engang. Men hvad feer jeg?



icke der r Skarnet og snorker? Ach 
' >eg elendige Menniste! der stal have saadant 

<,'eest til Mand! din Nygg stal betale det 
dyrt nok.

Lisr-r sig sagte hen og gir ham et Slag .af DWer 
Erich isr Rumpen.

Jeppe.
Hej hej! hielp.hielp! hvad er det? hvor 

er jeg / hvein er jeg? hvem flaar mia? 
hvorfor slaar mand mig? hej!

^  ^  . N ille.
stal lcrrc dig l-rax/ hvad det er.

^ 'Ia a rc t' ^  ^  ^  ham efter
Jeppe.

p . .  Nille. .

Je'Ppe.
Jeg kunde icke komme til Byen/ N ille ! 

Hvorfor kunde du icke komme til Byen?
Jeppe.

b,-° »aa Vch-, lilParabi-s. 
 ̂ N ille.

«  PamdN.

^  ^ Jepch



Jeppe.
Aa Aa A a ! saasanc som jeg er en crrlig 

Mand/ er det icke sant.
N ille.

Hvad er sant ?
Jeppe.

A t jeg har vceret i Para di i s.
Nille repeterer i Paradiis og fle.ar hem iglen.

Jeppe.
Ach lni'n hiertc N ille ! slaae mig icke mcer. 

N ille.
Fort! dckiend/ hvor du har vceret/ eller >eg 

fla l myrde dig.
Jeppe.

Ach! jeg vil gierne vekiendc/ hvor jeg hak 
vceret/ dersom du icke vil staac mig mccre. 

Nille.
Bekiend da.

Jeppe.
S v a r paa/ at du icke vil slaae mig 

re da.
Nille.

Nej.
Jeppe.

S a a  sant som jeg er en eerlig Mand efl 
hecder Jeppe paa Bicrget/ saa er det sch /  
ar jeg har varer i Paradiis/ og seer de T E  
som du stal forundre dig over at hore.

Rille prytz'cr ham iglen/ og trucker ham ind cl

Lc.z.



5 c .  z .
^  ^N ille  (alleenc.)

bu, Zyldehund! sov mi forst Rusen 
residen stal vi videre tales ved. Saadane 
^ v n m  ,om du eft/ kommer ieke i Paradiis.

hvorledes det Beest har druk- 
har haud qiordtsia 

oa a-rM L I  " '''^ k o s tn .n g  / saa stal hånd 
a? ss " "  skal i 2 D a -
^ id s t n ^ p ^  vaadt eller tort/ inden den 
radiis. b r ille rn e  forgaae ham om Pa-

5c. 4..
3 veveebnede Meend. Nille.

^  ^  . z Mand.
^ B o e r  her rcke enMand/ som heederJep-

Jo her gior.

du hans Hustrue ?

J a  Gud bedre? disveer l 
<7p.. . Z Vleend.

utaa ind at take med ham,
Nille

Hånd er gandst?druckcn.

el!e?d" h ee  ̂ '^af ham herud/



at hånd floder cn af de z Mand om xsa Gulvet 
med sig.

5 c .

Ach! achl JgodeMcrnd/ nu seerI/h v ile  
ken Kone jeg har at drages mev. 

z Mcrnd.
D u  fortiener icke anden M edfart; tyr 

du est cn Misdoeder.
Jeppe.

Hvad ondt har jeg da giordt? 
z Mcrnd.

D e t  stal du strax-faa at vide/ naarR et­
ten blik tzoidtt.

6 .
Dsmmeren kommer ind med en anden Betlenter/ 

oa M e r  si; xaa sin S tort/ Jeppe bagbunden 
bliv brast for Domstolen. Een ttsder frem ss 
bestytder ham saaledes,

2  Advocater. .
Her er en Mand H r. D o m m e r /som 

kand vidne at have seet indjnige sig udl ^  
remens Huus/ givet sig ud for Herren/ N - 
sig hansKlader/ tyranniseret meo hans ^0 
stenter/ hvilket saasom det er et uhcaligt m ' -

straffes andre Voldsmand til.Evempel ^  ̂
Torstreeketle, >



Dommeren.
§ r det strut/ som du beskyldes fo r? sug 

frem / hvad dm har til din Forsvar; thi vi 
^Ule ingen fordomme uhvrt.

Jeppe.
^ Ach jeg arme Menniste! hvad stal jeg sige? 
leg hekicnder at have fortjent S tra f /  men 
a -eene/or de P-nge/ jeg drak op/ fom jeg 
stalde uobeScrbe for; jeg bekiendcr ogffa/ 
at jeg har nyelig varet paa et S lo t /  men/ 
hvor jeg kom derhen/ og hvor jeg kom dcrsca 
»gren/veeb jeg icke. ^

Anklageren i Advocat. 
^'kg)brer Dommeren af hans egen E e - 

Mlher.e/at h.nm ha? druefen sig fuld/ og udi 
^ru^enssav beggaer saadga «;r»»rlia M ir -  
Siernlng; saa der m, rckun siaar tilbage at 
ncnbeudi/ om een'saadan grov Miedadere 
kano undstvlde sin Misgierning medDruk- 
renstab. Jeg m.eener nej; thi paa den Maade 
^nve hverken Hoer eller Mord blivs straf- 
M /  enhver stnldc fyge saadane Udflugter/og 
Uge/ m ^ t  var gisrdt i Druekenstav/ og/ om- 
endstiont hånd kand bevist sig at have varet 

^  S ag  derfor kke bedre; 
6- a. ^  bedriver i Druekcn-
d. - , . ''strand hhde for/ naar hånd d!ir a>-
d m ^  jo dcnendt/ hvorledes faa-
en 'd^^n?^E ^^^E r!g  blev straffet/ vnr-
e. d,? om Misdæderen lod sig af Enfoidig-

forjsre at give sig ud for en stor Herre/ 
O  4  men



men hans Enfoldighed og U-videnhcd kunde 
icke redde ham fra Doden; thi S tra ff er 
allecne indfort andre til Excmpel. Jeg vilde 
nok fortclle Historien / dersom jeg icke frygts 
de at opholde Netten dermed.

Anden Advocat.
Gunstige H r. Dommer l denne Sag 

- kommer mig saa underlig for/ at jeg icke kanv 
faa saadan Historie i mit Hovet; endstwm 
der vare end fieerc Vidner. En cenfoldtg 
Bonde stuldc snige sig ind paa Herrens 
Gaard/ og paatagc sig hans Person uden 
at kunde paatage sig ogsaa hans Ansigt og 
Skickekse? hvorledes kunde hånd komme > 
ind i Herrens Sovekam m er? hvorledes j 
kunde hånd i fore sig Herrens Klcrder/uden 
nogen skulde blive det var? nej H r.D o n ^  
mer! man kand sce/ at det er opspundet V crr 
a f denne stackcls Mands Ficnder. Haabcr > 
derfor/ at hånd blir frikicndt.

Ach l Gud velsigne din Mund! jeg har et 
siycke Tobak i minBuxe-Lomme/ om 3 ' ^  
vil forsmaa/ det er saa got/ som nogen cerUS 
Mand vil tygge.

Jeppe (grerdende.)

r  Advocat.



Jeppe.

1 Advocat.
», min College fremforer til den--

Befrielse/ grundersig alleene 
pan (sivninger. Her sporges icke/ om det er

2 Advocat."

^  ^  adsporge ham paa nye derom 
Dor Jeppe! betenk dig hvad du siger ' M  
siaar du det / som du beffyldes fo r?

Jeppe.
Nej! jeg pi'lgi'orc min hojesteEedpaa/ at 

 ̂t er s ogn/ alt hvad soni jeg por paa tilforn- 
n» >°g »ar > z D.,gc i-k- » M tta f, L  

_ ^  iSldvocat. ^

^>-dner/ og siden selv hav

O  x rAdbo*.



2 Advocat.
N aa r Sagen er af saadan underlig Ve«' 

flaffenhed.
lAdvocat.

D er hielper ingen Omsi^gdighedcr mod 
V idner og Tilftaaelse.

Jeppe.
Ach'.gid de kunde komme i Haar sammen/ 

saa skulde jeg imidlertid rage fat paa Dom­
meren/ og prygle ham saa/ at band stalde 
glemme baade.Lvv og Forordning.

2 Advocat.
Men h s r/H r. Collega! endstiont Gier- 

ningen lilstaaee/ saa har dog Manden ingen 
S tra f  fortjent; thi hånd har jo intet ondt 
Ziordt paa Gaarden/ hverken Mord eller 
Tyvene.

, lAdvocat.
D e t vil intet sige; er on

famme som/«s<»m
Jeppe. ^ >

T a l Danst / din sorre Hund! saa stal m 
sok svare sor os.

lAdvocat.
T h i enten een blir greven/ naar hånd r 

sticelc / eller naar hånd har staalen/ saa  ̂
hånd Tyv.

Jeppe. ^
Ach naadige Dom m er! jeg vilde M  

henges / dersom denne Procurator maa» 
henses ved Siden af mig. -



s t E L K ^ l f a g . - ) h a n d

^ h ° . r - s K « ^ , ^

. .  . 2 ?Ldvocat. .

r, , rAdvocat.

^  . rUdvocat.
« ' ° ' '  - - -  /- -» > « » . 

K , , . lAdvocat.

!  ̂ R q  I  bx^w  K ro g e s .



Larscc Dommen op.
Saasom Jeppe paa B iergct/ N ie ls is  

S on paa Biergct/ og Jeppes Ssnne-S,on 
sammesteds/ er overbeviset/ faavel af lovligs 
Vidner / som af egen Bekicndelse/ ar dave 
indsncegct sig paa Baronens S lo tt/ 
sig hans Klcrdcr/ og dandiet Ude med hans- 
Ticnncr. S aa  donrmes hånd t i l  at oni^ 
kommes afG ifc/ og naar hånd erdod/ hans 
Legeme at ophcmges i en Galge..

- Jeppe.
AchlAch Naaoige Dommer l. er der 

mgcn Pardon?
Dommeren..

Nej ingenlunde.. Dommen stal straL 
ixeqvcres i mit Paasiun..

Jeppe. >
Ach! maa jeg da lcke faâ  et G lasB rend^ l 

viin forst/ ferend jeg dricker ForgiftLii/ at jeg 
Land doe med Corrasie..

Dommeren..
Jo det kand nok tilstades.
Jeppe dricker ud trende Glas Brendevl'iii / 

paaKnivlgicn/ og spor: Er der ingen Pardon - 
Dommeren.

Nej Jeppe/ nu er det alt for silde:.
Jeppe.

Ach l det er jo ieke for silde. Dommer s 
kand jo forandre Dommen/ og sige / at han 
domte fer! forPegang. D et steer jo laa 

vi erp alle M enniiftr..



„ Dommeren 
N e j! du ffa! felv fole inden nogle Mknu- 

rer/ at det er for silde; thi du har allcrcede 
sirat Gisien ind med Breiidevincm

Jeppe.
Ach jeg elendige Menm'ffe! har jeg alt 

mat Giften ind ? Ach farvel N ille ! dog din 
^.arnali/ du har ickc forffyidt/ ac jeg ffulde 
kage Afffeed med dig. Far vel Jens/ Niels 
og Christoffer! far vel min Daattcr Marthe' 
farvtt min Lje^Steen! dig vecd jeg selv at 
va-rc Far kil; thi du blev giordl/ fvrcnd Deg- 
mm kom hid/ du har ogsaa dit Fars Ansigt. 
D ' "gner hinanden som toDraaberVand. 
Farvel mm brogede Hest/ og tack for hver 
gang / »eg yar reedet paa dig/ uest mine egne

Dorvogter; farvel Mocns/ min forte Kat/ 
rarvc mmc Stude/mineFaar/mi'ncSviin/

M d  l-g uk- >»---/ j-g blir saa.„mg og

Falder om og blir liggende:
— Dommeren. 

re c '§ M m ? !^ ^  ^ ^ ^ ^ D r ic k e n  har alle-

O ?  lec-



fte/ hvordan hånd bcer sig ad/ naar hånd 
vaagner op / og sinder sig hcngende.

De flrbcr ham ud.

V -  § L .  I .
Jeppe forestilles hmgeride i en Galge.

Nille. Jeppe/ Domnieren.
Nille river sit Haar/ flagr sig ssr Bryster rg raabcr: 

^ j c h  Ach! er der mueiigt/ ak jcg stal ses 
min fromme Mand henge saastammc- 

lig udi en Galge. Ach min allerkiereste 
M andi forlad mig/ om jeg har giordt dig 
imod. AchlAch! nu vaagner min Sam - 
vittighed/ nu angrer jeg / men forsilde/ den 
Haardhed/ soin jeg har svet mod dig/ riu 
savner jeg dig forsir/ nu kand jeg stionne paa/ 
hvilken ftom Mand jeg har mist/ ach! at jeg 
kunde redde dig fraDodcn med mit chetLiv 
og B lod.

Hun torer sine Sjae og gr«Ler bitterlig. Imidlertid 
har DLsMDttckrn ud-opereiet/ og Jeppe vaag' 
»er op igies/ og seer sig henge i en Galge/sg Ds 
Hsnder bagbundene/ horer sin Hnsrrue klage/ 
»g tater m hende. .

G iv dig tilfreds/ min hierte Kone/ vi 
alle den Vej. Gak hiem og tag vare paa drc 
Huus/ og hav bmsorg for mine Born/nsiN 
rode Troje kand du lade omgiore ril lille 
Christoffer/ det som bliver til overs/ 
Marthe have ti! en Hue / seer til for alting- 
at min brogede Hest blir vel plejet; thi j-S 
har elstet det Beest/ soqr hånd kunde voere

Mtk»



A n  kiodelige Broer/ hvis jeg icke var dod/ 
ituide jeg sige dig adskilligt andet.

N ille.
N - - - 2l - - - - 2t - hvad er det? 

hvad horer jeg ? kand en dod Mand tale ?
Jeppe.

B liv  icke bange/ N ille ; jeg stal intet ondt 
Liere dig.

N ille.
2lch min allerkicriste M and/ hvorledes 

kand du tale/ naar du est dod?
. .  Jeppe.

Jeg vced lcke selv/ hvoraf der kommer. 
Men hor/ min hierle Kone/ spring bort som 
en I ld /  og bring mig hid for 8 tz. Brendeviim 
th: jeg rvrster meere nn / end da jeg var leven­
de, Nille.

Fy^dlt Bcest: din Skarn! din forgjftige 
Druckenbolt! har du icke drucktt Brende- 
viin nok i dit levende Liv? torster din Fcee- 
Hund endnu / nu du est dod? det kalder iea 
et fuldkommen S v iin .

Jeppe.
.  Hvld dm Mund dit S karn/ og spring 
strax ester Brendevinen. Hvis du dtt icke 

saaikal jeg/ Drollen splide mig ad/ 
^poge hver N a t i Huset. D u  stal vide/ at 
jeg er icke bange for Mester Erich meer th 
M  foler nu trl mgen Hug.  ̂ ^

k °« --



„  Jeppe:
Au au au-hslt op Nille hslt op/ du kand 

flaae mig ihicl paa nye / au au au. 
Dommeren.

Hor Kon c! du maa icke flane ham meere, .
! G iv dig riisrcds/vi vil for din styld tilgive <- 

din Mand hans Forseelse og domme ham 
til Livet igiui.

Nille.
Ach nej! gunstig Herre .' lad ham kun henge; 

thi hånd er icke v«rd at lave leve. >
Dommeren.

Fy! du cst en SkarnsO.vinde/ pak dig 
bort/ eller vi f7al lade dig henge ved Siden 
paa ham.

Nille lebcr bort.

6 c .  2 .
Jeppe. Ratten.

Jeppe blir nedtagen as Galgen iglen.
Jeppe.

Ach gunstig Hr. Dommer! er det vist/ at  ̂
jeg ergandste levende iglen/ ellerspoger jeg ?

Dommeren.
D u  est gandstc levende; rhi den Reet/ soul 

kand domme fra Livet / kand ogsaa domme 
ril Livet igicn. Kand du icke begribe det?

Jeppe.
N e j! jeg kand mari icke begribe det/ men  ̂

jeg troer/ at jeg gaaer igien og s p o g c r .^ ^  ''



Dommeren.
' Ei du Giek! det er jo let at begribe. Den/ 

lom tar en Ting fra dig/ kand jo give dig den 
iglen. Jeppe.

Maa jeg da forsoge at henge Dommeren 
op forLojer ffyld/ »g see/ om jeg kand siden 

 ̂ domme ham til Livet igien.
Dommeren.

Nej det gaar ieke an; thi du est ingen 
Dommer.

Jeppe.
> M e n  er jeg da levende igien?

^  Dommeren.
J a  du est.

S a a / at jeg spsger lcke?
Dommeren.

Nej v;st.
'   ̂ .. .Aeppe.E , heller gaar tgien?

^  Dommeren.
Nej.

Jeppe

Dommeren.Ja . 

A t jcA t jeg er ingen

Jep-



Jeppe.
M l  I  ftarge mig t i l /  at det er sant?

Domineren.
Ja  jeg svcrr dig t i l /  at du est levende.

Jeppe.
Beed Drotten splide jer ad derpaa/ at 

det er sant.
Dommeren.

E,.' kroer paa vore Oed/og tack os / at vi 
har vcrrer dig saa naadige at domme dig lil 
Liver rgien.

Jeppe.
Hvis I  havde icke selv hengt mig op/ vilde 

ftg gierne have racket jer/ for I  toside miS 
rrcer jZ-m,

D om m en .
G iv dig tilfreds Jeppe/og sir'g os til/ naar 

din Kone siaar dig oftere / fra ffa lv i nok ran­
de Boed derfor. See! der hardu streNig^ 
daler / som du nogen T id  kand holde dig ly­
stig mev/ og glem icke akdricke vor Skaal.

Jeppe kysser H a lo e n  yg t-Ser.
vvrt.

§ c .  z .
J e p p e  (a tte -n s .)

N u  har jeg levet udi halv hundrede 2lar/ 
men i ald den T id  er icke hcndet mig saa 
ger/ som i disse to Dage. D et er nogle for , , 
baichede Historier/ naar jeg ret efterter-ra^ 
det/ en Time en drucken Bondo/ en anscn

TiU'k



<:me B aron/ en anden Time en Bonde 
>3>en/ nudod/ nu bliver levende i en Galge/ 
om er det underligste: n-aa skee / naar mand 

henger levende Folk op/ saa doer de/ og/ naar 
, mand henger dode Folk/saa lever de op igien/ 

leg bilder mig ind / at et Glas Brendeviin 
vil smage herligt hcrpaa; hej Jacob Skoe- 
mager herud.

Jacob Skoemagcr. Jeppe.
Jacob.

Velkommen tilbage igien fra B y e n ! si? 
du Sveden til dm Kone?

E j du S ly n g e l! du stal vide'/ hvad Fol?/ 
Du taier med/ Huen under Arm en; thi duest 
run en Carnali at regne mod saadan som jeg.

^  Jacob.
Jeg malte icke saadaneOch afen anden 

Jeppe. M en  du under mit H uus en daglig 
s k illin g / derfor regner jeg det icke saa rwje,

_ Jeppe.
Huen under Armen/siger jeg/du Skuster'

Jacob.

Jeppe.

' l-L wltt^wed b i l7



, Jacob.
D et er jo icke saa in eget fornemme. Jeg 

misunder dig icke den Lycke. Men hor Jeppe! 
hvorduhardrucketditSl!/ der maaduspille 
din Bcerme / du dricker dig fuld andre 
der/ men kommer i mitHuus alleene forat 
gisreKlameri.

Jeppe.
Fort Huen under Armen Slyngel / hor 

du icke/ hvor det ringler i min Lomme?
Jacob  med Huen nvder Armen.

Hlllement! hvor har du faat de Penge ?
Jeppe.

A f mitBaronm'stabJacob. Jeg stal for- 
tarlle dig/ hvad mig er vederfaret/ men lad 
mig faa et Glas M iod forst.' thi jeg er for 
storagtig til at dricke Danst Brendeviin.

^  Jacob.
S ingot Jeppe.

Jeppe.
N u  stal jeg fortarlle dig / hvad mig er ve­

derfaret ; da jeg gik fra dig/ faldt jeg i Sovn/ 
da jeg vaagnede op igien/ var jeg Baron/ og 
drak mig druckcn paa nye afCarnali Seek/ 
da jeg blev druckenafCarnaliScrk/ vaag­
nede jeg op paa en Modiug igien/ da jeg 
vaagnede oppaaeivModirig/ lagde jeg mig 
at fove paa nye i Fvrhaabning/ at sove nng 
et Baronnistab til igien / men jeg merckede/ 
at det gaar icke altid an; thi min Hustru?
v«ckede mig op med Mester Erich/ og trcecke-

2^



dk mig i,id csl-rchaar-, tidcnat hav- rina-a-
L «  K . M  j-g K 5 °

tcnckc!" Lwe dig at be-

Ha ha ha det er en D rom  Jeppe.

M « K k H K L
L ? K V S « S W'»en dricre mig en a-rlig Runs. ^

Jacob.
Slngot H r. Baron ha ha ha!

D a  kand/maa f l T b - g r i b -  d-,Ja--h . 
^  . ^acob.

ickc om jeg stod paa mit Hoved.
^  - . Jcpve.

8c. 5.



§ c .  5 .
Magnus. Jeppe. Jacob.

Magnus.
H a ha ha; jeg stal forkulle ;er en forban 

det Hisiori / fsm er vederfaret en Mand/ der 
herder Jeppe paa Bierget/ som mand 
funden drucken og sovende paaMarcken/r
fordr ham andre Klaver / og lagt ham l v n 
hests Seng paa Herre,Gaarden/bUdet ham 
ind/ at hånd var Herren / da hano vaagner 
op/ drucket ham fuld paa nye rgren/ oglag
ham i sine gamle stivne Klaver paa cnMv
ding i gien/ hvor da hånd vaaWede op/biLdte 
hånd sig ind at have varen Paradns; 
havde nar leet mig chrel-/da ,eg hordte d 
Histori af Ridefogdens Folk. Jeg vm 

give en D aler ril/ at jeg kunde faa o." > 
N a r at sec ha ha ha!

Jeppe.
Hvad er at becale Jacob?

Jacob.
Tolv Skilling.

sir- ger sig sm Munden/og gaser vsrr!!!>. 
ftamsuid.

Magnus. ^
Hvorfor gik dcn Mand faa hastig?

Jacob.
D e t er just den samme Mand/ som H'> 

lp > ̂  na d.



l
»

, Magnus.
Er det muesigt ? saa maa jeg lobe efter 

I>am. H « J - p p . !  -l Ord^ ' H«o.-,ch-s 
Am r kil ubi hcn »in^en Verdm ? 

r> . . Jeppe.
Lad mrg gaa a Roe.

Magnus. '
Hvorfor blev du ,'ckc der Lenger?

^  ^ - 2eppe.
Hvad kommer der dig ved?
— . . Magnus.

,ortal! os dog noget om den Neift.

K  U '  s t s « , 4  -»» «m> -N

^  Magnus.
^  »ide

J'-ppe.

. Magnus.

H - j! hkelp! h ie ip ^ E  .

Saae du lagen af mme Forfadre der?

- >)- —-me forfadre maa vare paa det
andet



andet S ted / hvor jeg haaber du og andre 
Carnalier efter Doven kommer.

Slider sig les og flyer bort.

8 c .  6 .
Baronen. HansSecretair. Cammer- 

Venner. 2. Lakerer.
Baronen.

Ha ha ha den Historie var Guld vare/ 
jeg havde icke tenkt/ at den stulde have han 
saa god Virkning. Kandst du divertere nng 
oftere saa Erich/ saa stal du blive meget HE 
anstreven hos mig.

Erich. , '
Nej / naadige Herre! jeg tor icke vove m>S 

oftere afspille saadan Comoedie; thi / o> 
hånd havde slaaet Herren/ som hånd truere , 
saa havde det blevet til en hastig Tragoed'e. ,

Baronen. , >
D e t er/ min Troe/ sant. Jeg var banl? , 

nok for det/ men jeg var laa forliebt r Hm- 
rien/ at jeg heller havde ladet mig stnnsvl., 
jeg troer/ heller ladet dig henge af ham Er>̂  - ! 
end jeg havde aabenbaret den. D u  va 
maa stee/ vel af samme Forsat.

Erich.
Nej Eders Naade! det var noget mw , j 

ligt at lade sig henge for Lyst; thi den r i  
kostede alt fordyrt.

E j E rich ! sa?d?M ste'cr jo hver D a g  i



stormer dog til sitLegeme/ oa

M NILs7aLL"LA7r
dag,d-M»-Viflr»,mwrc>wslcDB7r- 

"»nd-n M.iadc: O ff!- i- r^ "» ff« K m

.! W LLN LrU kL
- nen 0 '^ ^  >̂ ulde lade sig drarbe om Morge- 
/ i k 'o k ^ ^ -  ' Belern'nger/ at Soldater

->»»«.' L E ? - '? ? .M ts « > 'd « -n d d -t



ZA f dette Eventyr vi/ kiere Bsrn/ maa laere/
< » A t ringe Folk i hast at simtc i stor -Lre

Ej mindre farligt er, end som at trycke ned ! 
Den/ der er bleven stoor ved Dyd og Tapperhed

Naar Bsnder/ Handvrrks<M«rnd/ mand Regiment v>̂
give/

Da Scepteret til Rite kand snart forvandlet blive 
For Svrigbed mand da Tyranner let kand M  
En Nero i hver Dorp ved Roret fast vil staa /

MonCajusPhalaris vel fordum eve kunde 
En sterre Myndighed end denne ringe Bonde / ^

Green/ Galge/ Steil og Hin! hånd truede osm 
Da hånd ej endda varm var i sin Myndighed-

V i derfor Svrighed fra Ploven meer ej tage 
Gier Bonde til Regent/ som udi fordum Dage / 

Thi gamle Griller hvis niand fuldte derudr , 
Hvert Herredom maaffee faldt hen til Lyralw





O  G  G
'Hoved-Personerne i  Lo m ce^ jen :

Mester Gert Westphaler. M . Ulso.
Gunild hans Madame. Mad: Lcrcke. 
Mane hans Forlovede. MadcnnCoffel.  ̂
Christoffer Verten. M.Hoberg. 
Tobias Procuraror. M.Schou.
Dommeren. M . (Lram.
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I. i.
Henning. Niels.

Henning giver Niels ct Ai efigen.
Niels.

-e. Gevalt! hvorfor stager du mig? 
l Gevalt! Gevalt!
' Henning,

t-.-, Permission / jeg sier / at jeg har lober 
'en; ,eg tog ham for en anden Mand. 

N iels gir ham et Arefigen iglen 
Om Permission Monsieur!

cv. Nok et paa den anden Side 
v m  Permission Monsieur, 

kesier fin Stock op
Om Permission Monsieurs 
^  . Henning.

^  -acy min Herre.' staae mig icke meere r et 
^restgen eller to bekiender jeg at have for- 

.uk, men icke meer/ saasom jeg stog ham 
x^^ lm va re ; naar UlyEerr kommer/ sag

kandt der mm nye Kiole gandffe for- 
Med hvorudover jeg kom i Klammerie 
je q a ^ P ''^ "e n e O rd  tog det andet/ indtil 

Hug med min Stock/ hvorpaa 
Arr ,-gO g ten / som bragte mig i

obr sad jeg en Time/ og imidlertid 
efter >nin Kone/ at hnn vilde 

nme tstinig/ hun kom vgfaa i Vagten for 
P  s at



«t frelse mig / men fik mig icke los/ forend hun 
accorderedeLieutnantcn noget/som jeg stiew-  ̂
mes ved at s i g e / D a j e g n u k o M  
hicm/ og tackedc min Kone for sin Bistand/  ̂
var hun jaa taabelig/ at fortcelle mig/ hvor­
dan var tilgaaet / indbildende sig/ at hun 
havde giordt en mcrgtig god Gierning / nem- 
lig/ at hun af lutter Kicrlighed til mig havde 
vpoffret det kiercste Klenodie / hun havde/ og 
bedrevet/ noksagt/ med Lieutnantcn. Jeg/ 
som icke kunde faa i mit Hovet dette/ nemlig/ 
udaf Kicrlighed til sin Mand at giore haM 
ril Handrceder blir vred/ som Monsieur nok 
kand rencke/ stedte min Kone udaf H uftn  
hvocpaa der dlev stbr Opsigt udi N abo" 
Lavet/ min Kone lober hen til sine Foroeldre? 
de gaar sammen hen til Prcrsten/ Prcestcn 
kommer til mig/ og truer mig med Kirkens 
Baand/ og Proscfi/ saa at jeg / for at un^ 
§aa alle disse Ulyckcr / maatte beqvcmmc m>s 
til at gisre en Afbigt til minKvne.Jeg stiemk 
de mig ved at vcerc hiemme / og derfor gik h" 
til Apothekercn / som er min gode Ven/ sor a 
spise med ham til Middag: paa Vejen raav- 
te en Dreng efter mig i en Urte-Boed tvcn^ 
gange: Henning! Henning! og / da jcgsn^ 
mig om/ fatte hånd to Fingere for sin P an^ 
saa jeg kunde mcrckc/det var alt kundbar ovc 
Bven/at jeg var Handrceder. Jeg lod/joi 
jeg icke merktc det/ for icke at faa nvc Astairc 
paa Haljen / men gik hen til Apothekercn/ 2



vilde fortcelle ham min Ulycke. Bordet var 
decket / da jeg kom / men jeg kunde hverken 
faa Lejlighed til at tale med ham/ eller at 
spile / formedelst en Barbcer/ som var der­
inde/ hvilken udi s stive Qvartecr stod og for- 
taalte mig om en Mand / som har levet for 
over 2OOOO eller 2 1 2 0 0  Aar siden/ og hecdte 
Olearius eller Arms/ hvad det var/ hånd 
kaldte ham / som fordte en ny Troe ind her 
i Jylland/ og derfor efter Stikt-Amptman- 
dens Ordre blev halshugget (saa siuntes mig 
hånd sladrede) thi jeg blev paa det sidste saa 
hovedsvimlet a f hans Snak/ at jeg sandsede 
hverken D o r eller Dag. I  kand ve! selv v i­
de/ hvor viderlig saadan Snak var for mig/ 
der havde saa meget andet i Hovedet. Jeg 
besluttede endelig ar opvfsrc mit Middags- 
M aaltid/ og undstak mig/ men har staaet si­
den en halv Time/ og luret paa samme B a r ­
beer/ hvis V e j jeg vidste maatte falde heri- 
8'cnncm/ naar hånd kom ud. Men >il min 
Ulycke traf jeg paa Monsieur/ hvilken jeg 
tog forBarbeeren/ saasom hånd er ligeledes 
klædet. AchTaalmodighedlTaalmodighed! 
det er en stor D yd. En anden gang/ naar min 
Klole bliver forffaaren/ stal jeg aldrig klam- 
res med Skraberen/ for icke oven i Kivbet at 
komme i Vagten/ og/ om jeg kommer i V a g ­
ten/ stal jeg sidde taalmodig der/ og aldrig 
meer sticke Bud efter min Kone / for icke at 
duve Handreder/ og/ naar jeg en anden gang 

P  4 dli-



bliverHandreder/ stal,eg herre mine Horn 
taalmodig/ for icke atgiore min Kone Afbigt/ 
vg endelig hvilken Barbeer udi Byen der 
herefter vil drcebe mig med Snak/ stal det 
staa ham ft it for; thi saa doer jeg kun engang.

Niels.
Monsieurl jer S orrig  gior mig ondt/ hav­

de jeg vidst jer flette Skiebne/ stulde jeg icke 
have flaaet jer iglen. Jeg kand ellers mercke 
a f den lange Tale/ som I  siger den Mand 
fordte hos Apothekeren/ at det er Mester 
Gert Westphaler/ thi hånd er som Capitain 
for alle Barberere udLZylland i at snacke.

Henning.
Men hvorledes er den Barbeer bleven saa 

r«rd? Niels.
Hånd er icke saa l«rd ; th i/ naar I  har 

vmgaaet ham en halvSneesgange/ harA 
hort ald hansLcrrdom/ hånd kaager immer 
vp det samme; den Historie om Anus har 
hånd fortaaldt saa mange gange/ som der er 
Haar paa hans Hoved/ saa at der er icke et 
B a rn  her i Byen / der er jo god Arianer/ det 
Historie^ ^  opOrd h^n samme

.  , Henning.
Taler hånd da intet uden om den Anus?

Niels.
Jo  hånd har ogsaa smaa Magasiner paa 

andre Materier; somme Tider taler hånd 
»m de 7 Chur-Forster/ somme Tider om

' Tyr-



Tyrken / om en Reift / hånd engang giorde 
n-a Hadcrslef til K ie l/ somme ^ider heller 
hånd Lvrighcden her i Stifte t igicnnem. 
Disse Materier taler hånd vexelviis om/ 
hvorudover vi her i Byen tit har sogt for 
ham/at hånd kunde blive et eller andet/ en­
ten vedRaadstuen eller Byetinget/ forhas­
ende/ at/ naar hånd har faat noget at be­
stille/ hånd stal lade af at snacke saa meget. 
Men der er hånd/ vil J  nu hevne jer/saa har 
I  den rette Mand/ I  lecde-r efter.

Henning.
Nej Monsieur ! jeg vil hen og hevne mig 

paa Apothekerens gode Randers O l l ; thi 
>eg har i Sinde at begrave ald min Fortreed 
udi e tR uusiD ag. V i l  Monsieur gaa med 
tu>g/ jeg kand forsikre/ at hånd er velkommen..

^  Niels.
3 cg er icke kiendt.

Henning!
D et vil intet sige. Kom kun med mig!-
_ Niels.
S aa  maa vi da skynde os; thi der er Me>  ̂

sterGert- hånd vinekcr ad vs/ nej taek/ see !' 
vur vi er saa gall og bliver stagende..

8 c :, 2 .
Gert Westphaler alleenr kommer stem og' 

»incker ad d c andre :
Hej Mossiors! et Ord Mossisrs! hej !!
har noget at tale / som ligger M agt paa.



Mossiors'. nei Skam faa dem heller/ env 
vm de vil bie. ,  Disse Folk her i Buen er 
kun for at eede 05 di icke. N e j! da vover jeg 
mit Fodeland Westphalen/ der har mand 
hver Time paa Dagen SnacknForfamlin- 
ger, hvor der disputeres om aliehaande M a­
terier/ undertiden heele Ncrtter til om M or­
genen Klocken fire/ saa at fast ingen gaar af 
saadane Forsamlinger / forcnd hånd er faa 
hees/ at hånd icke kand tale meer. V a r  det 
icke fordi jeg havde boet her saa lengc/ og 
havde min Movr i Landet / blev jeg her icke 
en Time lcnger; thi jeg kand for min Part 
icke leve uden Omgicngelse og Disceurs. 
N aar feg kand komine til at snackc med Folk/ 
sky ter jeg hverken om Mad eller Dricke/ meN 
her/ naar mand vil befoge Folk/ ncrgtcr de sig 
inde/ og/naar mand kommer ind/aaar det ud 
paa en Forkiering eller Lanter. Talen er >0 
det/ hvorudi vi tiendes fra Besternc/ det an­
det/ nemlig at spille/ eede og drickc/ og sove/ 
har vi tilfeelles med Bcsterne. Jeg kand 
mvvne Folk her i Byen / som icke har villet 
ladet sig bardere af mit Huus/ eftersom jeg 
undertiden har tilbudet ak giore det felv/ icke 
a f nogen Trang ' thi jeg har Svenne nok) 
men for ak tale med gotFolk/ som jeg barbe­
rede ; ja de bar heller ladet sig bruge af Me­
ster Christoffer/ i hvis Hnussder har aldrig 
vcrrer en en lig Ragekniv/ saa at de vil heller 
lade sig rive Huden af deres Hager/ end at



""Z  kale. Hvis jeg fsrdte Kkerling- 
var det noger andel/ men jeg rar'- 

? nnerer om faadane Materier/ som mand 
v , E e g '^  mig Penge for at hore. Her 

sra Boxtehuve/ hånd 
M '/ 'o n n e  paa min Laie; thi hånd havde
>>°dham"

8c. z.
En Tigger-Kierling. Gert Wcstphaler.

. Kieriingen.

svohen^Falil^ ̂  ^  Brod/ a er saa
^ ^  Gert.
Est du gift?

Kierlingen.

^  Gert.
Hvem var din Mand/ Mutter?
^ Kieriingen.

V a r hånd Matros eller Soldat?

Gert
Herre Gott^ var hånd Substitut l det 

P  6 Folk



Folk plejer dog gierne efterlade nogle S k il­
linger.

Merlingen.
N ej han ik/ for han kuet ton Aar uden 

B ro / for han doe/ der kom en ^rcett imell 
ham og Provsten/ hvorover han blev afsat.

Gert.
J a  Mutter mand stal aldrig fcekte sia op 

imod sin Lwrighed/ hvorledes gik det icke 
Arms / der satte sig op imod sin B isp / dn 
har vel hort tale om Arius?

Merlingen.
N e j a har ik/ var han herfra Byen?

Gert.
N ej hånd var fra Tyrk ie t; dm sir mine 

Arius fik Ordre a f Bispen at optegne en 
B og  / men hvad havde Arius ae bestille? 
hånd tod indfors udi samme Bog noget/ 
som rcke havde varet tilforn / og som Bispen 
holdt for Kretterie /- nu kunde band have 
fluppet /  dersom hånd havde villet 
-Skylden paa Bogtlyckeren/ mm det M t  
hånd lekc/ hånd sagde/ det bor faa vare/' 
Sagen kom for Lande-Mode / hvor Arius 
modteselv uden Prokurator (thi hånd havve 
m flydende <unge/ og kuirde sige hvad ha»V 
vilde/ jeg tor sige/ ar alle de Prociiratores/ 
som m her rB om / end ogsaa Tobias Lhr>- 
stofferscn felv/ba>r icke Vand imod ha-n; ve 
sr kun nogle Tingstude/ Mutter/ mod Arius:, 
set.ep n,cest at forunde al hånd/fen, aldrig
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l̂ avde varet ovcd! Lands-Lov og R a t /'eller 
nogen T id  haft sin Fod paa Tinget / turde 
mode for saadan Mode; Bispen/ hvorvel 
hans Fiende/maakte selv ti!staa/ar/om band 
havde varet oved udi Ncectergang / at hånd 
havde blevet en storProcurator; men hånd 
havde / som jeg siger/ aldrig bast fin Fod paa 
NogetTing) ja hvor var det nu jeg flap ?

Kierlinqen.
2lch! gi mce en Skilling F a til/ a vill hen 

vg kros noer B ro / a er saa svolten.
^  . Gert.
N u  erindrer jeg/ hvor jeg flap ; Arms 

Modte for Lande,Mode uden Procurator/ 
tNstod rcent uo/ at hånd havde forandret 
Bogen saalcdes/ forfaM-nde sin Meeninq 
udi fire stive Klockc-Timer/hvorudover hånd 
al.Brlpcn og Lchnsinandcn blev domt for err 
.^?^og fo rv iis tLande t; nicn/ monArius 
Mole Model derover ? jo/jo/ hvad har hånd 
m grore? hånd reiser/min Troe lige fra M o- 
^ 't til W ien/ og der insinuerer sig saalcdes 
hos Keystrcii vg de 7 Chur-Forster; men for
7 Fors ti ^u« lle  noget om de

^ . . Kierlingen. .
louet moe en S killing / a 

har ino it spust l D au / a kand il bie tenger.

M  ^  aaa det forbi om Chur- 
yorsterne. SummaSumniarum/ Anus
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insinuerer sig saaledes i W ien/ at hånd blir  ̂
Hone i Kurn sammesteds. Hånd forplanter 
her paa sit Kietcerie over hecle Tydstland/ 
Frankerig/ Ita lien og Danmark' ja der blev 
her i Landet fast lige saa mange An'aner/ ja 
fieer endLutheraner; Navnet er endnu idet 
ringeste icke uddoec; thi BvestrivercnsKone 
Ariane maa vcere af det stags Folk udsprun­
gen; de fieeste Bestillings Nauuc gaar end­
nu ud paa Arius/ som CommiMrius/ Se- 
cretarius/ Notarius/ fra -Hoje indtil Lave 
indtilTrummcstagere/ som paa Latin heedcr 
Trummcdarius/eller som vi pronuncerer det 
udi Westphalcn Drummcdarius.

Kierlingen (grader)
La mce i Ro/ vil I  it gi mer noet/ har I  'k 

fornoden at hindre m« i at sog Almis hos 
andre; a t ocr e Tro ll har satt den Kvi ud 
paa mor i Dau med sin Snak.

Gaar bsrt.
Gert.

B ie  lidt Beftemoernu stal du hore/ hvor 
der gik Arius paa sikasten; da hånd med 
Permission engang skuldegaa paaSec:—' 

Kierlingen.
Ach! Ach! Ach! kielp/ hielp/ hielp!

Lsber fcrrdig med sine Krycker.
Gert.

Jeg troer Pocker rider den Pulverhex; 
see! om hun ieke kunde lobe/ naar hun vilde. 
Hun var ieke saa halt som hun hinckede.



I I .  8c. i .
Gunild.. ,

AUet er forstreckeligt mcd Mester Gert. 
d ^ 'N u  har hånd udi en heclMaanethver 
D ag lovet mig at ville giore det klart. Hånd 
har varet over ti gange i ApothekerensHuus/ 
vghaft alle de Lejligheder/ nogen kunde have/ 
at tale om Sagen og begiere hans Datter. 
Ja  Apothekeren har selv til den Ende fort 
smeDottrcneer i Stuen til ham; men hver 
gang hånd kommer tilbage/ og jeg spor ham/ 
om Partiet er giort/ svarer hånd: i Morgen 
vil jeg vistnok giore dctklart; thi iDagkom 
jeg i saadan vitloftig Snak med nogle frem­
mede Folk/ som jeg fandt iApotheket/ at jeg 
icke fik Stunder at forrette minZCrende; 
saa at Apothekeren derover er bleven sandste 
vreed/ og spor mig / om jeg og min Son vil 
firere ham; !hi Sagen er alt afgiordr imel­
lem os Foraldre/ det fattes icke andet/ end at 
hånd stal tale et Ord med Mamesellen. I  
Dag har hånd dog svoret mig til at gtore det 
klarn Jeg vil derfore gaa for i Vejen til 
Apochekcren/ og stille ham tilfreds forst. 
Men der seer jeg hånd kommer.

8c. 2.
Gilbert. Gunild.

Gilbert.
H orJvelK arle l seer nu veltil/ at alting

er



er curiosttilDockorernekonmier. Apoteket 
stal visireres i Eftermiddag. Jegm-en r dog/ 
a t/ naar Gyiden-Vandet og Agvaoicerne 
ere gode/ saa spor de icke meget efter andet. 
DoclorHerman har udi Aar aldrig e>a- 
minerc: mil Aporhck anderledes. D et rene­
ste/hånd spor mig om/ er delle: kåben sie gut 
Salvolatile ihund? das musscn w ir prodl- 
ren ihr Hcrrn Collegcr. N aar saa 7 a 8 Bou- 
teller R in s tV iin  er tomet/saaerVsiitatzcn 
giordt. Men der seer ,eg Gert Westphalcrs 
Moor. Hendes Tienner Madame!

Gu n ild.
D e t er mig kiert/ at jeg ftinVtApvthcke- 

ren; jeg vilde gierne tale med ham om det 
andet.

Glikert.
V i l  hun noget andel,Madame/ sanering 

ttt bedre/ end at hun tager Scnepe-Blader 
ind Men jeg vced ellers nok hvad hun mce- 
ner̂  Jeg har li og ti gange sagt/ at Svoger- 
stavet staar mig an. I  lover/ at jer S o n  stal 
komme til mig/ og giore det af. Hånd kom> 
merogsaa; men staar hvergang/ ogprcrrcr 
VM noget andet Sladder til den morkcNat.
^eq har aldrig min Livs-Tid seet jaadan 
^rier. Jeg lar mig/ min Troe/ icke firere 
tenger/ vil kand have min Datter / saa maa 
hano giore Ende dcrpaa/ at Sagen engang 
kand faa Hull / som mand siger. ^



Gunild.
Hun faar nok Hul! H r. Apotheker; det er/ 

min Troe/ icke afKoldsindighed; thi hånd 
er saa forliebt/ som nogen kand vare.

Gilbert. .
Hvorfor Fanden frier hånd da icke i S te ­

ven for at prceke Eventyr for os; hvad bryder 
wig at vide / hvilken M and Doctor Arrus 
var. Jeg har nok at giore med de Doctvrer 
vg Barberer / som vi nu have. D e t er jo en 
Mand/ som er dod for over halv andet hun­
drede Aar siden/ og er fcrrdig at staa op igien. 
Hvad bryder mig vgsaa at vide/ hvor mange 
Paver og Chur-Fsrster der nu er til/ mit 
Apothek kand jo meget vel staa / om der al-> 
drig var een i Verden.

Gunild.
3  dag har hånd svoret mig til at gisre det 

af. Gilbert.
D e t er got Mutter! min D atter stal vare 

U  hiemme; hånd maa sporge efter hende;
jeg faar selv icke Lejlighed at tale med 

ham / formedelst en Vifitatz/ som stal holdes 
> wrt Huus i D ag . Adieu/ lad ham kun 
komme strax.

Gunild.

Gllbcrt.
Ne» teg faar rcke Stunder at tale med 

I  maa sige ham kun/ hvad jeg har sagt.



8c. z.
M .G ert. Gunild.

Gert.
Mutter! hvi gik Apothekcren saa hastig - 

Gunild.
Har mit B a rn ! denne gang har jeg end­

nu stillet kam tilfreds/ hvorvel icke uden stor 
Moje. Manden meen/mand vil fixere ham. 
Hånd har icke stor Uroet dcrudi. Der er !v 
over to Maaneder/ siden Partiet blev flutter/ 
saa at intet stod tilbage uden at tale med hene 
de selv; men den eene D ag gaar bort efter 
den anden med din forbandet S nak/ soM 
icke er fire Skilling vcerd; hvad meener du/ 
Folk er forlegen ar vide/ hvad du bestilte paa 
din Reife til Kiel/ hvor mange Kroer/ du var 
udi under Veis/ hvor mange Piger du folede 
paa Knoeerne udt hver Kroe/ og kvo rm aE  
Piber Tobak du smogede paa Vejen; 
er jo en stor Deel Folk i B y rn / der har vcrrer
lengerefrem »Verden / Anders Christensim 
har jo vcrret zL 4 gange i Bordeus og Rv 
ven i Frankerig / ja Fanden l V o ld  hen 
Trapezund/ eller Catesund/ men fortceue'- 
icke noer saa meget om sine Reiser.

D e t er min Troe icke Packeteller / j e g ^  
teeller om min KielsteReife/ hvor inangePo^ 
ter S ll jeg drak/ og hvor mange Piber ̂ ovm  
jeg smogede; men adskilligt/ som er vcerd m



lpre. V i l  nu kun M ut er Swea^paa/ om 
deterPackcteller/ laa vil»eglorttligrepe cre 
den heele Reise: vi vare t.lsammen l Seld- 
flab - — -

Ei aak til B loks-Bierg med din S nak!

L s s s s «
E i ! det haster jo icke saa farlig meget M u t­

ter. I  kand jo sagte lade M g  fortcelle.
Gunild.

Jeg har jo hort den raadenHistorre over
hundrede gange tilforn.

Gert. . .
Ach! bie dog lidt Mutter! jeg stal gisre

den saa kort/ som mueligk
Gunrld. . .

Lad mig gaa/ siger jeg/ eller ,eg grr d;g et 
var Drefiger/ saa du stal tumle om.

Gert. .
Blank andre/ som var i U g e  med M g til 

Kiel/ var en Hattemager-Svend.
G u n ild  gir ham et par Scesigea.

D et er for dig/ og det er for dm Hatte­
magersvend.

Et brav stycke Karl var den samme Hat- 
temagcrsvend/ som endnu boer l Krel.



Hun tr<rcker ham ester Haarct ud/ og hånd blirveb 
at fortcrUe / til hun har tricket ham ud.

Jeg kroer Konen er gall / man jeg icke snacke. 
Men der seer jeg en fremmed Mand.

En fremmed Haderslever. Gert West- 
phaler.

Hadersleveren kommer ind med en Dadsirkpaa

D e t er dog icke saa liden cn Bye som jeg 
tenkte/ denne Plads maa vist vcereTorvet/ 
men her seer man icke ret mange Folk; dog 
der seer jeg en M and; hor Landsmandlhvad 
heeder dette Torv ?

^  GettWestphaler.
D e t heeder Torv.

Hadersleveren.
J a  jeg tenkte/ det var en Gade.

Gert.
E r det Gade/ saa er det icke Torv» 

Hadersleveren.
Veed hånd intet got Logement at recom- 

mendere mig for en billig Priis?
Gert.

J o  mend/ der er et Kammer i mit Huns 
ledig.

Hadersleveren.
D e t var kostelig/ saa vil jeg folge ham 

ftrax hiem; thi jeg er saa troet.
Gert.

Hvor kommer ellers den gode Mand fra ?
Haders-



Hadersleveren.
er kimdt der""' ^  ^^'blov/ om Monsieur

^  . biert.
Ja  vift er jeg kiendt i Haderslev; jeg reiste 

engang derfra til K,cl / menglcmmeraidrig 
vcn vceiie.. Blanc andre/ fom var i Folge 
med mig/ var cn Hattemager-Svend/ et 
brav stocke Zdarl / som endnu boer >Kiel/ oa 
holdes for den vejre Mester (alle Hatler iea 
har brugt udt lang T id  er af hans Arbe-d- 
thr hånd gior dem jaa cerlige og trofaste/ som 
nogen udt Jylland) Eumma Summarum:
v " 'K i- ih v - r  PW sil Hånd.
vuk/ for at forsoge vorLycke der; tthi Kiel 
er en meget god S tad  at komme fort for 
Handverks-Folk/ jeg vced/ at mange a f 

^'cndmger er kommen did hen med 
rommc Hcender/ men inden nogle Aar have 
staaet „g jom Ulfs-Klinger; thi Sagen er 
^enne/ der er faae Arbejdere/ og Folckct i 
M e n  ere velhavende og betaler vel/ der- 
reruden er der gotKiob paa alting; jeg ffal 
fortalle Monsieur kortelig/ hvorledes Kiobet 
var paa Madvarc i min Tid; forst oav mand 

b-1>° Pund N -st, ,;>n m!gen7 « i°

rr,  ̂ ^Hadersleveken. 
soA ^-'O usicu l! det biir for vitloftig at

Gert.



Gert. ^ >
For det andet/ for et Pund Ore - Doo/ 

icke mecr end en Sosling.
Hadersleveren.

Slch! det kommer jo icke Reisen ved.
Gert. ^

Tredic/ for en halv Tonde Sm or l«e 
mcer end fire Rigsdaler.

Hadersleveren.
H orrandsm and/ >eg v il sige reent ud/ >-S 

har mgen Taalmodighed at hore paa a ll det 
ie Gert. ».

Fierde/ for en Snees 2Cgg icke meer en
en Lydst Skilling.

Hadersleveren.
E j! hvad har jeg med f t r ^ S ^ S m o r  og 

Flestat bestille; vilde ̂  bryde mlgalnd r , 
fiaadanSnak/ vilde jeg rckevare iserHuuS 
fvr intet.

Gert. ^
Femte/ for en Polte FranstBrendev'M ^

M a n d  talede os' meget venlig t i l/  ogtagdc' 

drack med ham det ene k ru u s  efter det an ^



kon-, indtil vi blev/ reverenter
ta lt/ halv drukne/da bod hånd sig omsider 
til ar dricke duus med os/ vi buckede og krum­
mede os / og drack duus med ham. Foer- 
manden sad imidleriid og smilede udi en 
Krog; vi spurdte ham nogle gange: S v a ­
ger! warumb lacht e r? men hånd svarede 
altid:nichts. E» elig/da vores nye Duus- 
Broer var gaaen borc/ ftk vi at hore/ ar det 
var Bodelen afSletzwig. N u  vil jeg fore­
stille Monsicur/om Folk med Billighed kand 
blamere os derfor; thi forst-------om Per­
mission/ jeg har saadan hiemlig Hoste/ jeg 
maa vende mig lidt fra ham (imidlertid sniger
den anden ilg bore.)

Gert taler og hofter imellem / medens hånd har sa« 
rendet sig om.

Forst/ siger jeg/ vidste vi jo icke (hofter imellem) 
at det var Bodelen afSlesiwia/ (hofter iglen) 
og posito (hofter -gien) vi havde vist det / (hofter 
igien) saa var vi jo derfor ligegode; thi naar 
di ret cftertencker/ hvad en Skarpretter er 
(hofter igien/ og vender sig derpaa om til den anden) 
jaa er det jo icke andet end Ovrighcdens 
Fuldmægtig. Men hvor blev hånd a f/ 
Mon Fanden tog Hadersleveren ? hej M on­
sieur Harslever! hej Landsmand Hårskuer!

8c. 5.
Gert (alleene.)

Drolen stal klyve jer ad I  Haderslevere/ 
saa mange som I  er« / denne Karl maa uden

Tviv l



T v iv l have voeret en »ok-/ thl
band var saa snedig: Men hånd stal/ mare, 
icke undgaa mig. D et er jo et Skletms^ 
Stycke at snige sig saa bort, naar cn vrav 
M and vender Ryggen, jeg trceffer ham nor 
tilCH'-istoffcrs, hvor reisende Folk plejer ar 
tage ind. D er maa jeg strax hen.

I I I -  8c. i.
Er et Vertthuus/ hvor nogle Borgm sidde ved et 

Bord/ og raisonnercr over rt Kruus A ll om 
Aviserne.

i. Borgere.
W c r V c r t !  lad os faa de sidste Aviser.
^  Vertcn.

Her er de I  go Venner. .
Borgeren.

Er der noget i dem? ^

Jo  der er noget hid og did, som er nrerk- 

verrdigt. Bageren 
V « r  I  saa god og lers dem for vs, Her  ̂

V e n ! I  terser saa got prent. i
Vcrten. ,

J a  nok, men saa maa I  icke snacke rme 
lem. Borgcrn. .  ̂ .

Nej vi vil hverken snacke eller dricke, la
lenge I  lerse.

Vcrten.
Jo  I  maa vel dricke, jo meer I  drier ^



stal jeg lcrse / grv nu agt! Fra Re- 
gensvorg strrver mand/ at mand frygter for 
^ejt/ og at allereede nogle Huse ere anstucket.

Pohflapperment! og vi tilsteder alligevel 
^censborgere at reise her igiennem B yen/ 
yer har aldrig vceret Anstalt udi S taden/ 
vg der blir heller aldrig. Faar jeg fat paa 
-vyefoged og Bormester/ stal jeg sige dem 
rcent ud/ hvilke Karle de ere. Pesten alle­
reede udi Rensborg / og vi lader alle M en- 
nister komme i Byen uden Past. J a  jeg tor 
'kke sige / hvad jeg meener.

Verten.
Ach Monsieur! det er icke Rensborg/ men 

^egensborg/ som ligger midt udi Tystland.
^ Borgern.
J a  saa.

leer allesammen.
Verten.

 ̂ Udi Siebenborgen stal der vcere nyellg 
wo en Kalv med en Haar-Hue paa Hovedet 

! °3 Fryndser om Beenene/ hvilket Indbyg- 
 ̂ Lerne holde for/icke betyder megetgot. S a m -  

^  Kalv D»de strax/ men talede/ forend hånd
^de/disse O rd : v«! vce! Siebenborgen !

Borgeren.
Hvad siger I  om det I  gode M «nd? Ach 

A M V e rt! l«s det nok engang/Joren Hand­
skemager hordte det icke.

Brrtm l«ser dkt igien.
Q Jsr-



Jorgen Handskemager. .
D e t kanv icke andet betyde end Krig imel­

lem Tvrken og Keyseren; thi for den forrige 
Krig blev der og fsd en Kalv. M a n  horer 
icke andet end Vidunder. Jeg troer »cke/ 
at Verden kand ftaa i fire Aar.

Borgeren.
M en er du det Jorgen?

Jorgen.
J a . Jeg har saa mine Betenkmnger. 

Verten.
Fra  Venedig ffrives der/ at forgangen 

Maaned var saadan Kulde / at alle Cardr^ 
naterne frose til.

Borgeren.
Alle Cardinalerne?

Verten.
N e j jeg ttoer der staar Canalerne.

Borgeren.
H a /h a /h a /h a .

Verten. ,
V i l  In a rre  mig/ saa vil jeg icke lcrse meeu 

lad Jorgen Handskemager l«se Resten.
Borgeren. ,

Jorgen U«s du da/ det er en Tver-Driver 
-en Christoffer.

Jorgen.
D e r  haver udi Carnavalen v«ret adskil 

lige Momme Lystigheder.

Hvor ligger den Sked Carnaval/ Dttst^ 
Joren?



Isrgen.
D en ligger r Polen.

8c. 2.
GertWestphaler. Borgerne. Verten.
God D a g  Christoffer/ har I  icke fornom- 

kom m ^"l B^" ? som nyelig er
Verten.

N e j jeg har icke Mester G ert! hvad stulde 
venHarslsverheede?

-  Gert.
D e t maa Pocker vide; hånd bestilte Loge- 

Mente r mitHuus/ og lob siden fra mig. 
Verten.

^ D e t var ilde giordt. Veed I  ellers, 
Vvad I  stal grore for at hevne jer?

^  Gert.
^>kam der veed.

J  stal reise tilHarslev/ og bestille etLoge- 
l'^mder i Byen igien/ og derpaa strax ogiaa 
ove bort/ det er min Troe det beste; saa er 
M eene Bye den anden intet skyldig.
-  Gert.

r^ leg  troer neppe/ der er enKroehuuS- 
^ ^Mnd r Verden/ som jo harcellerer.

-  Verten.
Hvad vil I  have at dricke Mester G ert?

Q  r Gert.i



Giv mig en halv Potte Sll af det beste.

LLLkLaN S rS

forsamlede at beraadstaae om
Borgeren. ^

Tov lit Joren! er Chur-Forsten af Men?
ogsaa icke Bisp? ,

GertWestphaler.
Jeg horer Mossiors/ at I  taler om Chu"

J a  det er kun imellem os.
Gert.

Der ere 7 Chur-Forster in alles.
Jorgen.

D e t veed vi heel vel Mester Gert.
Gert. ^

Tree af dem ere Geistige / og de an 
fem Verstige.

Jorgen.
I  har rett Mester Gert; 5 ogzer 7.

Gert. -
N - j  jeg fortalede mig, der er kun n 

Verdstige. Jor^



Detergotnok/ meningen spor ser derom. 

d-» dErk-,Bisp-n afCM

,-^^ch Herre GotN det er so noget /  som I

Derefter fslger Erke-Bispen af Trier. 
^  Jorgen.

intet ti? ' fred/ vi taler ham ja

D en tredie er Ette-Bispen af Mentz.

d hvad I  vil/ saa horer vi intet
kKl. Gert.

andre fire ere Verdflige. Jeg kand 
^ c rm d re  deres Navne/ menseg veed nok/

o. Jorgen.

Gert.
Chm-Forster regierer det fierde 

Ncnui^^ .E- ,^ b r der har vceret z tilforn/ 
Elamitiffc/ ogMcso- 

W dette er det sidste; naar Chur- 
Ilcrne gaar under/ stal ogsaa Verden

O. z for-



mand'stra??n anden ud i hans S ted . paa 

ser Augusti T ider/ hvilken berommellgKev- 

grund- d ii xaa 7 S I 0N - - ;  hv°-»?a samm-
K  3  d?, u> hånd n°st«° aw V --d «n  nl
Skar. (r) I  det hånd mdstistede de 7 
A u r -Forster. Paven var vel derimod, 
Dg sagde: Zhro Kevserl: Majestet/ waruM 
so viele Weltliche Fursten auf emmahl ) - 
mach-n? m . n K ° « s ° r A u ^ ^
vred oglvareoe: ^yr^apstliche Excellent^

de/atKeyseren rilstadde ham atg>orel6Ca^
dinaler paa engang/ hvrlke ere
lige Grever eller Baroner; "n Cardrnala

k i S M U s S



ogsaa haft Cardinal« her i gamle
M assede^" Ha"dffemager/ men nu er de

E).' ffip mig/ eller jeg gkor en Ulycke paa jer.

„ -^ k n  Danffc Cardinal heedte A r- 
^ b ° ld lu s / en Karl/som ved Aflads-Breve 
Slvrdesaadan Skade/ og tnrckedesaa man- 
Ze Penge a f Jylland/ at Landet har endnu 

k°mme sig igien. Jeg har der- 
udover fattet saadant H ad til Cardinal«/ 
^ f f e r  J » re n /a t -eg kunde icke bare m ig,
»aa L m  ^

Handskemager et par Arefigen k hane

I  Karle! JB lodsuere/ sagde jeg/ I v a r  
v«rd /m  mand ffulde troede jer under F -d -  
ver. S e e ! saa ffulde mand gisre med jer.

Slaar Asren paa Gulvet og lrarder paa ham/ som 
flriger om Hiekp.

-  Gert.
^ m  Forladelse / naar jeg kommer paa den 

L '  âa hidsig/ at jeg icke kand 
^  maa gierne ffaae mig igien.

same Arcim boldiuS  
^ a r  den sidste C a rd in a l udi J y lla n d ; thi —

Q  4 8c. r .



8c. z.
Verten (alleene.)

Dette gaar aldrig vel; hånd kommer hid/ 
og stiller mig ved alle mine Gicfter/ ved ald 
min Neering / saa ftemt her er Svrighed l 
Byen/ og jeg heeder Christoffer Peersen/ saa 
stalMesterGert icke havegiordt det omsonst. 
Ingen a f dem betalte en Skilling/ da de oik 
ud/og jeg veed icke/naar jeg saar mine Penge. 
Lad mig see: Joren Handskemager fik fem 
Kruus L I l /  hånd er en langsom betaler/ jeg 
kommer for Sickerhed at skrive ham for 6 
Knivs. Jens Buntmager z/ jeg maa strive 
s; thi hånd kand taale at betale. Christen 
Moller maa >eg scrtte r  eller z Stroegcr n l, 
thi det er dog uretfærdige Penge/ hånd hâ  
ver. Cantoren havde alleene n Kruus/ haw 
v il jeg icke strkve hojere; thi det er min beste 
Melke-Koe. Hvis vi havde os icke de S t r ^  
ger forbeholden / kunde ingen cerlig Mano 
creditcre; men det er icke nok/ at jeg faar 
mine Penger iglen; de gode Folk havde dnin 
kct meere/ hvis de havde kunnet sidde i Ree. 
Jeg er vist paa/ Cantoren havde endnu tag^ 
n Kruus paa sin Samvittighed til de andre, 
thi hånd er virkelig en afde beste Folk ker r / 
Byen/ der under en errlig Borgermand rn 
Skilling. Men jeg stal hevne mig paa 
ster Gert/ om jeg ellers heeder Chrkstost" i 
Persen; thi faar jeg icke Hcvn/ saa e rm ^



Namng fiolten. M in  beste Profit bestaar 
^.erudi/ at jeg skiencker for Folk/som kommer 
l MltHuus. Jeg selger vel en hob Oll uden 
Anset/ men baader icke saa meget derved; 
tm de Folk / som henter L>ll/ vil have fuldt 
Maal. Derimod jkiencker jeg paa Skum 
for andre got Folk/ som kommer i Huset/faa 
at alrid Skummet bringer mig en Potte paa 
fire Kander. Jeg vil icke tale om/ naar gok 
Folk blir drukne / at jeg ofte kand give dem et 
halv Kruus for et heelt/ hvilken Profit jeg 
rand gisre med en god Samvittighed; thi 
vet er drukne Folk icke tienligt/ at de faar 
Kruset fuld. S aa  altid detOll/ jeg selger 
'Huset/ bringer mig dobbelt saa meget ind/ 
ion, del jeg selger uden Huset. D et er en 
forbandet Karl med hans Snak / hånd har 
det som en hidsig Feber/ hvis Lvrigheden l  
Ade icke hemmer det/ faa jager hånd os alke 
A B ven . D er er saa mange Maadcr et 
-Nennifke har at plage et andet med. Jeg 
'roer/ om mand syede Munden til paa den 
^ a r l/ saa lcerdte hånd sig til ar snacke med 
ven anden Ende. Jeg har aldrig min Livs- 
L i r  kiendt Magen dertil. Men jeg maa i  
^-'ve tencke paa Raad derimod.

Hånd dn'cker alle Slumpe ubaf Krosene/ og 
Laar ud.



F i

-! '

IV- 8c. i .
Gert (alleene.)

et var mig en forbandet Harslsver. 
—  ' Jeg har spildt den heele D a g  bort paa 
at leede ester ham, men forgiceves. Hille- 
ment! nu kommer jeg ihu, at jeg ffulde hen 
til Apothekeren at afgiore det andet. Mon  
Det icke ffulde vcere for silde ? dog hvor silde 
Det er / er det dog bedre at gaa derhen / end 
at blive gandffe borte.

' 8c. 2. '
Tobias Procurator. Vertcn. 

Tobias kommer ind oz bancker paa Vertens

H e rV e r t  giv mig et G las Brendeviin. 
I  plejer jo at have nogle D raaber, svrn
ftyrcker Hiertet. ^

Verten.
Serviteur Monsr. Tobias / hvor kommer

hånd fra? ^  .
Tobias.

D e t er jo jer lige meget.
Verten.

Herre G o tt: I  er udi saare ond Humeur
i D a g . ^  . .

Tobias.
J a  / Det er sant. H a r I  nogle Draaber/ 

saa lad mig strax faa dem.



Men hvad ffader jer da/er der ffeed nogen 
Ulycke/eller er der nogen S a g  bleven forligt? 

 ̂ ^ Tobias.
E» du Narrenkopp; lad mig faa/ hvad jeg 

beglerer/ og holdt inde med saadan Snak.
Verttn gaar ud ester Brendeviin/ medens den anden 

sidder med Haanden under Kinden.
Verten.

H er er Brendeviin med Draaber r.
^  Tobias.

^E^res S k a a l/ Her Vert.' detgiordegot; 
hor Christoffer! nu vil jeg hore jer Betenk- 
rende om noget; vil A  nu domme om det er 
ret ellere-.J veed nu/at jeg er en crrlig M and, 
ver vil ingens Ulycke/ og at jeg soger altid at
>oge Proeetz med^^ ^  '^en  M idler har at

_ Verten.'
J a  det er sant nok/den Reputation har I  

over den heele Bye. Men bor mand og rcke 
svrlige rige Folk?

Tobias.
^  N ej U)oldt sagt! saa maatte Fanden v«re

 ̂ Verten.
J a /  ja! det er menniffeligt.

. Tobias.
' . Hvad menniffeligt I I  taler som en Gaas; 
l g holder sor/ det er uroet/ deteretSkielms^ 
Nycke af en Procurakor/ at forlige en S a g , 

D. 6 det



det er so at fiioele fra Byefogden / det er at 
sticele fra Skriveren / det er at sticele fra sis 
selv. Verten.

J a !  det er saa vitloftig.
Tobias.

Nes hor Christoffer! seg vil bevise det saa 
klarligt som r  og z er 5; har en Skriver ret 
til at tage Skriver-Penge eller ej? slig mis 
kun 4« t, E

Verten.
Hånd har ret dertil; thi Loven siger / at 

hånd ftal have Skriver - Penge for S tev / > 
ninger og andet.

Tobias.
N a a r  nogen betar ham den R et/ gior 

hånd vel eller ilde? svar kun
Verten.

Hånd gior ilde.
Tobias.

gior een ilde/ der forliger Sager/ 
hvoraf de Mcrnd ftal leve; ja seg tor sige/ 
hånd er en T y v ; thi Tyvene e llers"«"- er 
mange stags/ I  Karle/som icke har studeret/ 
kalder kun det Tyveri/ at bryde ind i en 
Mands Huus og sticele. N es ! Tyveri er 
icke alleene at tage eens Gods og Penge 
bort/ men ogsaa at opsnappe det/ som er paa 
Vesen at blive hans/ ^  s/?*/

thi foruden det/ som mand kalder

<«» ,or«»> er der ogsaa noget/ so ur
mand



mand kalder /«"«»» e> ^
i'tt-.m; til hvilken Classe kand henfores den­
ne Casus; thi at hindre een udi at faa sine 
staalneKoster tilbage/ eller at hindre ham udi 
ven retfærdige Gevinst/ som en er lovet/ er 
vet samme; faaledes er detTvveri/at hindre 
og afvende en Flod at flyde til mig. Den/ 
iom gisr det/ sticeler det Vand fra mig/ fom 
er paa Vejen at flyde til min Gaard. n / , '

»«,-»--/? »-em
5"--; saa lcrrdte Tobias og jeg i gamle D a ­
se paa juridiske Collegier.

Verten.
Jer troer nok/ det sidste er ret/ fordr det var 

laamegetLatin ogGrcedffderi; men detsom 
>s lagde forst alleene paa D anst/ kunde jeg 
rcke begribe/ at detvar ret.

Tobias.
N u  vil jeg tale tydeligere/ saa at I  stal 

rage og fole derpaa; en god årlig Mand her 
r.-LZyen (jeg vil scette Cantoren) er paa Vejen 
n jer Huus for at unde jer en Marks Penge 
duer t o / nn de n  meder hnm/og hindrer helm 
udi det Forsott/ gier hånd vel eller ilde ?

Verten.
Hånd gror som en Skielm ; thi hånd be­

ta e r mig minNoen'ng/ og sticrlerfra m ig; 
ver-for meener jeg paa faadant Fundament 
St stevne GertWestphaler.

Tobias.
Hvad har hånd giordt?

Lt 7 V e r-



Verten.
Hånd stilte mig i D a g  ved alle mine Gie­

ster/ de kunde icke vcrre her lenger for hans 
forbandede S n a k ; men den eene sneeg sig 
ud efter den anden. Hvad synes jer/ Mon­
sieur Tobias/ at jeg stal giore herved ?

Tobias.
I  stal lade ham steone/ lad kun migraa- 

de; jeg stal fore den S a g  ud for jer som en 
oerlig Mand. V i  stal actionere ham efter 
den Artickel:

Verten.
Hvad er det paa Danst? . ..

Tobias.
P a a  Danst heeder det: dersom nogen ved 

rodtKlcede gior Beesterlsbste. 
i , Verten.

Men jeg veed jo/ at Snak er icke rsdtKlce- 
de / og Handverks-Folk er icke Beester.

Tobias.
Detersantnok/ jegveedjovel/ atHand- 

VerkS'Folk kand icke holdes for Fcr/ og at 
S nak er icke rodtKlcede. Men ligesom man 
straffer een, der med rodt Kloede gior Fcret 
lobst og gall/Hosbonden til Skade/ saa bor 
og hånd straffes/ der med u-rimelig lang 
Snak giordeBorgerne lsbste/ og drev dem 
afHuset/ jer til Skade. Lad kun mig raade/ 
hånd stalfaaenUlycke.

Ver-



Verten.
Men jeg er bunge/ at Sagen kand koste 

w'g meer at udfore/end Gevinsten kandbli- 
^   ̂ . Tobias.

Hvad vil det sige Christoffer? vil I  icke 
staa paa jer Ret/gior hånd/ maa stee/ tigesaa 

^dengang. I  maa drive paa den S a g  
ringeste for jer 2Cres styld. Folk vil el- 

jAs pege Angre ad -er/ og sige/ dergaarden 
Slyngel Clmstoffer Persen/ der icke korde 
ttaq paa sin Ret. Jeg raader icke til Procek
K s W iN L L - !
^odrg vilde stutde vederfares nogen Skam . 

Verten.
S a a  faar jeg da procedere mod ham? 

Tobias.

ALLk'LLLLMK
5c. z.

Gert Westpphaler (alleene.)
n-.W !.p^d icke/ hvor det kommer/ jea har en 
A t  Skredne udi denne B ye; hvis ieg boede 
ved kunde jeg fortiene Penge
N 'U 'N 'L.ale. Jeg troer icke noget Menni- 
».„End'cke mrne dlvenner/ stal sige/at jeg no- 
Sen <,d har fsrdt Snak paa Bane/at mand 
var hort mig tale om V e irlig t/ om Gifter- 
w aal/ om Barselstuer. Jeg forer lutter

Po li-



Politisse og Udenlandsse Discourser/ som 
icke findes udi mange Boger/ og hvis Vcerdi
icke kand opvejes med det rode Guld. Er det 
icke ubegribeligt/ al saadan Slyngel/ som 
Jorgcn Handskemager/ tor foragte / og kaste 
paaNackenas min Ta le; numottejegham 
igien forApolhekcrens D o r /v g  hvorvel jeg 
havde hastig ZCrende/ kunde jeg dog icke bare 
mig at fare fort med min Tale ; men hånd 
fleed sig los. Men vilde nogen sige: hvorfor 
kaster du daPerlcrfo rSviin / hvorfor spil­
der du u-nyttig kostbare Ord for Folk/ som 
haveEsel-Lrne? jeg svarer dertil/ naar jeg ' 
har begyndt en Discours/ maa jeg fuldende 
den. D et er saa min N a tu r ; thi jeg kand 
aldrig cergre mig mecr/ end/ naar een har 
kordtBegyndelsen af min T a le / og icke vil 
holde, ud tit Enden. Derfore ssal Joren 
Handskemager hore i D a g  Slutningen af 
det/ jeg begyndte at fortalte ham/ om jeg end 
stal bryde ind i hans Huus med Magt. Men 
hillement! jeg forsommer m iErenhe. Jeg 
maabanckepaa.

8 c .  4 --
Apothekerens Dreng. M . Gert.

Gert. ,
Serviteur Jesper! erApothekcren hremc.

Jo hånd er nok hiemme/ men er icke at fag 
i Ta le ; thi den heeke Doctor Grad er her l 
D a g . G e" '



 ̂ Gert.
Hvad er da at bestille?

 ̂ Jesper.
.Her holdes Visitatz. MenHosbond bad 

wlg/ at/naar Mester Gert kom/at jeg stulde 
kalde paa Mammesellen.

Gert.
. Got nok /  stig/ at jeg er her at opvarte 
hende.

M aria . Mester Gert.
M arie.

Tiennerinde Mester Gert.
Gert.

Skyldigste Tienner Mammesekle/ jeg er 
bange /  at jeg kommer i u-beleilig T id .

M arie.
H v i saa?

Gert.
Jeg horer / at her er V ifitah  i D ag .

Marie.
D e t gaar mig icke an. N a a r der er M -  

N̂ atz hos min M am a / saa er jeg gestcrftig. 
-Nen dette angaar kun ecne Mandfolckene.

Gert. . ,
Jeg hordte der var saadan Stoien og A l- 

mrm i den store Stue / som der kunde have 
vceret holdet en Rige eller Kreds-Dag.

Marie.
Hvad vil det sige: Kreds-Dag.

Gert.
D e t er mig kiert Mammeselle/ at hun spor 

"ug derom. M a -



M arie.
Jeg vil dog icke bemoje ham med at for- 

reelle det denne gang.
Gert.

T h i jeg veed saa vel Besseed derom/ som 
nogen her udi Byen.

M arie.
Jeg tviler icke derpaa. Men jeg vrisser 

dog/ at det maa blive til en anden D ag . 
Gert.

M and maa gisre vel Forssiel/ min hierte 
Mameselie/ paa Reichs-Tagen und Kreids- 
Tagen.

Marre.
J a  jeg troer det nok; thi der er stor For­

ssiel paa et Rige og et stycke Kride.
Gert.

N ej /det kommer icke deraf. Jeg ssal for- 
reelle hende forst/ hvad en Reichs-Tag er; 
en Neichs-Tag kaldes sammen af de ?Chur- 
Forster.

Fort-rllcr saa videre den heelr Historie om C M '  
Forsterne.

M arie.
Monsieur! >eg har icke Stunder at hore 

meer: vil I  v«re saagod og hesoge 06 oftere/ 
ssaldetvoere os kiert/ besynderlig/oinJkand 
tresse paa de Tider, som jeg icke erhiemmet 
ellers vil jeg bede, I  er saa god at fortcelle min 
Kat Resten af Historien; thi band forstaar 
den ligesaa vel / som jeg. Adieu.

Gert.



Gert.
D e t var/ mm Troe/ reene Ord for Penge, 

eg seer nok / at jeg gisr mig forhadt i denne 
Zye ved min T a le ; jeg ftal forsvare at lucke 

min Mund op oftere; thi disse Folk her i 
Byen er det icke vcerd. M an  blir forhadet 
just for det / som man burde elftes og ares for. 
Jeg maa hiem/ og sige Mutter/ hvor haanlig 
jeg blev modtagen.

Gaar ud.
8c- 5.
Gunild.

N u  maa jeg hen at hore/ hvordan mm 
S s n  har forretter sitZCrende. D e t er noget 
underligt med den Karl. Familien staar 
ham an. Hånd er forliebt i Mammesellcn. 
Hans Person staar hende an. Foraldrene 
har banet Vejen. Hånd har varet paa V e ­
jen saa oste at fri / og dog allid med uforrettet 
S a g  er kommen tilbage. Jeg vil icke haabe/ 
at det er ogsaa saaledes denne gang tllgaaet. 
Men der seer jeg Mammesellen. Tiennerin- 
de min hierte tilkommende Sviger-Datter!

M arie.
D en Titel tilkommer mig aldeeles icke. 

Hun behager kun at ftiemte med sin Tien- 
Nerinde.

Gumld.
Hvi saa? mm Son har jo varet her ester

M a .



M arie.
D e t er sant nok.

Gunild.
Og som jeg haaber forrettet sit ZCrende.

M arie.
D e t kand jeg ej heller ncegte. Hånd havde 

sat sig for at komme hid for ak underrette mig 
udi den Tydffe S ta t / og viise/ paa hvad Fod 
Regimentet staar i Tydffland. D e t jamme 
forrettede hånd saa meget vel/ saa at jeg al- 
deeles intet kand klage/ uden der over/at D u  
scoursen varede for lenge.

Gunild.
Talede hånd da intet om Kierlighed?

Marie.
N ej Madame. S a a  lenge hånd talede 

med mig/ var hånd paa den anden S ide af 
Rhin-Strommen/ og gik alt dybere og dy­
bere ind i Tydffland / faa jeg derover af 
Frygt for at blive omsider bragt hen ttl 
Tyrkiet maatte tage Flugten / og bede kam 
forrcellc min Kat Resten. Men der er V a t ­
ter/ nu kand Madame hore hans Bctencken- 
de derover.

8 c . 6 .
Gilbert. Gunild. Marie.

Gilbert.
Madam  ! hun maa forlade mig/ at jeg 

taler noget plumpt. Jeg vil aldeeles her­
efter icke have hverken hendes eller hendes



SsnsG ang i mktHuus/ saafomviharkcke 
l Smde at lade os tage ved Neesen oftere/ 
U  ulstcede/ at vort Huus blir giordt til en 
Fabel.

^ Gunild (grcedende.)
Ach H r. Apotheker! jeg kand icke beffrkve/ 

yvor meget dette gaar mig til Hierte. Jeg 
ulstaar/ at min S on  har den F e il/ at/ naar 
hånd kommer paa sin gamle Snak/g lem . 
Mer hånd alt andet/ hvad hånd ffal forrette. 
Men naar mand undtager den Skrobelig, 
hed/ H r. Apotheker/ saa er der meere got end 
vndthos ham. Hånd erftom/engodHuus, 
holder/ har heele Aar icke en Ruus paa/ spil­
ler og icke/ er flittig i sin Profession.

Gilbert.
. Jeg tklstaar alt dette Madame! derfore 

tilsteder jeg ham gierne at omgaacs med mi­
ne Svenne fom hånd kand holde Collegium 
eller Lectie for. Men min Datter ffal hånd 
duve fra ; thi det staar hende icke an at gaa 
Paa Lectie.

^ G u n ild  lader som hun baaner.
Ach! Ach!

Gilbert.
. Hillement! Konen faar ondt. Spring  
Md Manken / og tag den Flaffe/ Numer z, 
torn staar paa den fierde Hylde.

-Sun kommer ind med Flasken / som mand flyer hende 
at lugte til.

G i l -



Gilbert.  ̂ . .  .

L L L L L Z
Ack Hr.Apotheker! gior mig dog den 

Tieniste at have Tålmodighed end engang 
for at undgaa Folckes Snak. <roe mtg/ 
hånd stal icke blive fixeret oftere.

Gilbert. -
N u  nu M adam ! giv jer da tilfreds. Uw  

ham da komme endengang/ og grore Alvor
Deraf. ...Guntld. ^

' Tack H r. Apotheker. Lvber hånd end en­
gang med Liimstangen/ stal,eg reke tiende 
ham for min S o n  meer.

Gilbert.
Adieu da.

De gaar bort.
8c. 7.

Gunild. Mester Gert.
Gunild.

Ach jeg elendige Mennifle! den S v n  
bringer mig i Graven; men see! der er hånd' 
T s r  din liderlige og vanartrgeKarl under- 
staa dig til at mode for mit Ansigt: A g e r  
gall, at jeg legger saadant paaHlertet, ty» 
jeg burdte have flaaet Haanden af D E



tznge siden. Hvorledes har du forrettet dit 
<erende ogsaa denne gang hosApothekeren ̂  

Gert.
V e l nok Mutter/ alleene at Mammesellen 

var noget for hastig.
Gunild.

^ .D e t  er at sige/ hun vilde icke sidde heele 
<lmer og hore paa din forbandet Snak. 
L)in vanartlge Skielm ! (girham etSrefigen) 
mg mrg (gir ham et paa den anden Side) hvorfor 
S'k du hen til Apochekeren ? var det for at 
tale om Stats-Sager?

Gert.
Mammeftllen spurdte mig/hvad enKreds 

eller R tgs-Dag var i Tydstland/ saa veed 
A o /  at jeg maatte underrette hende derom/ 
Vvilket mand icke kand giore/ uden mand be- 
miver Chur-Fsrsterne/ og vifer nemlig / at 
xe ere 7 rn alles? nemlig z Geistlige og 4re 
Verdslige. S om  for Excmpel: de Gejst- 
uge ere Chur-Fsrsten afColn

G u n ild  (gir ham et par Srefigen iglen)
See der har du et par a f de Geistlige

Ach M utter! var dog icke faa vred paa 
fre^  Apothekeren end engang til- 

Jeg stal/ min Troe/ icke opholde 
jomfruen oftere med S n a k / og gaa uden 
f A ^ e n  strax lige til/ saa at hun stal vare 
'vrnHet med mrg. G u-



Gunild.
H or Gert! den Vrede/ jeg lader see mod 

dig/ reiser sig af lutter Kierlighed. Jeg har 
end engang/ dig u-a fvidende/stillet Apolhe-. 
kcren tilfreds; gak derfor nu paa staaende 
Fod lige derhen/ men viid der hos/ at der­
som du forer dig ogfaa denne gang op/ M  
tilforn/ stal jeg aldrig kiende dig for m>a 
S o n  meere. ,

Gaar bort. Mester Gert gaar strar hen / og van«' 
ker paa. Mammesellea kommer selv ud.

5c.
M arie. Mester Gert.

M arie.
Velkomen tilbaae min kiere Mester G ttj- 

Mester Gert.
Ydmygste Tienner min hierte Jomfme/ 

jeg beder tusind gange Forladelse/ at jeg sor- 
tornede hende sidst med min lange Tale.

M arie. ^
D e t er Ham alt forladt min kiere M "  

sterGert!
Gert. .

Jeg beder/ Jomfruen icke vil regne M'S 
det til onde.

M arie. «
Aldeeles icke. Hans gode Moor har au 

stillet min Papa og mig tilfreds igien.
Jeg bekiender/ min hierteJomfrue/at sti) 

snacker undertiden noget meget.



,  M arie.
J a  det har /eg og mercket.

Gert.
Mange leggcr mig det til en Lyde /  men 

ver findes dog visse brave Folk/ som stionne 
verpaa.

M arie.
- D e t  vil icke sige Mester G ert/ naar mand 
'cke taler saa meget i Utide.

Gert.
M en har da Jomfruen afHiertet forladt 

Mg min forrige Forseelse ?
Marie.

H im e ^  ^ ^ ^ b e r  G e r t /a f  mit sandste
G e rt (kysser paa hendes Haand)

, Jeg vil tiene hende / min hierteJomftue! 
v> / som har reist Udenlands/ har gierne den 
>^yge eller Orm / hvad mand kand kalde det/ 
!"vl vil fortcelle/ hvad vi har hortog seer paa 
tremmede Stcrder/ forat lade see/ vi ere in- 
vrnHiemfodinger.

Marie.
k H ar da Mester Gert reist Udenlands? 

"  har jeg/ min Troe/ aldrig vidst.
Gert.

Jeg reiste engang fra Haders- 
vtil Kiel / men glemmer aldrig den Nci'se.
FvrtMer den heeleReise igle«; omsidergaarJom-> 

micn ud. Hånd gaar og spadserer ved ren af 
vangene / og merner/ hun stal komme tilbage 

R  Men.



Men hun lar sig see oven Gangen med en S k a l 
Vand/ som hun siaar over hans Hoved/ sigende:

Kom saa iglen/ og fixeer os oftere.
Mester Gert (gaar hen til den anden Side med ned­

slagen Hoved/ og spadserer op og ned)
Men hvad mon det er for en Mand? hånd 

gloer/ fom hånd icke havde seet et Huns til­
forn. D e t maa vcrre en fremmed.

8c. 9.
En Flensborger. Mester Gert.

Flensborgern.
Her maa vist boe en Balbeer; jeg feer/ 

der henger Fade ud. H o r! er jer Mester 
hiemme.

Mester Gert.
E r der noget til Tienmste min H c E ?

Flensd'orgern.
Jeg vilde gierne have mitSkicrg a f mig- 

Gert.
D e t stal strax stee. V i l  Monsieur beha­

ge at scette sig ned.
Hånd balberer ham.

Flensborgern.
Er her noget nyt i Byen?
^  Gert.
Jeg veed/ min Troe/ icke. Jeg har der­

foruden forsvoret/ at fortcrlle nogen Tins- ! 
Folk her i Byen er ickun forat crde og dricke/ 
og gider icke hore tale.

Flensborgern.
Da er jeg en storLiebhabere afDiscour" 

ser. Gert. /



Gert.
Hvorfra er min Herre med Permission?

Flensborgern.
Jeg er fra Flensborg.

Gert.
. M ig  siunes/ jeg har haft denZCre at see 
ham udi Kiel.

Flensborgeren.
Kand nok vorre. H a r da Mester vcrret udi 

Kiel. Gert.
^ J  Kiel! javist/ jeg glemmer aldrig den 
^eise. Jeg stal fortcelle min Herre/ hvor­
ledes tilgik.

Fort«ller den heele Reift. ( Det staar til Actcurea 
at gisre ben saa vitlostig som hånd »il.) 

Midlertid raaber den anden / at Skiaegget er vel nok 
aftaget/ for at komme des hastigere los/ men 
hånd maa holde ud.

Flensborgern (sagte)
^  Jeg stal/ min Troe/ betale ham med sam-
^eM yndt.
<^Jeg har faat en siem Bold bag mktLre/ 
tester/ veed hånd ingen Raad derfor? 

Gert.
.  D en gaar nok bort a f sig selv; jeg vilde 
^eget ^ ^ M d e  saadan B y ld / thi det er

Flensborgern.
jeg kunde overdrage jer min. Jeg 

fortcelle kortelig/ hvorledes jeg fik

R  r  Gert.



Gert.
M in  H erre! jeg stal hen at barbere en 

anden strax/ jeg vilde gierne bede/ at hånd 
vilde betale mig for min haste Umage.

Flensborgeren.
Forst havde jeg udi z Dage en stor Pine 

paa den S ted / hvor Bylden nu er. Dog 
dec var endelig icke oaa samme Sted / men 
en Tommebred derfra. Udi z Dage eller 
jeg troer gar4D age/ nej det var kun z D A  
ge/ sandt jeg stor P ine/ udenat see ringes 
Tegn.

Mester Gert.
D e t kand nok vcere Monsieur! hånd "  

ellers saa god / og glemmer icke mit Sola> 
rium.

Flensborgeren. '
Sum m a Summarum efter at jeg havA 

folet den Pine udi 4 Dage i jeg fatter endn" 
4 D age; thi nu erindrer jeg mig det) vetĉ  
ellers underligt med Mennistens Jkukoim 
rnelse/ naar mand meest vil giore sig.UuE 
at erindre en Ting/ saa kand Pocker icke M  
den / og naar mand icke tenckerderpaa/i^ 
der det ind af sig selv.

Gert. ,
O m  Monsieurs Ihukommelse ogfaa 

udi staar ham feil /  saa vil jeg tage mig ds. 
Frihed til at erindre ham om det/ mig 
kommer for min Umage. ^



Flensborgeren.
ŝeg stal/ min Troe/ icke glemme ham. 

>mildlertld/ mens denne Pine varede / sve- 
oede jeg forstreckelig bag Sret. D e t var 
Uadan underlig Sveed/ Mester; den var 
Uesom etLiim / naar jeg tog den mellem 
pmgrene/ og lugtede / reverenter ta lt/ lige- 
lvm (,eg tor icke sige) 

k ; Gert.

Flensborgeren.
D e t ncegter jo ingen/ Mester? nu stal vr 

komme til Sagen. Endelig brod det 
Nl en rod Flek/ som nu var liden/ som et 

gtaalehoved/ nu blev stor som en Erte/ nir 
"ven igien/ nu stor/ nu liden igien/ nu stok/ 
^ter liden igien/ atter stor/ nu som etNaale- 

. 'Lvved/ som sagt er/ nu som en Erte.
^  _ M .G ert.

Frem og tilbage er en lang V e j /  LandS- 
M n d/gaar alle Fl-nsborgerHistorier i den 
Ftetodie/ saa gid Fanden have Resten. I  
ls"l/ min Troe/ betale mig dobbelt/ baade 
'°r min Umage og Tids-Spilde.

-  Flensborgeren.
<-'terat denne Plet have varet udi nogle 

^age/ og jeg imidlertid foled stor Pine (zeg 
at sige dette/ a t/ jo mindre Pletten 

k„I var Pinen; thi naar den var
s-m, er Naalehvved/ havde jeg ingen Lise 

R  z hver-



hverken N a t  eller D a g  / derimod/ naar den 
var som et E rt/ folede jeg kun lidet dertil. 
Ligesom Pletten tog a f/ saa tog Bincn til/ 
og/ ligesom Pletten tog til / saa tog Pinen af/ 
liden Plet stor Pine/og liden Pine stor Plet) 
Mester forstaar vel min Meening?

Ach! jeg blirgallover'denne Snak. Hor
Landsmand! hvis------

Flensborgeren.
N u  kommer jeg strax til Sagen: endelig 

efter at »eg havde udstaaet dene Pine i nogle 
Dage meere og mindre/ ligesom Pletten var 
stor og liden til/ som foromtalt er/ og icke no- 
dig at repetere/ brod det omsider ud til en 
Byld/Hvis Begyndelse tilVept ogSlftagelst 
jeg kortelig her vil fortalte.

Gert.
I  stal /  saa sant jeg er en arlig M and/ be­

tale mig for min Tids-Spilde.
Flensborgeren.

V i  stal nok komme til rette/Mester! no­
get kand afqvittes i den Kielste Reise. M c" 
hvor var delseg slap?

Gert.
Jeg veed Fanden/Hverken hvor I  begynd­

te/eller Is tap . Ladmig gaa. J maa behol­
de de Penge/ I  er mig skyldig/ med ald m>n 
Ulycke. .'n k .F n '-l

Flensborgeren.
E j ! det er underlige Folk i denne Bye/ s?>n



>cke kand hore Folk tale. N u  stal jeg strax 
rommc kil ende / og saa vil vi giore Regning, 
fy lden var i forskningen gandffe pletted. 
^ t  er at sige gandffe fuld med fmaaPlet- 
^ ^ J e g  veedicke/ om Mester begriber min

Gert.
^.Hor Landsmand! gaa afm itH uus/jeg  
lader jer ellers trecke ud.

Flensborgeren.
..M e n  saa gik Pletterne bort/ saa kom de 

/ saa gik de bort/ saa kom de igien / saa 
s'^ve atter bort/ saa kom de igien / saa bort/ 

mgcn utallige Pletter/ en an-
Gert.

ti, A  - - - A - - -  Mutter! kom ind 
i m tt?  ̂  en Lucifer fra Flens-

^  Flensborgeren.
^Daa vil jeg da gaa.

Gert.
ba^^^Ielnden i Vold . D e t var en for­
a t mand klager over mig i Byen/
B in ? P ^ r fo r  meget/ men jeg er kun en 
for denne Karl. Skam  faa hånd
frem.' ^  jeg barberer dog ingen
6au i^ rm gere . D og er jeg glad/ at jeg 
>n a . den Forllis. D e t fortrod
tzev .^"st^.at hånd vilde ligne sin Historie 

'Uln/ ligesoin det var icke meere vigtigt 
R  4 at



at reise Udenlands/ end som at faa en raa- , 
den Bylde bag Oret. Jeg tilstaar gierne, 
at jeg raler meget/ det har jeg efter min F a r; .  
men hånd fordte ingen S ladder/ og detgior 
jeg icke heller. D e  got Folk her i Byen ml 
nok savne mig engang/ naar jeg er dod/ og 
sige: Fanden fare iGertWestphaler/ hånd 
var dog bedre M and/ end vi holdt ham for 
at vocre; thi siden hånd dode/ er her icke een 
i Byen/ der veed saa at tale om Udenlandske 
Sager. J a  de vil sige: gid vi kunde grave 
ham levende op af Jorden igien. S a a  
lengeFolk lever/ agter mand dem icke/ men 
De ere icke dod/ forend det fortryder dem. 
Avindsyge er ogsaa maaskee tilDeelsAar- 
sag derudi. Mand seer/ at jeg forer D>- 
stoursen alleene i alle Selvskabe. Andre 
vil gierne tale med; men kand icke; og der-» 
for lider icke at hore mig tale. Hvorfor 
hader Jorgen Handskemager mig mecst as 
alle? just fordi hånd heldst af alle Folk her 
j Byen vil give et Ord i Lavet med; men 
ror icke fore nogen polis? T a le / naar »eg cr 
tilstade; thi hånd veed/ at jeg hugger han' 
strax i Flancken/ saasom jeg forstaar m>ne 
Politica bedre end hånd. Jeg har oste 
mercket del / at / saa tit jeg kommer i hans 
Seldstab/ stiller hånd sig gandske taus ari/ 
ligesom hånd vil indbilde Folk / at hånd er 
a f de kloge M and/ der taler lit/ og grunder 
meer. D e t er jaa en gc mm.'l S trå s  asvrsst



Dotzmere/ der intet forstaar/ og derfor gror 
sig en grundig M im e/ og tier/ naar lcerde 
Folk/som jeg eller andre/er tilstade. D a  de 
dog med ald deres Grunden tencker icke meer 
end en Hest eller etFaar; stal jeg nu dersirr 
lade mig Munden binde? nej', jeg vil heller 
vcere misundet end foragtet. Jeg vil heller 
Folk stal sige: der sidder en carnalliostTunge 
paa den Karl / end de stal sige: den Karl sid­
der som en dum Fochund ellerSkabhals/ her 
har hverken Maak eller M a le . M t ,  hvad 
mon disse Mcend vil her?

8c. i  o.
Tvende Bestickelses-M«nd. G e rt W est- 

lr-- phaler.
'̂t6riL tv:nde Moend.

Hans Tienner Mester Gert l det gi-or os 
ondt/ at vi stal komme til ham med saavant 
ærende.

Gert.
Hvad 2Crende erdet?

^ -NTvende Mcend.
V i l  I  vcere faa god at lcrse dette.

Gert k«ftr Strvmngm.
^Christoffer Pedersen Borger og S ll-  
Tapper her ibidem/ finder sig hoyllg be» 
svcrrget over Velagte og Kunst-erfahrne 
E r .  Gert Westphaler Barster her farn- 
testeds/ fordi hånd ved urimelig/ lang 
vg kjedsomrmlig Snak haver kommet alle



forncevnte Christoffer Pedersens Gicster 
til at bortlobe udaf hans H uns/ han­
nem til ubodelig Skade udi sin Ncering/ 
hvoraf hånd med Kone og Born ffulle leve/ 
sampt ffatte og ffylde. Derved hånd for- 
meener/ at forncevnte Gert Westphaler hoy- 
lig har forgrebet sig mod Gieste-Retten. 
T h i gives forncevnte Gert Westphaler lov­
lig Gieste-Rettes Varsel herom i Gieste- 
Retten at mode/ som holdes i Eftermiddag 
Klocken s i Bye-Fogdens store Stue her i 
Staden / V idner og Attester at hore/ paa 
Sporsmaal at svare/ og D om  at lide for 
siig sin formastelig Adfcrrd / alt efter den 
Jrettescrttelse/ fom Citanten aater yderligere 
at lade giore/ ladende ingen Udeblivelse ffee 
under FaldSmaal '>

Hvad Pocker er dette? det er paa sin 
Tyrkisk al handle med Folk.

Tvende Mcrnd.
H or Mester Gert! I  maa icke tale savle­

des; I  kand derudover komme i Fortrced.
Gert. ^ in

Er det Christeligt? kunde saadant veder­
fares mig/ om jeg havde vceret i Tyrkiet? 
lad os kun icke spoge og efterabe Barbarffe 
og Tyrkiffe Moder/ vi veed icke selv/ hvor 
ncer Faren er os/ hvor snart det er ude med 
Christendommen. Tyrken har alt de z P a r­
ter afVerden inde/ og Christendommen er 
kundenfierde: thideterforffreckeligt/Mos-

siors/



sisrs/hvorledes Tyrken har taget til i disse 
sidste T id e r; tki naar vi efterseer/ hvad 
Mahometh den forste Tyrkiske Keyfer var/ 
oa var det en sulten H und/ der havde icke 
engang/ hvad hånd stulde bide eller brende' 
hånd tiente udi en Urte-Boe/ og var som 
^rovisor for en Enke/ hvilken hånd siden fik 
m cegte/ og bekom Midler med.

Tvende M «nd.
J a  det er nok Mester Gert. Stepningen 

er ham forkyndet/ farvel.
Gert.

„ Nes hor kun Mojsiors! etSseblik. S a a  
mart Mahometh havde faat Penger i Heen- 
der/ fordre hånd sig strax op/ fom cn Baron/ 
Mkngde-sig en forgyldt Vogn med Spekl- 
Glas udi / og fire Laqveier/ anrettede Lystig- 
M e r  og Giestebuder/ og derved fik mange 
Benner/ og et stort Anhang/ saa at hånd 
Wrsr undertvang heele Mesopotamie B ye / 
om hånd boede udi; derefter gik videre / toa 
nd^erusalcm ogTrapezundt. S a t  Christ- 
e Folk paa Spid/stegte og aad dem op/hvor 

Vand kom / og med det Blod/som hånd tap- 
pcde af dem/ skrev Alcoranen/ en stor Bog/ 
M  fire gange saa tyck/ fom Jertegns Po- 
s m. Hans Efterkommere har treedet l 
vans Fodspor - —  Vcrr saa god at bie 
t,,/ "" er det ude; og undertvunget sig tre
'Uldkomne Parter af Verden.

R 6 De



D e  tvende M and .
E j Landsmand: siipp eller I  faar Hugg.

Gert.
G id det maa icke stee udi min T id  det/ 

som Sybille har spaaet /  at Tyrken stal van­
de sine Heste udi Limfiorden/ hej! hej: bie 
lit/ nu er det ude. H e j! hej! gaa da I  S lyna- 
le lengenok/ ,eg maa hiem at fortalle min 
M oor denne S ag .

Tobias Procurator (alleene.)
Ach! nu kommer jeg mig kit igien/ efter­

som jeg faar noget at bestikke; jeg kand icke 
vare orkeslos; jeg kand for min D e d  icke 
vare orkeslos; den lille Gevinst/ som er der­
ved/ er ogsaa god/ men det er det minste? soM 
jeg feer efter/ min Glade i Verden er/ at jeg 
kand have noget at bestikke/ lade see/ hvad jeg 
duer til/og tiene min Naste. Jeg burdte dog 
icke vare her i Byen / fant at sige; thi jeg cr 
sor kard til at vare Procurator i Jylland. 
N a a r  jeg ret vil giore mig Unrage / og tale 
Juridisk/ sidder Bycfogden og gaber/ som 
band var fortabt; thi hånd forstaar icke et 
O rd  a f alt / hvad jeg siger. Men jeg kand 
have min Lyst deraf undertiden at plage 
ham/ og hugge ham i Flanckcn nu med en 
»" nu med en nu
mellem na
ru«'« et , nu et

i

j



hvorved jea vinder man­
gen vanskelig S ag . Th i (uden at rak ride 
om sm Lvrrghed) saa er Byefogden lir stor- 
agtrg/ saa at/ forend hånd vi! lade sig mercke/ 
arhand icke forstaar mine / opoffrer 
yand heller min Contrapart; jeg glemmer 
aldrig/ hvorledes jeg i Fior kom ham til at 
'hede over en » > ^ .,« . hvilken jea
n erede/ hvorvel det icke var

. hånd sagde/ hvorvel hånd icke forstod 
oet/ Tobias Z  har ret/ saa ar jeg vinder 
Mange Sager/ som jeg ufeilbar ellers råbte- 
versorn jeg fordte dem ud paa reent Dansk. 
Engang var hånd dog saa forbandet/ at 
band fcldte saadan D o m : udi det som 
Mev agered paa Dansk i denne S a g  har 
v e .N . ret; angaaende Latinen / da opha­
v s  Omkssiningen paa beage C  ider. Mer, 

seer jeg Mester Gert kommer. Jeg kand 
M a  tage hans S a g  an ; thi hånd er en 
Msonnable Mand. Men jeg maa raad- 

mig forst med min Samvittighed/ om 
/ g kand tage begge Parters S a g  an paa. 
ngang. H or Monsieur Samvittighed!

' A  ulsporger dig/ om jeg kand gioresaabant 
- N  ^ v n d / heldst efterdi jeg er en fattig 

-l'cand/ og begge Parter har noget t i l  beste. 
k,svarer selv udi en fim Tone sor Samvittigheden:)
Ha vist: ja vlst! -a vifts kand du giore det-

Got/ got/ Monsieur S a m ^
R  7 vittig-



vittighed: jeg vil og gisredet. N a a r een 
har raadfort sig med sin Samvittighed, er 
det ham jo nok.

M .
MesterGert. ^  ;

Tobias.
Serviteur Mester G ertl I  M  saa tran- 

rig ud i D ag .
Ach: H r . Advocat! her er vride Menyl- 

flcr i denne Bye.
Tobias. . .

D e t er sant Mester Gert. Tenk engang, 
em her icke var Lov og M t ,  Ovrighed og 
Procuralorcs, som straffe Ondskab og for, 
svarte Ustyldige, hvorledes det Va vilde gaa.

Gert. - 1̂ , 5, N.L.
Hr.Advocat'. vil I  tage en S a g  an for 

mig. Tobias.
'Mod hvem?

'^ 'G e r t .
M od Christoffer.Persen.

^ , ^ ' , z v . , j M b i a s .  .
.Ja nok, men med Condition, at ^  lffc 

siger ham det, ellers krediterer hånd tMS 
aldrig et Kruus Oll oftere.

N e j, hånd skal / min Troe, aldrig faa det 
at vide af min M u n t z . M - . j,



Tobias.
Hvorfor har hånd da ladet ham stevne? 

Gert.
Hånd foregkver/ ak jeg ved unyttig lang 

Snak har drevet hansGiester afHuset. 
Tobias.

H or MesterGert l Z  stal tage en Contra- 
Stevntng.

Gert.
^ M e n  hvorpaa stal jeg grunde den Contra-

Tobias^'  ̂ '
E j! lad kun mig raade / jeg ffal nok hitte 

paa noget/ ellers maattc jeg i de kave stude- 
wme Jura. H or! de M and / som lsbe 

uoaf Stuen far icke at hore paa jer S n a k / 
bbdrfor lab de bort? det var jo ligesaa me- 
Ltt/iom de vilde sige/ vi vil icke hore paa den 
Udgyders lenger.

^  Gert. .
^ a  det er sant. Men ingen sagde dog de 

Tobias.
. D e t er lige meget; naar en viser en M and/ 
lia -s^ -n galant Kone/ to Fingre / er det icke 
Lejaa fuldkommen/ som hånd kalder ham 
 ̂ anreeder/ her er vel icke >46,-  , men

" «t,/« , »o»/ /<^»,

le d ^ ^ ^ ^ b E a n g a a e n d e ;  men hvor- 
l^vne Verten/ som kunde al- 

"les intet dernl? T o -



! IL Tobias. . , .
Verten? h a ! ha! hånd bsr svare tt't den 

Tort og Skade/ som skeer i hansHuus/

P a a  den Maade kunde jeg oasaa for nogle 
Aar have stevnet en V e rt to M ile fra Hårs- 
lov/ udi hvisHuus mig steedc en^'vrTort/ 
saasom jeg der drack Duus m-d Bodelen af 
S lesvig / hvilken jeg -tog for en fornemme
M and. Jeg ffat fortMe H t. Advocar kor­
telig Historien: jeg rciste engang fra Hårs-
lov til K iel/ blank andre/saa var i  Folgemcd
^  en Hattemager-Svend-----

Og det ester den Arrlckel: ^
V« <r«r «to/o <r»t

»» »r-"v< <r«t k<r«o»>r^ <»«k

Gcrt.
Samme Hattemager-Svend var en 

brav styrke Karl / som boer endnu udr Are', 
Tobias.

mor/c> r^^x» </?
F/<tk« «  eoi'ki?« <r«k
«ov<rm e ^ - 'c r r .  ,

Gert. .
Og holdes for en af de beste Mestere saE  

rnesteds. ' .
Tobias. ^

««»,», »5/7



Gert.
Alle Hatter/ jeg har brugt i lang T id / er 

af hans Arbejd.
Tobias.

ooe»-«r
Gert.

T h i hånd gior dem saa årlige og trofaste/ 
som ingen udi Jylland.

Tobias.

vi reifer fammen til 
Kiel. Tobias.

/» <rK»'o

Mennister/ som taler saa meget.
4... T o b ia s .^

Jeg icke heller.
Gert.

Lad os begge da holde op at tale om de 
Materier.

Dueligt. S u m m a  Summarum vi reijer 
lemmen til Kiel. . . ^  . .

Gert.
E j ! jeg kand icke komme til rette med de

^ T o b i a s .  
J a  nok.

Gert.

Tobi-



Tobias.
^«

<r«te« »o» com pelrr.
De taler det fibste begge paa engang.

Gert (holder for Arnene.)
Ej! holdt dog op med jer Latinste Snak. 

EncrrligMand kand >o icke faa et Ord ind­
fort. Tobias.

S a a  lenge som I  reiser fra Haderslov til 
Kiel/ saa lenge taler jeg Latiin. Ellers var 
det nok saa g o t /a t I  gik hen og kiobte stem­
plet Papiir til Skovningen. N a a r  I  har 
fort Sagen til Ende/ maa I  gierne snacke 
om jer Reise/ saa lenge jer lyster.

Gert.
M a a  jeg det? saa vil jeg strax gaa efter 

Papiir.
Tobias.

J a  vist.
Gert.

V i l  Advocaten da erindre/ hvor det var/ 
jeg flap?

Tobias. ^
J a ! J a !

5 c .  i  z .
Tobias (alleene.)

Hvis alle udi Byen havde det Greb/ soni 
jeg har/ at holde Gert Westphaler i Tom m e/ 
stulde hånd snart blive taus; thi en Giek cu- 
reres allerbest af den/ der stiller sig meer nar­

agtig



agtig an end anden. Ligesom/ naar mand 
vil venne en fra at lyve/ stal mand lyve lige- 
saa sterk som hånd; thi dersom mand straf­
fer ham derfor/ og siger/ at det er icke sant/ 
gior hånd sin Saligheds Eed paa / at det er 
gandffe vist/ og saa komer mand ingen Ves. 
Saaledes/ naar een siger / hånd er falden 
ned af etKlocke-Taarn uden Skade paa 
Hovedet/ stal den anden fige/-at hånd er fal­
den ned af Maanen paa Hovedet/ og befun­
det sig meget vel derefter. Ellers troer jeg 
virkelig/ atGert Westphaler gik saa bedro­
vet bort over det/ at hånd icke kunde fuldfors 
sin Historie/ som om hånd havde tabt sin 
S ag. N u  vil jeg hen og agere for begge 
karterne; thi det er at flaa to Fluer med 
en Smecke. Jeg maa strax hen til Bye- 
Fogdcn.

^ A . V .  8 c e c i . l .
Byefogden. Tobias.

^  Tobias.
Mdmygste Tienner H r. Byefoget; jeg 

kommer i D ag  frem med en meget un­
derlig S a g . Christoffer Persen vil have 
-^otn over Gert Westphaler/ fordi hånd 
^ r  snacket alle hans Giester udaf Huset.

^ Byefogden.
^ .H v a d  stal mand giore med den S a g /  
Monsieur Tobias! mand kand jo icke straffe 
^  for hans T a le / uden hånd har bmgt 
k̂rendsord?



Tobias.
D e t er sant nok / men som det er en under­

lig S a g  / saa skulde der og selves en underlig 
D om . „l

Byefogden.
Jeg veed icke anden D om  / end at Pro­

cessens Omkostninger ophaves paa begge 
H id er. . ^ > . r t i - ^ n . j V - s r c k

Tobias.^j,^ 5,,
N ej HerByefoget! hånd veed jo / at alle 

Folk klager over Mester Gert / at hånd dra­
ber dem med formegen Snak. ,: N u  kunde 
Hr.Byefoget falde en D om / hvorved heele 
Staden ffeede enTlcnniste/ og hvorved og 
Byefogden kunde indlegge 2Cre.

Byefogden.
Hvorledes da ? n 

Tobias.
M and kunde domme Gert Westphalek 

til udi z Dage icke ar snacks.
Byefogden.

D e t er artigt nok. Foer dem da kun hrd 
rm itH uus.

Byefogden (alleene.)
D e t er en pudseerkig Karl den Tobias  

hvem Pocker anden ffulde hitte paa madam 
Inventioner? men den heele Bye vil gloede 
sig over jaadant' kdi her er icke e n S ia l m ' 
B yen/ jom jo ffyer M .G e rt for hans for­

barm



bandede Snak. Jeg tor dog icke domme 
ham til meer/ end z Dages Tavshed; thi 
ellers tog hånd Livet af sig selv af Fortvilelse. 
D et kand nok hende sig/ at hånd kaster efter 
udi Lov-Bogen/ om der er nogen S tr a f  
dicrerer for dem/ der drceber Folk med S nak/ 
vg at hånd iEe stiotter Dommen/ naar hånd 
Mder mgen mod Amdcmt/
la maa stee/ vil befvcere sig for anden øvrig­
hed derover; men det stal have gode Meje. 
Jeg stal nK hitte paa noget at forsvare 
Dommen med; hvad jeg icke kand hitte 
paa/ det kand Tobias; thi hånd er en lmd 
Mand. Men der seer jeg de kommer.

3 .
Christoffer. M .G ert. Bvefogden. Tobias. 

Tobias
(Tar M .G ert til Side/ og torrer Sveden afsig) 
Hor Mester G ert! jeg har årlig fortient i 

D ag  de 4 Rdr. I  gav mig; thi jeg har fagter 
laaledes for jer/ al jeg er vaad indtil min 
Ktole. Gert.

Hvorledes meener I  det vil falde ud? 
Tobias.

Christoffer har set i Rette paa eders 2§re/ 
vg pil have at blive cn Tremarks-Mand.

2'̂ . -.'/rmst',. Gert.
Hånd vil Fanden heller?

''2" ^Tobias.
J a  vist; men jeg haaber dog /  det stal icke

saale-



saaledes falde ud; thl jeg bombarderede » 
Byefogden saaledes med Lamn/ at hånd 
blev ganffe hovedsvimlet/ og Christoffers 
Procurator/ da jeg begynte ret at tale / lob 
bort. Jeg vil hen at sige Christoffer det; ,
thi jeg kand ieke dslge lenger for ham/ at - 
jeg har varet jer Procurator.

Christoffer.
Hvorfor taler I  saaledes med min Con-

trapart? _ _ _
Tobras.

Hånd spurdte mig/ hvor hans Procura­
tor var afbleven/ og jeg svarede ham/ at 
hånd forlob Sagen.

Christoffer.
Lob hånd da bort?

Tobias. . . .
J a  hånd gik fioiten/ da hånd horte mig 

tale; thi jeg har i et heelt Aar icke giort mrg 
saadan Umag for nogen S a g .

(Tsrrer Sveden as sig.)
Byefogden.

Lad Parterne komme frem.
Tobias.

S a a  frem frem.
Byefogden.

Mester Gert Westphaler er med Vidner 
og eqenTilstaaelse lovlig overbeviist/ ar ha­
ve indmanget sig i Christoffer Persen S ll- 
Tavpers Giesters Laug/ mod Gresternes 
V ill ie / og forstyrret deres adrue og arbare

s



Discourser med u-begiert og ham »-vedkom­
mende Rarsonneren/ hvorudover de har for­
ædet Huset. Hvorfore Christoffer Peder- 

paastaar D om  overKLBNZ?«
stituere all ^ c o g  
F " " . som deraf i Fremtiden kand flyde, 
kmpt derforuden med vilkaarlig S t r a f  an- 
jees, og betale Processens Omkostning nl- 
straerelig. Herimod haver Gert 2 6 est- 
phaler ved Contra-Stevning ved sin Fuld­
mægtig ladet paastaa, at hånd ved disse
Giesters haanlige Bortloven er tilfojet en 
stor ^ort, hannem icke tit liden Forkleinelse 
paa hans årlige N avn og Rygte, hvorfore 
hånd formeener atVerten bor tilsindes ved

mge Omstændigheder kiendes for Reet, a t, 
lom de gode M vnd Giesternc vel/om de hav- 

^nve blevet ved deres Kruus

Bortgang bar taget, men hånd derover fri- 
k^ndes/ og forbeho der Christoffer Pedersen 
lm lovlig Regresi til dem, som hånd vest veed 

Westphaler sinde sig 
'wgen Tort tilflyet ved det, atGiesterne gik

bort;



bort; thi de ud! et aabet Ollhuus havde Lov 
at gaa ud og ind/ som de selv vilde. Dog  
som Gert Westphaler icke kand undssyldes 
derudi/ at hånd med sin lange og viitloftige 
S n ak har incommoderit disse got Folk/ saa 
bor hånd sig selv til velfortjente S t r a f /  og 
andre ligesindede til Afssye i trends fulde 
D age vcere gandsse taus/ og icke tale noget 
O rd under N am  og Execution. Processens 
Omkostning ophcrves paa begge Sider.

De gaar alle ud foruden Mester Gert og Tobias.

Tobias. Mester Gert.
Tobias ved sig ftlv. , s

D en  D o m  var/ min Troe / god nok; thi 
jeg haaber af de O rd : Og forbeholder 
Verten Christoffer Pedersen sin lov­
lige Regrcsi til Giefterne/ som hånd 
beft veed og kand/ at giore en nyProcctz. L 
Skam  faa Byefogden/ hånd maatte ogsaa u 
have givet Gert Westphaler saadan Re- v 
greh/ saassulde jeg afdenDom  havegiorVt  ̂
r  nye frisse Sager. En Prokurators DvS^ s 
lighed bestaar icke derudj/ at hånd kand for̂  s 
staa en S a g / men/ at hånd kand g.ore een p 
til fieere / det var det mand fornemmelig „ 
rvsede min salig Formand a f/ at hånd gn g 
aldrig^til Tinge med en S ag/ hånd gik y ^ 
med fire tilbage. Kei"



Vender sig til Gert.
 ̂ Mester Gert / nu er Sagen til Ende / vil 

^  J^nufortElle mig omeders Reist fra Hare-

MesterGeryvZm ZvnL-
Som for at efterleve Dommen ickv tor tale /  fort«l» 

ler Historien med enHod underlig Gebærder.
.., Tobiach.6tU)K,7LL
s Ha/ha/ha! nejdeterbestMcsterGert/ak 

I  fatter det op/til de4Dage ere forbi. Adieu 
s« irrT Mestre Gert u 

Holder paa Sam og continncrer at fortalle Historien 
med Tegn og Gebcrrder.

.  ̂ . Tobias.

Gaar bott. n ur wcr «:o(Dn><^
M s M M  ?;clnL,

Mester Gert (alleene.)
. . ^ )d t  var en Tvranst Dom jeg stk. /d o g  
'' oetcrsant/ jegmaa ickc tale.) Mcnmaajeg 
a 'cke tale med mig felv? jeg kand icke erindre/
'  vm det formcenes mig i Dommen, ^ea 
k tor ej heller fporge mig for; thi det er mig 

wrbuden. Men jeg meener/ jeg kand tale 
iaa meget/fom jeg vil/naar ingen horer der- 

»vaa. Ach.'gid disse z Dage var til Ende 
L men jeg trocr icke / at jeg leversaa lenge; thi 
'  Md mitLiv bcstaar udi at tale med gorFolk/
 ̂ A n  der seer jeg cu ubekiendt Mand kommer, 

er bange/at hånd hordte mig tale. Der 
S  ex



er ufeilbar een af ByefogdenS Spioner. > 
Hånd v il/ maa stee/ locke mig kil at tale, 
men hånd skal faa en lang N«se.

6 . ^
En fremmed M and. Mester Gert.

D en  Fremmede. ^
Landsmand! hvor gaar mand ttl Post-

 ̂ Mester Gert »:> '<-
Gier Grtmacer as ham.

D en  Fremmede.
Detmaavoere lumpneFolk i denneBye,

der icke vil vise got Folk W je n .
Mester Gert

Giar atter Grimac«. - ?
. - D en  Fremmede.

E j!  du Slyngel kandst du icke vise mr-
V e je n ? ^  ^ »Mester Gert 

Giar Grtmacer igiea.
Den Fremmede gir ham et Arestgep.

Mester Gert siaar igirn.
De saar hinanden i Haaret/ oy flaaeS lenge/sider flaar den Fremmede Mester Gert »ed pa«

Gnlvrt/ »g lober fin Bej.
Mester Gert. . ,

Denne gang fik du en lang N«se S v a ­
jes seer nok/ hvor den D vm  sigter hen; mano 
vil fore mig i Ulycke. Men der kommer 
Jorgen Handskemager / hånd stal hore 
storien ud^vm de 7Chur-Forster, om han 
»ar gav.



8c. 7 .
Asrgen Handskemager. Mester Gerk.

Jsrgen Handskemager.
H a ! ha! ha: det var / min Troe/ artig 

nok!' ha! ha! ha! jeg tor sige yen D ym  er 
gaaet ham saa meget til Hierte/ som om hånd 
havde varet domt fra sin ZCre. Hvorledes 
er det mueligt/ at Gert Westphaler kand le­
ve fire Dage uden Snak ? men der stadr 
hånd fortabt/ ligesom Baaden var roed fra 
ham. Hans Tienner Mester G e rt! jeg 
onsker til Lycke; jeg horer / at I  har givet 
jer udi Cartuusianer Orden / hvor mand 
aldrig snacker. I  kand dog sagte til S lu t­
ning fuldende den politiske Tale /  fom I  
fordte sidst om Chur-Forsterne og Cardi- 
.nalerne. -> '

Mester Gert
Kortaller medGcbarder/ og det med saada«Iver- 

at hånd M e r  I-rgen Handskemager underti­
den for Brystet/ og gir ham et Aresigen/ la« 
at hakd sttirerer sig.

'Kr Horgen.
Jea mercker nok/ at en andengang / for 

al have Roe/ at mand maa domme jer bas- 
ve fta at bruge Munden og Handerne.

5c. 8.
Mester GertWestphaler (akleene.)

. D e t var en haard Dom. Jeg troer/at 
leg appellerer. N ej /  z Dase Zaar dog 

S r  ha­



hastig bort. D og naar jeg ret tencker mig 
o m /  appellerer jeg. Jeg maa sporge T o ­
bias til Raads. N ej det Zaar icke an/ ftm 
bryder jeg strax Domen. Vidste jeg kun 
Formaliteterne; thi jeg kroer/ jeg ffulde 
strax have appelleret/ da Dommen faldt. 
M en kand jeg icke bilde mig ind/ at denne 
H ue-B lok  er et Menniffe? jeg maa tale; 
thi jeg kand umuelig ellers leve.

Vender sig til Hue-Blocken/ og fortæller ben H i­
storie om Arms/ ^ B li­
ver omsider var en Person/ og lober ud.

5c. 9 .
Theophilus.

^vad Himmel! er det/ som jeg seer?
'  Det var jo Gert Westphaler?

Hånd domt er ej at snacke meer/
Med Blocken derfor taler.

Men ach! hvad nytter faadan Dom?
At tie trende Dage.

Hånd siden meer vil iobe om
Med dobbelt Snak os plage.

Ret saasom en forhungred Krop/
Der sig paa Fadet hevner/

At hånd fast ej kand holde op/
Men aeder / til hånd rarvner.

Saa vil det gaae med denne Mand/
Thi saadan Dom curere/

Hans Snacke, Syge icke kand/
Men heller den sormcere.

H'










